UITGEGEVEN DOOR 


VEREENIG 


TER BEVORDERING 


VIJFDE JAARGANG, 
DERDE ATLEVERING., 


ROMAN VAN WALEWEIN. 


TWEEDE DEEL. 


Bij deze Aflevering wordt verzonden één Bl. Verslagen en Berigten, he 
nevens het gekleurde Omstag. , 


ait hk 
to the Wintoersitys 


te zere pg 
Ab ubeee WDEEETU 


er ze: $ Ë Original from 
Pgized ie S= SOS get 447 UNIVERSITY OF CALIFORNI 


wi 
00 
ON 
©, 


_ TITGEGEVEN DOOR DE 


te Pi E $ 
é ie Se | E RE E NI 6 Ï N 6 
4 \ ' 
Bertels Ie Ma: 
RN RBE Wind a EE 
Rent: ETEN ek ik 


TER BEVORDERING DER 


__OUDE NEDERLANDSCHE LETTERKUNDE, 


# 


. 


- 


ens 
es 
Se 
lan, 
es 
En 


Ë 


Bbovs Bere 


5 


Fai 


Ù 


WERKEN 


UITGEGEVEN DOOR DE 


VEREENIGING 
NK 
TER BEVORDERING DER ep 
EUN va’) | 
i UDE NEDERLANDSCHE LETTERKUNDE. 


ande 


DE AFLEVERING. 


ROMAN VAN WALEWEIN. 
“TWEEDE DEEL. 


Te 


é LEIDEN; 


_D. pv MORTIER EN ZOON; 


1848, On N 


En 
n 


oorzien, — 


dige ond 


> : 

5 ï 
3 & BE. 
„ 8 6 in & 4 
8 E NN: 

E f | 
ER | 
E- ed 
1á es : 


teek 


WALEWEIN, 


BOOR 


_…___PENNINC zx PIETER VOSTAERT, 


PEN OI 


‚n oe eu Ct, CUITGRGEVEN moon î 
VE eee Ri 
eig Tike. DTT EC 


W.J A JONCKBLOET. 


« - 


TWEEDE DEEL, 


hd oo Pro 
‚ 


LEIDEN, 


pu MORTIER en ZOON, 


it 4 


JA IETF NT 


We 


VRD Nv : ad 


VOORBERICHT. 


Toen ik voor drie jaar het eerste deel van dit werk, 
den tekst des romans bevattende, in het licht zond, ge- 
voelde ik dat er tot recht verstand, tot juiste waardee- 
ring van zoo belangrijk een gedicht als de Walewein be- 


hoefte evas aan iets meer dan een bloote afdruk van den 


tekst meet verklaring der verouderde woorden. Ik beloofde 
daarom in het tweede deel ophelderingen te'geven, die 


_»deels kritisch, deels verklarend’ zouden zijn. Ik hoop 


in de bladen die thans het licht zien aan die belofte vol- 
daan te hebben. Behalve de kritiek van het gedicht en 
verwijzing naar metrische wetten zal men hier niet veel 


van mij zelven vinden; waar ik bronnen kon aanvoeren 


__ meende ik die in plaats van eigen redeneering te moeten 


stellen ten einde den lezer zelf in staat te stellen zich te 
B overtuigen of een besluit op te maken. Zoo ik schijnbaar 


wat kwistig ben geweest in het aanvoeren van reeds ge- 
_ drukte stukken, b. v. den Lancelot, ik deed zulks in de 
E: veronderstelling dat dit witgebreide en kostbare werk niet in 


PT5wao 


v‚Si3 


id 


é 
\, 


h 1 4 
X VEL —— 


ieders handen is, terwijl ik wiets oneruchtbaarder acht 
dan citaten die niet worden nageslagen. Zoo men hier — 
Î éen woordenboek mist, de reden daarvan ligt in de wit- 
gebreidheid die de aantekeningen verkregen hebben, ter- 
8 » wijl de ruimte ons in een jaargang dezer werken toege- 
| Ee SERA ARAR AO 
Zoodra mogelijk hoop ik dit woordenboek afzonderlijk 
uit te geven tot een prijs evenmatig als die waarvoor de 
Werken der Vereeniging te verkrijgen waren. 
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WALEWEINS PERSOON EN KARAKTER. 


Loo het waar is dat de kunst de volmaaktste har- 
monie is tusschen idee en stof, de verwerkelijking 
der gedachte door den besten vorm; en zoo ze hoo- 
ger stijgt naarmate de idee meer absoluut, de uit- 
drukking dier idee meer adaequaat is, dan lijdt het 
geen twijfel of wij durven der figuur van Walewein 
eene eervolle plaats op het gebied der kunst toeken- 
nen, en het dunkt ons niet vreemd dat zij voor de 
ridderlijke kunst der middeleeuwen het aantrekkelijk 
ste was dat zij kon najagen. 

» In ihm ist das thätige Leben eines für die Welt 


| _und inder Welt handelnden bis zur- idealen Vollendung 


gesteigert „”’ zegt een Duitsch geleerde (tl) te recht; 


3 dus de hoogste voorstelling, de idealizering van het 
ridderwezen dat men zich als het voortreffelijkste, 
late en schoonste wat bestaanbaar was dacht. 


_ Geen wonder dan ook, dat alle dichters die in den 
fabelkring van Artur stoffe voor hun talent vonden, 
zich van deze figuur gretig hebben meester gemaakt, 


(1) 5. V. Schmidt, Wiener Jahrbiücher , XXIX, 89. 
1 * 
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4 ROMAN VAN WALEWEIN. 


en ka, dien Chrestien de Troie bij de zon verge- , 
lijkt, die alles door hare stralen luister bijzet, omdat 
» de lui est tout autresi chevalerie enluminée,” (1) 
in ieder verhaal, in elken roman hebben ingeweven 
of als hoofdpersoon bezongen. 

Reeds bij de oudste Wallische dichters wordt Wale- 
weins lof bezongen, In de Triaden draagt hij den 
naam van Gwalchmai (d. i, Valk van den slag), dat 
gelatinizeerd ‘werd tot Walganus, Walvanus, Gal- 
vanus, waarvan de Franschen wederom hun Gau- 
vain maakten. 4 

In de Triaden wordt Gwalchmai ak als zijnde 


_ een” van de drie goudtongige ridders aan het hof van 


Arturs voorts als een der drie meest hoofsche je- 
gens gasten en vreemdelingen, en eindelijk als een 
der drie geleerdste helden van Engeland. , Bewijzen 
daarvoor heeft Lady Charlotte Guest bijgebracht (2). 
Bij latere schrijvers wordt Walewein genaamd de 
zoon van. Lot, koning van Orcanie, en van Arturs 
zuster, die bij Godfried van Monmouth, wiens kro- 
nijk omtrent 1147 voltooid was-(3), Anna geheeten 
wordt (4), en evenzoo in den Roman de Brut ‚vs. 900%; 


(1) Ze Chevalier au Lion, bij Lady ng Malinagin u, ib b. 

(2) The Malinogion from the Llyfr Coch o Hergest, I ‚ 18 vlg. 
Zie ook San- Murte Die Arthur- Sage, S. 161 f._ 

(3) Cf. Th. Wright, Biographia Britannica Literaria, pen = Nor- 
man period,-p. 144, Sir Fred, Madden neemt het jaar 4 aan; zie 
zijne Introduction to Syr Gawayne, a collection of ancient romance- 
poems relating to that eren, knight of the round table ae 
1839) p. XII. 

(4) Galfredi tag Hist. reg. ‘Brit. ‚ lib. IX, cap. 9 ed. 
J. A, Giles, Lond, 1844, p. ea in verband met lib, VLT, cap. 20 
(1. 1, p. 153). 
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Après Artus fu Anna née, 
_ Une fille, qui fu donée- 

A un baron qui fu cortois, 

Lot avoit non de Loënois. E 

De ki fu nés li quens Walwains 

Qui tant fu preudom de ses mains. 
Bij andere schrijvers draagt zij andere namen, als 
ER in den Engelschen roman Arthour and Merlin dien 
van Belisent, en im Malory’s Morte Artur dien van 

„ __Margawse (1), bij anderen- dien van Ygwerne (2); 

E 5 maar allen komen daarin overeen, dat zij eene zuster 
HES was van Artur. oe se 
Ù 5 _ Walewein had vier hee: inbe Garhiës, 
7 Gurrehes en Mordset. De vijf zonen van koning 


Be. worden aldus beschreven in den roman van 
k Lancet (PEA odin: 


5 5075 _ Davonture seget hier ter steden 

Alse Mordret was gesceden 

___Van sinen gesellen, dat hi den dach lanc 

_ Reet sonder ate ende sonder dranc. 
Ende hi was gepijnt van desen, 

80 Want die dach hadde [heet] En 
Ende hine hadde daer toe 

zaied Geen ongemac geleert nochtoe , 

En San chloe die jonc was van «XX jare; 

EE Niet bedi hine was tuwaren 


Reise re 


_(H) Cf, Sir Fred.-Madden, 1. 1, Lady Guest, 1. 1. p. 122. 

\(2) Prof. Visscher op” Ferguut, bl. 221, die zich echter vergist: 
Yguerne was de moeder van Artur, Zie Roman de Brut, 1, p. 18, 
— , 19,31, 2 ens. ° ness 

Re NJ IL. B. vs. 5075, LD. bl. ame 
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85 Een lanc groet ridder tier stont, 
Ende hi hadde thaer kerspende blont, 
Ende hi hadde tantsichte staende wel s 
. Maer hi was op te siene fel, 
Ende hine slachte niet bi dien 
90 Waleweine int op sien. 
Walewein was van diere manieren, 
Dat hi was op te siene goedertieren 
Ende sempel ende genadich int opsien. 
Die rechte waerheit es van dien 
95 Dat Walewein was beide te samen 
Goedertierre ende scoenre van lichamen 
Ende meerre, maer dat luttel was. 
Ende omdat ic noch geswegen hebbe das 
Ende niet getelt tuwaren 
To 5100 Vanden broederen hoe si gedaen waren 
Bens: Sal ic u doen te verstane 
\ Hare gescepnesse ende hare gedane. _ 
E Hets waer, mijn here Walewein was 
Ze Die scoenste van hen allen, als ict las, 
4 5 Ende die meeste van lichamen 
Ben ‚Alsi alle waren te samen , é 
Ende wel gescepen ende wel gemaect — 
Van allen leden , ende wel geraect. 
Hine was niet te groet no te aren 
10 Maer hi was int gemeine 
Van herder scoenre scepnesse 
Ende van eleinleker hebbenesse , 
Ende ridderliker van manieren 
Dan enich vanden andren vieren 


15 Vander ouden die hi hadde dan. 


WALEWEINS PERSOON, 


Men sprac van Garite nochtan 
Dat hi ma also vele tien tide 
Van wapine dogede in stride, 
Maer hine droech te gere stede 


__20 Sulke sorge alse Walewein dede, 


Die so wat dat hem gesciede 
Altoes minde arme liede 
Ende was hen soete ende goedertiere : 
Ende die lasersche in alre maniere 
25 Dien halp hi in alre wijs, 
Daer hi lof of hadde ende prijs. 
In Arturs hof, alsict las, 
Waren alse goede ridders alse hi was, 
Also lange alsi behouden mochten 


_ 30 Waeren adem alssi vochten, 


Ne hadde niet ene costume gewesen , 
Die in hem was, alse wi lesen , 
Dat te sulker wilen optien dach 
Sine cracht te dobleerne plach, 
35 Datten gene ridders onderdoen mochten 


Noch verwinnen , die jegen hem vochten. 


Hi plach ene costume mede 
Als hi vacht teneger stede 
Jegen enichgen ridder in stride: 
40 Hi ware doet bleven tier tide — 
Ocht hi ware te boven comen 
Van dat hi hadde ondernomen. 
Hi was goet riddre in allen kere, 
Ende getrouwe sinen here, 
45 Hine was geens quaets sprekens gewone 
Noch van pijnlijchede te doene; 
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Maer hovescher dan enich ander was hi, 
Daerne vrouwen ende joncfrouwen minden bi, 
Meer dan bi dien, dat hi dede 

50 Met ridderscepe teneger stede. 

Walewein ne plach te romene niet 
Onder ridders dat hem was gesciet. 

Hi was vroet ende wel getimpert mede 
Sonder te seggene dorperhede. 

55 Noit ne prijsdi onder die liede 
Hem selven van dat hem gesciede. 

Dien oudsten die Walewein 
Hadde naest hem was Agravein. 
Hi was meerre , als ict las, 
60 Van lichamen dan Walewein was, 
- Ende goet ridder genoech mede, 
Ne hadde gedaen sine pijnlichede, 
Hi was pijnlic in vele saken 
Ende sonderlinge in sine spraken, 

65 Ende van quaden worden meer dan ‚tander man, 
Daer hi int inde so vele an wan, 
Datten Lanceloet daeromme sloech doet, 
Alse gi sult horen hier na al bloet. …— 

Hi was sonder genadichede 

70 Ende sonder enichge minne mede, 
Ende sonder enichgen goeden sede, 
Nu suldi horen hier ter stede 
Vanden andren die Garhiës hiet. 
Hi slachte Agraveyne niet; 

75 Hi was gracioeuser, als ict las, 

Dan enich min Wialeninn broderen was. 
Ui was vol van ridderscape „ 


\ 
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Scone ende van edelre scape. 
Hi was stout ende van lichten leden 
80 Ende bewaret van goeder seden. 
4 Dien rechter arm hadde hi 
Kr Langer dan den slinken, daer bi 
Hi dede hogher daeden genoech , 
Daer hi niemen af en gewoech, 
85 Noch daer of wouden beromen mede 


Hi was die oee meest minnen 
Van alden broderen hadde binnen, 
Ende hi was die wreetste van hen allen 


í 
t 
Sonder alst hem cracht seggen dede. 


90 Als hi int belgen was gevallen, 
_ Ende die best sprekende, sekerlike , \ 
Land N anc 1 
Die vierde hroeder hiet-Gurrches, 
Een goet ridder, sijt seker des, 
95 Ende vromich in elke stede, _ 
Ende van groten begripe mede. 
Wi sochte al sijn leven dure 
Ridderscap ende avonture 
Sonder rusten te vele steden. 
5200 Hi was stare van allen leden; 
Hi hadde sere scone dat hoeft, 
Ende hi helt hem, des geloeft, 
Cierliker in allen dagen 
Dan die andre broedere plagen. 
5 Hi hadde den adem so goet ‚dat hi 
Vele mochte gedoegen daer bis 
Mar so goet ne mochte hi niet sijn _— 
Alse Walewein die broeder sijn. … 
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Hi plach gerne vrouwen te minnen 
Ende joncfrouwen met allen sinnen , 
Ende si hem weder der gelike; 

Hi gaf hem gerne ende blidelike. 

Hi minde meest Waleweine 

Van allen sinen broeders gemeine, 
Ende Walewein minde hem mede 
Meer dan hi enichgen broeder dede. 
Hi was die joncste van hen gemene 
Sonder Mordret altene. 

Mordret was van hen allen te samen 
Die meeste ridder van lichamen; 
Maer die archste ridder daer bi 

Van allen sinen broderen so was hi, 
Nochtan haddi genoech stoutheden, 
Maer dat was meer ter quaetheden 
Dan ter doeget dat hi des plach; 
Nochtan sloech hi menegen sconen slach. 
Hi was pijnlic ende fel, 

Ende daer af gewone wel, 

Dat hi noit sint dat hi ridder wert 
Noit minne ne droech te goeden ridder wert. 
Hi sloech bi sire quaetheit groet 
Vele lieden in sinen leve doet. 

Dese Mordret, dese quade keytijf, 
Dede meer quaetheden in sijn lijf 
Dan al sijns geslachte goeds dede; 
Want bi hem storven tere stede 


Ende op enen dach .xv.m. man, 


Ende hi starf doe selve nochtan. 
Hine dede noîit doeget, tuwaren „ 


WALEWEINS PERSOON. u 


_ 40 Sonder binnen den irsten „xt. jaren 
B Dat hi wapene begonste draegen. 
f Nochtan was hi tallen sinen daegen 
Herde scone man van lichamen 
Ende van leden bede te samen ; 
45 Ende begonste sijn ridderscap antieren 
(In ridderliker manieren) , 
Maer het geduerde onlange stont. 
Nu hebbic u gemaect cont 
Waleweins ende sive broederen wesen 
5250 Ende sal u meer wegen van desen. 


pe "7" 5: 
N 


Mordret wke „voor een „zoon van koning Loth ge- 
houden, maar ten onrechte, als ons mede de roman 
van s \ 

Lancelot en Mordret- kwamen eens bij een kluize- 

naar, die zoo oud was, dat zij mooit zoo bejaarden 

____man hadden gezien (2% B. vs. 28272, 1. D.-bl. 189). 

E Alse die oude man wert geware 
Dat die ridders letten na hem dare 
Hi richte hem op luchtelike , 

75 Ende noch alsoe dapperlike 
Dan si waenden dat hi doen mochte. — 

Hi vraghede ende ondersochte —____ - EE 
Wie die ridders waren bede. — ! 
Si seiden hem die waerhede. 

80 Die goede man seide tier tijt: KS 
» Ghi moghet wel secghen dan dat shi sij NE 
A ENE 3 
Ende waerbi het es willie secgen. ut 
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Hi seide: » Mordret, wetstu waerbi 
Ie soe quaden riddere hiete di? 
Dat es, secgic u, bider reden, 
Dattu noch suls doen meer quaetheden 
90 Dan alle die manne van ertrike; 
Want bi di sal gheellike 
Die grote hoecheit vander tafelronden 
Te nieute gaen, daer du sels wonden 
Ende doen sterven , wes seker des, 
95 Den besten die leeft, ende die dijn vader es; 
Ende du suls van sire hant sterven: 
Dus sal die vader dan bederven 
Biden sone; ende die sone sal 
Biden vader bederven al. 
28300 Dan sal te nieute gaen dijn geslachte, 
Dat nu es vander meester machte 
… _Datmen weet in eertrike. 
Nu moghestu di haten suaerlike , 
Dat soe vele goeder liede sterven 
5 Bi di salen, ende bederven.” 
Alse Mordret die tale horde 
Hi scaemde hem om die worde, 
Ende seide toten goeden man: 
» Here, gi segt uwen wille hier an ; 
10 Dat ne mach niet gescien , sonder waen, 
Dat ic minen vader doet sal slaen , 
B ye Want mijn vader es lange doet : 
Sd Hier bi ne salmen clein noch groet 
Gheloven dies gi hebt gesegt nu.” 
15 Doe seide die goede man: » Waenstu 
Van dinen vader dat hi doet es dan 


n, 
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Soe waenstu dat di die conine Loth wan 
Van Orcanye alsoe wel mede 
Alse hi dine andre broders dede,” ”’ 

20 — »Ja hi,” antwerde Mordret doe. 
Die man seide: »Het ne was niet alsoe : 
Bedi di wan een ander coninc , 

Die machtegher es in alre dinc, 
Ende vele es werder dan was die man 

25 Daer du af waens dat hi di wan. 

Op dien nacht dat di wan die coninc 
Droemde hem een wonderlike dinc; 
Want hem droemde, alsict vernam , 
Dat een serpint van hem quam, 
ae ) Det hajandantsbgeme, elein ende groet, 

nf te doet: …— 
Ende alst hadde alle sine liede 
Ghedoet ende sine maisniede, 
Ende verwoest algader sijn lant , 

35 Soe liept den coninc op te hant, 
Ende woudene versuelgen; mare 
Die coninc was van soe grocter ware, 
Dat hi tserpijnt doet sloech doe ; 
Maer hi was daer af gevenijnt soe , 

40 Dat hi vanden venine starf. 

_ Ende om dattu nu dese warf 
Te bat suls geloven dat waer si: 
Du suls vinden „ dat secgic di, 
In Sente Stevens kerke te Kamaloet 

45 Een serpijnt gemaelt , dat dijn vader gebon 

Daer te makene om dat hi 

Heien droems woude gedenken daer bi 
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Du best dat serpijnt heden den dach, 
Dat dijn vader in drome sach , 

Want du best sonder goedertiernheide 
Ende sonder genadicheide ; 

Niet bedi du heves gewesen 
Godertieren noch binnen desen 

Dattu heefs nuwe man ghesijn , 

Maer nu meer sal risen dijn venijn, 


Ende du sels een serpint sijn vortan, 


Ende na dine macht doden meneghen man. 
In weet wat ic meer secgen mach ; 

Du suls meer quaets doen up enen dach „ 
Dat wetic wel , dan dijn geslachte al 
Binnen al sinen live goeds doen sal. 

Ie, die man ben van sulker oude, 
Datmen mi niet doet slaen ne soude 

Bi rechte van mire outheide , 

Sal moten gevoelen die felheide ; 

Want ic weet wel, dattu, sonder waen , 
Mi met dire hant doet suls slaen.”’ 
Mordret antwerde hem metter vart: 

» Alsoe helpe mi God, her vielgart, 


70 Ic hebbe u saken horen toghen 


Daer ghi in hebt ghelogen ; 
Maer in dien dat gi segt, sonder waen , 
Dat ie u doet soude slaen , 

Ghine hebt niet gelogen daer in.” 


75 Doe seide tot hem die goede man: 


»lIe hidde di dattu mi verdraeghs dach , 
Dat ic jeghen Lancelote spreken mach; 
Ende doet uwen wille daernaer.” 


Go. gle 
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Mordret seide hem al claer: 
80 » Ghine belieght mi, here , 
Noch anderen man nimmermere !”’ 
Hi trac dat suert doe ende gaf 
Hem enen slach dat sijn hoeft vloech af, 
Ende dat die lichame met allen 
| 85 Vor sine voete doet moeste vallen. 
| — » Ay Mordret,” seide Lanceloet saen , 
»Ghi hebt al te groet quaet gedaen , 
| Ende oec grote hoeftsonde daer an , 
Î Dat gi doet hebt desen man, 
lj 90 Die u niet en hadde mesdaen. 
Te segt u wel al sonder waen , 
U ne gesciet goet nimmermere 
Mordret sprac: »Ne horedi niet wat hi 
95 Duvelien seide tote mi? 
Also hulpe mi God! het rouwet mi sere 
E ‘Dat icken niet ne sloech doet ere.” 
| Lanceloet sach opten doden ende vant 
Enen brief doe in sine hant. 
28400 Hi beette ende nam den brief daer nare, 
Soe dats Mordret niet ne wart geware, 
Ende leidene behouden soe, 
Datter nieman af ne wiste doe. 
Tierst dat die wert geware das 
5 Wart, dattie man doet geslagen was, 
_ Hi was drove van dien saken, 
Maer hine dors ghene ghelike maken — 
Omdat hi Lancelote ontsach. 
Si lieten den doden daer hi lach 


hl 


16 


10 


20 


25 


30 


35 


he / 


ROMAN VAN WALEWEIN, 


Ende clommen den berch op wart, 

Dat hen sere te pinen wart, 
Ende vonden den hermite gereet daer doe 
Dat hi messe soude secgen toe. 

Tierst dat messe begonnen was 

Lanceloet trac hem , alsict las, 

Vanden andere an dene side , 

Ende trac ut die letteren tien tide, 

Die hi den goeden man nam uter hant, ° 
Daer hi dus in gescreven vant: 

»Hore na mi, Mordret, daer ic bi 

Die doet mote ontfaen ; ic secge di, 

Dat di wan coninc Artur die vrye 

Andes conincs Loths wijf van Orcanye ; 
Hine sal niet met di doen, sonder waen, 
Min dan du met mi heves gedaen; - 

Al slaestu mi dat hoeft af‚ hi sal 

Di steken-dorden lichame al, 

Datmen sal die sonne nadien 

Dor dinen lichame scinen sien (1). — 

Dit wonder sal, dat seide hi, 

God toenen al in di. 

Dan sal ridderscap in alre manyren 
Vanden Groten Bertangen falgyren, - 
Want en gheen man ne sal na dien, 
Sonder in drome, den conine Artur sien.” 
Dus sach Lanceloet die letteren an 
Ende hem ontfarmde sere dan 

Van den coninc Arture, diën hi 


(1) Dit gebeurde ook, zie Lamcel. 4,11803 (2. D. bl. 267). Verg. 
Dante Inf. 32,61 en Schmidt, Wiener Jahrbücher, Xxix, S. 82-83. 


# 
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Boven alle manne minde, bedi 
40 Hi hadde an hem alle die hovescheden 
Vonden ende die goedertiernheden 
Die in manne mochten wesen doe; 
Ende mochte hi redene vinden daer toe, 
Dat hi Mordrette mochte doet slaen , 
45 Hine hadde noit dine soe gerne gedaen, 
No haddine niet om die minne gespaert 
Die hi droech te Waleweine waert. 
_En dat het verhaal van den grijsaard waarheid be- 
vatte blijkt uit het 4e boek, waar koning Artur, toen 
hij het verraad van zijn gewaanden neef verneemt, 
uitroept, vs. 10166 (2 D. bl. 255): 
Be » Ay Mordret, du gaves mi wel te kinne, 
Dattu dat serpent wel mochs wesen. 


Noit sone dede vader vore mi 

Van soene dat ic sal doen van di, 

Bedic ie sal di, al sonder waen 

Met minen handen doet slaen.”’ 

Alle die grote liede hebben gehort 

Ende verstaen des conincs wort, 

Daer si allegadere besonder 

Af hadden sere groten wonder; 

Want bi sinen worde waren das 

Vroet, dat Mordret sijn sone was. 
In de eerste plaats bl. 5 vlg. uit den Lancelot aange- 
___haald, hebben wij reeds eene karakterbeschrijving van 


onzen held gevonden, die geheel overeenstemt met de 
S 2 


DE Go gle 
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schildering der triaden: ook hier is hij welgemaakt , 
ridderlijk van voorkomen (1), dapper en sterk in den 
strijd, trouw, hovesch, niet praalziek, maar vroed 
en gematigd in het spreken. 

En in dien lof stemmen alle middeneeuwsche dich- 
ters overeen: Sir Frederick Madden heeft ons een 
breedvoerig overzicht gegeven van de plaatsen bij 
troubadours, trouvères en Engelsche schrijvers die 
onzen held huldigen (2): ’t is dus overbodig die hier 
op. nieuw meê te deelen, Ik bepaal mij tot de uit- 
spraak van Chrestiens de Troie in den Chevalier au 
Lion (3), die wij als motto voor ons gedicht geplaatst 
hebben, omdat zij in weinig woorden ons een volle 
dig denkbeeld geeft van het oordeel dat men over 
Walewein velde: 

Cil qui des chevaliers fu sire, 


, 


(1) Walewein voerde als wapen een keelen zwijnskop op een gouden 
veld, blijkens de plaat, die naar die van het handschrift in onze uit-- 
gave is gefacsimileerd. Andere bronnen geven andere wapens op; b. v. 
Lancelot III, 20683 : 

Ende mijn her Walewein die milde 

Hi voerde oec in sinen scilde 

Enen leu die was roet. 
In den Franschen Perceval evenwel, HS. der Nationale Bibliotheek 
te Parijs, MS, de Cangé in f°. 73, f°. 389 voc, heet het: 

Ses escuz estoit d'or partiz 

Et d'azur, de riche fagon, 

Et sì ot un ranpant lyon, 

Blanc, de sinople coroné. 

In den Zrésor héraldique van Ségoing, die uit een oud Handschrift 
eene lijst der ridders van de ronde tafel opgeeft, met bijvoeging van 
hunne, wapens, leest men p. 449 daarentegen weder dat hij voerde: 
» De pourpre à un aygle esployé d'or.” 

(2) Introduction to Syr Gawayne, p. XXXV—XLI, 

(3). Bij Lady Guest, Mabinogion, II, 162b, 
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4 Et qui sor touz est renomez , 
ki Doit bien estre sire clamez : 
| De mon seignor Gauvain le di, 
Que de lui est tout autresi 
á Chevalerie enluminée , 
| Com li soleus la matinée 
Ocure ses rais et cler resplent 
K Par touz les leus où il s’espant. 
k Ook in de middelnederlandsche dichters zal men 
F dienzelfden lof terugvinden, Als Keye den jongen 
k Ferguut (in den roman van dien naam ) (1) beschimpt, 
|: ontsteekt Walewein terstond in gramschap en neemt 
de partij van den jongeling (vs. 655). Trouwens 
hij was bijzonder hovese (onze roman vs. 41), en 
_ Men heeft menichwaerf gheseit 
Yan heer: Waleweins meltheit : 
„Hi es hovesc, milde ende coene, 
Wat manne soos hevet te doene 
Bescut hi, siet hi dat hijs noot 
Hevet ; (1. 1, vs. 1769) 
en wij weten uit den roman van de Rose, vs. 2026, 
Also vele als die here Walewein 
‚ Prijs adde om sijn hovesschede, 
So ne hadde Keye om dat hi zede 
_ Quaethede ende dorperheit, 
Vandaar dan ook dat Walewein gehouden. werd voor 
den ridder zonder wedergade, als het vs. 1093 van 
den Ferguut heet: — 
_Mijaheer Gawein , die noît en vat 
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Sijn genoet in enech lant: 
Hine mochte nieuwer sijn verwonnefi, 
of zoo als men vs. 5469 leest: 
Gawein, die beste die leeft, 
Die menighe avonture ontstaen heeft ; 
Sinen genoet men noit en vant, 

De roman van Lancelot is opgevuld met zijne hel- 
denfeiten en tevens onuitputtelijk in zijnen lof. Wij 
hebben er reeds een staaltje van gezien. — Als alle 
ridders overmoedig een avontuur bestaan, welks vol- 
brenging alleen den besten is voorbehouden, dan is 
alleen Walewein zedig en wil zich verschoonen (3. B. 
vs. 220), en zoo verklaart hij ook in den roman van 
den ridder metter mouwe (1): Î 

» Here ic bekinne dat herde wale, 
Dat hier menech es in die zale 
Die beter es, here, dan ic ben, 
Ende hovescher oec in sinen sen , 
Ende bat voleomen tallen spele 
Van ridderscepe herde vele. 

Ie ben een onvolcomen man 

Wies soudic mi beromen dan 2” 

Wil men een voorbeeld van zijne grootmoedigheid, 
de roman van Torec (2) levert er ons een voorbeeld 
van op. Toen de held van dat stuk tegen verschei- 
den ridders van de ronde tafel zou strijden , terwijl 
zijne geliefde de prijs van den strijd was, mi, WE 4 
lewein zijne gezellen bijeen (vs. 26412), « Kuabs: 5 

Ende seide: »Gi heren , het ware scade 


(1) Lancelot, III, B. vs, 18715, (2. D. bl, 127). 
(2) Imgelascht in den Lancelot, 8, D, bl, 157 vlgg- ; 
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Soude Torec verlisen sine vrindinne. 

Hi es die beste dien ic kinne; 

Maer te josterne jegen ons allen 

Daer mocht hem wel ane mesfallen ; 
Maer laet onse daregerde ontwee sniden, 
So mach hi ons lichte afriden.”” 


8 In denzelfden roman. zegt Torec dan ook tot Wa- 
f lewein (vs. 25092) 7 
ĳ » Edel here, 

| U doget en argeret nembermere 

' Gi sijt so goet ende so vermogen. 


Ik heb geen enkel voorbeeld van zijne dapperheid 
of zijne kracht en behendigheid aangehaald: de ge- 
heele Lancelot is. er een doorloopend bewijs voor; 
“is hier. vooral copia facit inopiam ; en gelukkig kun- 
nen wij met Jen van Heelu (vs. 3929) zeggen: 

Van Waleweine ende van Perchevale 
Kent men die aventuren wale. 

Zoo groot was de roem dien hij zich verwierf, dat 
hij den naam droeg van der aventuren vader, Loo 
heet hij in ons gedicht vs. 3170, 3211, 5787, 7096, 
8073, 9580 enz., en in den Lancelot drm hij her- 

__haaldelijk dien naam, b. v. 2. B. vs. 42869, 44108, 
44228, 44358; 3. B. vs 14052, 19229, 21948; 
4, B. vs. 10473 enz. 

_ De uitdrukking klinkt niet vri als men zich 
herinnert dat elders (Lanc. 4 B. vs. 10005) helden 
iis. worden heren der aventuren (1), gelijk 
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ww Heer staat wel, eng ren als het. Engelsche gets Db. ts Lene. 
oe “B. vs. 26460 (2. D. bl. Hoy ok Limborch „Vit, 310. 
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Stoke, 4. B. bl. 270, den hertog van Braband, Jan 1, 
noemt der eren vader. 
Ik mag echter niet verzwijgen, dat, volgens sommige 
“tradities, eene bovennatuurlijke kracht onzen held ten 
dienste stond (1). Wij hebben boven reeds uit den 
Lancelot geleerd , 
Dat te sulker wilen optien dach 
Sine cracht te dobleerne plach, 
Datten gene ridders onderdoen mochten 
Noch verwinnen (2). Î 


‘ 


(1) Niet in alle, b, v. niet in den roman dien wij thans uitgeven, 
en even weinig in den roman van Walewein die im den Lancelot is 
ingelascht, zie het 2, Deel van dat werk, bl. 143. 

(2) Bij Madden leest men 1, 1. p. xv. »It is in the Merlin we also 
find the first mention of the supernatural strength of Gawayne, which 
augmented and diminished at different hours of the day. In the English 
metrical translation it îs thus described : , 

For of his strengthe the maner 
Sumdel ye may lern and here 
Bituen aven-song and night 

He no hadde bot o mannes might, 
And that strengthe him last 

Fort arnemorwe, bi the last; 

And fram arnemorwe to the midday 
He had strengthe of knightes tuay ; 
Fram midday-fort after - none 

He nadde strengthe bot of one; 
Fram afternone to evensong 

So to knightes he was strong. — 

(Blomance of _Artour. and Merlin, 4, 1838 „ p. us, red Jar the 
Maitland Club. ) 

In the original the above passage appears thus: > Quant il se teveit 
am matin, il avoit la force al millor chevalier del „monde; et quant 
vint à eure ‘de prime, si li doubloit, et à eure de tierce ausi; et quant 
ce vint à eure de mid, si revenoit à sa première force, où il avoit 
esté au matin; et quant vint à eure de nonne; et à toutes les eures 
de Ta nuit, estoît=il toudis en sa première foroe.”— MS, ada, 10292, 18. ie 

Verg. ook Malory’s Morte Artur TI, p. 114, 
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Herhaaldelijk worden wij daaraan hetinnerd, b. 
v. Lanc. 2,38935, 40644: 
Want het was omtiént middach 
_Dat hém ties sifie crächt, 
welke verzen, ot dit tér loops op te merken, ver- 
taald zijn uit dn Percéval, waar meti leest, MS. der 
nationale bibl. te Parijs, Catigé 73, fv. 389 ro c: 
L'ore est passée quêë ge di, 
Si est assez plas que midi; 
Et au neveu le roi Áttu 
Croist hardemetit ét graïit vertu, 
Et force si com ele si alt. 
Evenzoo Lànc. 2, 42190; maar geheel duidelijk wordt 
ons dat eerst gemadkt 4. B. vs. 9251 (2D: bl, 249) 


6, rite” Jane start 6e, 


Wanen gprs stat rrd tam. 


Het ne ieder ft verdie stade; 
Maer in allen-stedén mede id 
Wies te middage sine eracht , 
In soe wât steden dat hi vide. shad oe 
9255 Ende om’ dat eniege Tiede souderi 
Willen over favelen hotüdén 
So salict têllen, alsict vèrnâni,- 
Watieie das Arta essent mb 
Het was wâer, als gi moget gis pet 
60 Alse miri hér Waléwein ward gebóreris 
Hi risi Gier Vandir pnt ed sol 
Geboren it Ietit wart Orcaifië: aovoled 
Die stede was Verderöië gelieteit. — 
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Als hi was geboren, suldi weten, 
65 Dat sijn vader daer af tien tide, 
Die coninc, was sere blide, 
Ende dede dat kint dragen met vlite 
Daer bi in een foreest, tenen hermite. 
à ‚Die hermite was een heilech man, 
70 Ende God dede miraclen dan 
Dor hem, dat hi maecte, twaren , 
Recht die gene die crople waren, 
Ende die blinde dede hi sien 3 
3 Ende dede vele miraclen gescien 
E 75 Dor die minne van den goden man. 
Die coninc sinde hem sijn kint dan, 
Dat hi niet wilde gehingen … 
Dat ander man doepte no ontfinge. dn 
Tirst dattie goede man sach tkint, 
80 Ende-hi wiste wies was tgint, 
Hi doepet, dat suldi weten, 
Ende deet na hem selven heten: 
Die name was Walewein, bedi 
Alsogedanen name hadde hi. 
85 Ende dat kint was, sonder sage, 
Gedoept optie wile van middage, 
Alse dat kint hadde doepsel ontfaen 
Sprac een vanden ridderen saen, 
Die dat kint hadde gebracht daer, 
90 Ende seide tot hem al oppenbaer; 
»Doet soe van desen kinde nu, 
/ Dat hem dit -conincrike van u 
Beloven moge ende tkint-mede, 
Alst tijt sal comen ende stede — 
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_ 95 Dat tkint wapine dragen sal.” 
Die goede man, die dit horde al, 
Seide: » Her riddere, dat besiet , 
Dat gelove en comt van mi niet, _ 
Maer van onsen here allene : 
9300 Sonder hem ne comt gratie gene. 
Niet bedie mocht also bi desen 
Kinde bi mire beden wesen 
- Dat ‘hi gracieuser riddere ware 
X Dan een ander, ie wilt wel daernare, 
5 Want het donct mi scone wesen. 
God mach al doen van desen 
Sinen wille. Maer wetet wel, 
_Dit kint, ete niet wesen fel 
, Jeger e] ende jegen die gerechte, … 
10 Best in gedinge, eest in gevechte; 
Maer jegen die valsce entie quade 
Saelt oec wesen sonder genade, 
Alsoe vele sie icker hier nu an.” 
Doe sprac die riddere, die goede man: 

15 » Bericht mi vort, des biddic u, 

Want gijt wel doet, wildi, nu” 

____— »Blivet met mi tnach endesic sal. 
U morgen doen weten te secgen al, 
Wat manne dat hi sal wesen, 

20 Ende hoe goet riddere tot desen.” 
Die boeden bleven dien nacht daer, 
Ende: opten anderen. dag daernaer , 
Alse die goede man hadde gedaen 
Sine messe, hi seide ‘hen SRR on at oe 

25 »Gi heren, van: desen kinde oale el 
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Salic seegen dat ie vinde, 
Dat hem staet riddere te sine, 
Ende sal dogen menege pine: 
Ende alse lange alsi leven mach 
30 Sal hi omtrent middach 
Nembermer verwonneù mogen sijn ; 
Bedie het es bider beden mijn 
Soe vele gebetert in desen, 
Weltijt dat middach sal wesen, 
35 Om dattet tier wilen ontfinc 
Doepsel, so sal, in waerre dine, 
Sere beteren hem sine eracht ; 
In wat stede dat es, ende sine macht. 
Hoe pinen hi sal hebben leden 
40 Vor dien tijt, ende moylijcheden; 
Hi sal, âlst eomen sal te desen, 
Al verbe rrdapper ende lieht wesen, 
Ende mach seker sijn dat hi tien tide 
Nembermer verwonnen werd in stride, 
45 No van wapinen sterveri sal,” - 
Die dine gevel daetna dus ál 
Als hem hadde geseit die goede man: 
Alst middach was hi beterde dan 
Van erachte; vant machte; waer dat hi was. 
50 Menech goetman gevoelde das; 
Bedi hi sloech doet ende verwan 
Bi desen menegen vromien man; 
Want alsi jegen enen viddere vacht —_ 
Liep hi hem op met al éire zi 
55 Tote dat ter middage quams 
Ende alse hì den 1ïddách __ ies 
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Ende die ander was mode sere , 
Ende hi lettel doen mochte mere, 
Ende hi der ruste wel begaerde, 
60 Dan liep hem Walewein op so harde, 
Alse die versch ende dapper was dan, 
Soe dat hine te hant verwan. 
Bi deser saken soe ontsagen 
In anderen tijt dan na middagen 
65 Vele ridders, na minen wane, 
‚_ Jegen hem in campe te gare. 
Dese gracie hadde Waléwein dan 
Bider bede. ie reen goeden man. 

Buiten zijne ctaeningaen had Walewein ook nóg 
andere “eigenschappen, die ook in onzen roman ver- 
meld worden. Zoo was'hij b. v. bedreven in de ge- 
tieeskunst, als ons gedicht leett vs. 10158: 

Hi was van wonden sere vroet. 
En dit was bij een ridder geene yreemde zaakr zoo 
leest men ook in de fragmenten van Huon van Bor- 
deaux (1) van dem gewonden Grimuwaert: » 

Hi stont ap ende ghinc 

Daer hi staende vant zule evuut, — 

Dat in hadde zule vertuaut „ HK Arrie rd 

Als hijt nutte endet ter-herte 

Quam, eme ms art 


(1) Nieuwe reeks van Werken van de slash Vb Mal Letterk, 
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Ds, Leendertz moeke, mij opmerken „dat a Slee dier gmg 


verkeerd is aangegeven in de « dn aar volgt Het de wonen: 


terstond op het eerste, zonder da 
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Quetsure ende zeerhedes; 
Ende van sinen ghesellen mede sticht 
Die hi daer sach ghewont, # 
Stac hi elken inden mont. 
In den Lancelot, 2 B. vs. 39300 (1 D. bl. 263) ge- 
neest Walewein ook een ridder met een eruut dat hij 


daar gelesen had; en vs. 45341. verbindt hij zelf zij- Na de 
ne wonden; want ° ou men 
Men hadde soe goeden meester vonden de een + 

Daer nie moder ave genas, elijk h 

Alse her Walewein selve was: geschieden 

Soe wat wonden Walewein plach, wit: Walewein 

Si heilden daermen toe gesach; eeft D 

‘of zoo als het 3 B. vs. 19640 (2 D. bl, 133) a” hj ople 
Walewein selve die vroetste was bas Deden: ox 

Van. wonden die men tien tiden vant. of platon 

Ook in andere gedichten: verbindt hij zijne ens ke 
b. v. na het gevecht met Brandelis in den Perceval (MS, De 
Cangé 73 de la bibl, nation. à Paris, fo, wal Dat 
_Messire Gauvains tant erra f evil hen 

Qu’à un bruillet vint, se’l passa. (L vs agg 

Et quant il vint fors à Yissue 8 wer 

Desor un chasne an lerbe drue — Dette 
Descent: iluee se desarma ; se 23 hd 

De sa cote à armer trancha Of « 

Une bande: si s’est fessez ade 
Estroit par andeus les costez ,_ ö hë 

“Si gee sa plaie est estanchiée, let 

Zoo ver ging zijne kunst, dat hij zelf geneesheeren Din 


een lesje gaf als ons blijkt uit het 3° B, van den Lan- 
celot vs. 22825 (2 D. bl. 155). 


Go. gle EN 


WALEWEINS PERSOON. 29 


_ Geen wonder dan ook, dat men van hem in ons 
gedicht vs. 646 leest: 
Men seghet dat men niet ne mochte 
Waleweine van ghenenhalve 
Vinden hine hadde werc ende salve (1). 

(Verg. ook vs. 10010 ). 

Na deze opsomming van zijne deugden en talenten 
zou men misschien meenen dat de dichters Walewein 
als een volmaakt mensch schilderen, als een ideaal, 
gelijk b. v. Perceval is, in het laatste gedeelte zijner 
geschiedenis, of Galaäd. Men zou zich bedriegen: 
Walewein blijft altijd natuurlijk; bij zijne deugden 
heeft hij al de gebreken van den krijgsman. Soms is 
hij opvliegend en zet Keye op geen malschen toon ter 
neder: overigens is hij moch devoot noch een standvastig 
of ‘platonisch minnaar. ‘Nu eens (Lancelot 3. B. vs. 2491). 

Een heremite vant an hem claer, 
Dat leden waren wel twaelf jaer 
Dat hi niet en sprac biechte; 
Terwijl hem op een anderen tijd het verwijt treft 
(1. vs. 6386) : 
» Her Walewein, het es lanc leden 
Dattu riddere heves gewesen , 
Ende dune heves niet binnen desen, 
_ Oft cleine, gedient onsen heres 
Ende du best een out boem nu mere ; 
In di ne es no vrocht no blat. 
Het ware tijt dattu pines om dat, 
Dattu onsen here wils geven — 


(1) Over de toovermiddelen. die hij soms een dd aanteekening 
op vs. 10022, 
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Die scortse ende datter es bleven: 

Vrucht ende bloessele heeft die viant.” 
Zelfs spot hij soms met het gebed, b, v. Lanc. 2. B. 
vs. 3725, waar men leest dat 

Hi sat metten andren en speelder mede 

Dat hise doen sach hare gebede. 

Dat hij niet bijzonder standvastig was in de liefde 
heeft Madden vóór mij reeds opgemerkt, die t‚ a. pl. 
p- Xxx schrijft: »Our hero seems to have been fà- 
med. more for his various intrigues than his constan- 
cy. At the trial of the ivory horn sent by Morgain 
to Arthurs court, he is first to raise it to his lips, 
but no sooner does he touch the wine than it vuns 
over the enchanted rim, for »jà nul chevalier n’y be- 
vra qui aura triché son amye, ou que sa mie ait triché, 
que le vin sur lui ne respande” (Rom, de Perceval)” 

In de verschillende romans. maakt hij dan ook het 
hof aan verschillende schoonen: nú eens is het Isa- 
bele, dan weder Ydeine, dan weder eene andere (1); 
en, soms maakt hij al zeer spoedig op het eerste ge 
zicht de naauwste kennis met eene hem vreemde jonk- 
frouw, als het geval leert ons in den Lanc, medege- 
deeld, 2. B. vs. 38312 vlg. (1. Ds bl. 256), waarom dan 
ook een monnik hem, kon toeduwen (1, 1, 3, B, vs. 2513): 


\ 


(1) Zoo leest men, in een HS, der Nationale Bibl. te, Parijs, Supl. 
Fran. 180, f°, 1. vo, a 
Ma damoiselle Guinloie , 
Ki loiaus drue et fine amie 
A mon seigneur Gauwain estoit, 
En in den Mantel mautaillë, vs. 431: k 
L’amie mon seignor Gavain 
Venelaus la preus, la cortoïse, 
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Ghi hebt meer gelegen in onsuverheden 

Dan enech riddere opten dach heden. 
Waarschijnlijk was de dichter van onzen roman, daar- 
mede bekend, en daarom was hij zoo huiverig te ver- 
zekeren dat Walewein Isabele huwde, zie vs. 11108 
en 11170. 

Dit verhinderde evenwel niet dat men veel met 
hem ophad, len te recht kon onze dichter (vs. 5760) 
van hem getuigen : 

"Want wie so icken hore nomen, 

_ Ie hore dat sine alle prisen 


_ In doochden ende in alre wise ; 


‚ want ondanks zijne gebreken was Walewein de vriend 


van al de ridders aan Arturs hof, en slechts met een 
hunner. geraakte. hij op. het laatst zijns levens in on- 
min, met Lancelot, die al zijne broeders had omge- 
bracht en hem daardoor een doodelijken haat inboe- 
zemt, hoewel zij vroeger de beste vrienden geweest 
waren. (Zie den Lancelot 4. B, en. Sir Fred. Mad- 
den t‚ a, pl, p. XVI.) 

Wat nu Waleweins Pemalaan. aangaat, hij is vol- 
gens de kronijk van Godfried van Monmouth en den 
Lancelot kortelijk deze : 


Op zijn twaalfde j jaar wordt hij door zijn oom naar 


Rome gezonden en toevertrouwd aan de zorg van 


kn paus Sulpicius, die hem tot de ridderlijke waardig- 


heid verheft. In later tijd komt hij voor onder de 
aanvoerders die Artur vergezellen op zijn tocht naar 
Frankrijk tegen de Romeinen. Hij wordt met twee 


___anderen afgezonden om met den keizer Lucius Tibe- 
_rius te onderhandelen, doch om den oorlog onvermijd- 


KK Embe at ie aen en en deden dn en nn 
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baar te maken slaat hij ’s Keizers neef het hoofd af. 
In den beslissenden slag die weldra daarop bij Lan- 
gres geleverd werd voerde hij met Hoel het bevel 
over de vierde afdeeling van Arturs troepen, en zijne 
heldenfeiten droegen veel bij tot de overwinning. Hij 
ontmoet den keizer in het gevecht en grijpt hem aan, 
maar zij worden door de hen omringende strijders 
gescheiden, terwijl de keizer door andere handen 
valt. Weldra hierop volgt het verraad van Mordret, 
Arturs terugtocht naar Engeland en Waleweins dood 
bij de landing (1). 
Hij had toen den ouderdom van 77 jaren bereikt (2). 
Zoowel zijne laatste krijgsbedrijven als zijn dooden 
ter aarde bestelling worden uitvoerig in het vierde 
boek van den Lancelot beschreven, en ’t zal nie- 
mand verwonderen dat alde 
Alle die waren inden pleine kina 
Weenden daer om Waleweine. erde arjen 
Volgens den roman werd hij te Karmeloet ’ begra- 
ven. Willem van Malmsbury zegt dat ten tijde van 
Willem den Veroveraar (Ac, 1086) het graf van Wa- 
Tewein ontdekt is op het strand in een landschap van 
Wallis, Rhós genaamd, dat men voor hetzelfde houdt 
dat nog dien naam draagt in het graafschap van Pem- 
broke, waar eene strook lands is, die in het Wallisch _ 
Castell Gwalchmai en in het ee rami À 
aise heet (3). 


Jesi 


(1) De verschillende meeningen over de plaats waar Walewein sneu- 
velde telt Madden op bl, xxx, 

(2) Roman van Lancelot, 4, B. vs. 9624, 

(3) Verg. Lady Ch. Guest, Malinogion 1, p. 122. 


Go-gle , 


1, 


VERSCHILLENDE GEDICHTEN WAAR= 
VAN WALEWEIN DE HELD IS, 


_ Met zal wel niemand vreemd dunken , dat een held, 
begaafd met zooveel deugden en kundigheden , uitmun- 
tende door zulke ridderlijke talenten en vermaard door 
zooveel heldenfeiten , de lieveling der dichters werd. 

In elk gedicht van dezen eyelus bekleedt Walewein 
naast den held van ’t stuk de eerste plaats, en vaak 
wordt aan zijn lof de roem van den hoofdpersoon 
opgeofferd. Zoo in den Lancelot, den Iwein, den 
Percheval, den Moriaen, enz. Maar ook bijzondere 
gedichten werden ter zijner eer geschreven, en in 
elke taal werd hij gevierd. In het oud fransch 
schijnt ons geen romans de Gauvain te zijn over- 
gebleven. Wel vermeldt Roquefort in zijn Glossaire 
de la langue romane Il, 777, een roman van dien 
naam, en haalt er op een paar plaatsen (1) eenige re- 


(1) °_ 1,366 Dessous celle roche où il ert 
\ _ … Batoit la mer en un anuble 
tis En un havre sous un derruble. 


1,695 Tant que un soul chevalier vit 
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gels uit aan, maar het is mij noch den heer Paulin 
Paris gelukt dit stuk ter Nationale Bibliotheek te Pa- 
rijs op te sporen, en waarschijnlijk heeft Roquefort 
zich in den naam bedrogen, hoewel hij verwijst naar 
een HS. uit het fonds van Cangé. Daar evenwel in 
twee zijner citaten Borel als zijn zegsman genoemd 
wordt, is misschien sedert diens tijd het HS. verloren. 
Dat er evenwel in het oud fransch verschillende Wa- 
leweinromans hebben bestaan, zal ons het middenne- 
derlandsch leeren. — Tot de kleinere verhalen waarvan 
Walewein de hoofdpersoon is, behoort het fabliau de 
la mule sans frain, uitgegeven door Méon, Nouveau 
recueil de fabliaux et contes 1,1—37; dat ’t welk teri 


Qui gibegoit d'un espervier 


ox 
El pré devant le chevalier, 

1,762 Ceux dedans, qu'enrent aporte lr deman 

Troit estepes d'un roilléis , : Ed, 
Si en firent un hourdéis. a 07 
; _— Ari 
H‚40 Celle nuit jurent dui à dui verf 
IISBOG chetalier jenent âs tables "> geidoibug 
‚Et as eschés de l'autre part, 4 ke, 

5 O à la mine, o à hazart. : 
1,413 Li cheval sus qùoy il séoit É a 53 
Estoit nn baucent de Quastcle, TA 
11,671 Le fiert ù pis sous Ì mamelle; tt MD RAE 


Après cele male besoigne 
Retourne ù camp sans plus d’aloigne. 

Bij Brunet vindt men vermeld: » Belle et délectable histoire du no- 
ble Chevalier Gauvain et de ses chastes amours depuis qu'en costume 
de moine il delivra une duchesse jasqu’à ce qu’il fut proclamé duc de 
Bretagne (en Allemand[?])” “Strasbourg 1540 pet, in 4, fig. en bois. 
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titel heeft Do chevalier à Lespèe, 1. 1. p. 127—164, 
en dat wij an hebben slank mvendeuhdjent ; opdat 


e | 


Do cheater à Vespée (1). 
EER Ad reeden. « 
ca qui aime desduit et joie 
Viegne avant, si entende et oie 
Une aventure qui avint 
Au bon chevalier qui maintint 
Loiauté , proece et amor, 
_ Et qui n’ama auques nul jor 
Eras Re: fax ne pinidein: 
Qui tant ie pelthak: bien. ensaignicz, 
10 Et qui fu des armes prisiez 
Que nus reconter ne sauroit. 
Qui ses bones teches voudroit 
Totes retrere et metre en brief, 
Il n'en vendroit oneques à chief. 
Se je nes puis tote retrere , | 
Porce ne me doî-je pas tere 
Que je ne die totes- voies. «> 
Len ne doit Crestien de Troies, 
Ce mest vis par raison ‘blasmer, 
20 Qui sot dou-roi: Artu-conter, … …— 
De sa cort et-de sa mesniée, _ 


t 


vla er oa 


DREI : BI PE, d or esh- Judo smd OB 
(1) Méon, Nouveau» recucil de Fabliaur et. Contes, ze Lp. 127 
Ei’ (Voyes Le Grand d'Aussy, Fab et, Contes 1, 184, Bibliothò- 
que des romans, En embs 1915 , Pp en 
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Qui tant fa loée et prisiée , 
Et qui les fez des autres conte , 
Et onques de lui te tient conte: 
Trop ert preudon à oblier: 
Porce me plest à reconter 
Une aventure tot premier 
Qui avint aa bon chevalier. 
Li rois Artus, en un esté , 
Estoit à Cardoil sa cité, 
O lui la roïne et Gauvains, 
Keu lo senechal et Ivains , 
Et des autres vingt solement. 
A Gauvain prist tot jors talent 
D'aler desduire et déporter. 
Lor fist son cheval aprester , 3 
Cortoisement [si] s'aperrelle, wij 
Un espéron à or-chauga 
Sor une chauce decopée : au 


Si ot une braie chauciée j 
Moult très- blanche et moult dongite, 
Et chemise gascorte et lée ; 

De lin menuement ridée, Pe 
Et un mantel vair afublé : er 4 
Moult richement fu atorné. — « 

Puis s'en est de la ville issu,” — — 
Tot lo droit chemin a tenu. 
Tant que en la forest entra, —_— …— 


50 Lou chant des oisiax escouta 


Qui moult chantoient doucement, 


Tant i entendi longuement, 
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Que il entra en un pensé, 

Por ce qu'il en oï plenté, - 

D’une aventure qu’il savoit 

Qui avenue li estoit. 

Tant longuement [i] demora 

Qu’en la forest se desvoia 

Et qu’il [i] perdi son chemin: 
60 Le solax torna à déclin, 

Et il prenoit à avesprer. 

Si commenga à porpenser. 

Quant de cel penser fu issu 

Mès onques ne sot où il fu. 


Lors cuida retorner arrière : dà k 
Puis entra en une charrière — E 
Qui toz jors avant lou mena: REN 
Et il plus toz jors anuite 3 
Et que il ne sot où aler. à 
70 Il commenca à esgarder - | 
Devant lui aval une’ voie: 
Parmi une elère fustoie k 
‚Si vit un grant feu alumé. | 
Cele part est son pas alé, RE 
Car il quïda que il tovast . Re 
Aucun home qui Pavoiast,_ „ns 3 RE 
Ou boscheron ou charbonier. Ee 


Lors vit lez lou feu un de: 
Qui fu à un arbre aresnez: 

80 Ilest desciraufeu alez. on 
Si vit un chevalier séant: > — 
Salué la-de maintenant. … — prs 
»Cil Diex, mese dee mont fist 
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Et les ames ès cors nos mist, 
Vos doint, biax sire, en lui grant part!” 
— » Amis, fait-il, et Diex vos gart!_ > 


Or me dites d'où vos venez , ‚ ic@ 
Qui à tele eure seus alez.” 
Et Gauvains li a tot conté 1 


90 De chief en chief la vérité , Nn 
Comment il en desduit ala walt 
Et puis comment il esgara 
En la forest por un pensé 


O il se fu trop oblié , re Iso sbrsana0d 
Si que il en perdi sa voie, ú u 
Et li chevaliers li otroie raad 
Qu’il lou remetra lou matin zinf 


Moult volentiers en son chemin, 
Ne mès qu’o li se demorast… … 


100 Et conpagnie li-portast_ … ‚> 
Tant que cele nuit fust passée, > 
Ceste proière est créantée : Este sd 
Jus mist sa lance et son escu,‚ 


De son cheval est descendu 
Sou lia à un aubrisel, zu 
Et s'escovri de nei N hic 
Puis s'est delez-lou- feu assis, zenf wond 
Li uns d'ax a à l'autre enquis;…… 
Coument il ont lou jor erré? … 
110 Et Gauvains li a tot conté‚… Ent ied) 
C'onques mentir ne-li daigna. 81e 08 
_Et ki chevaliers li fausas 
Onques mot de voir ne li dist. 2 
Assez. orroiz por coi la fist. 


Ge- Cher rama: re geine en 


nn fs VERTE ene ida 


Quant il orent assez vellië. 


Et de plusors choses plaidié _ 


Lez lo feu se sont endormi. 
A lajornement. s’esperi 
Messire Gauvains tot premier, 


120 Puis esveilla lo ehevalier. 
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— » Ma meson de ci est moult près, 


Deux liues i a, et non mès, 
Si vos pri que vos 1 venez, 

Et sachiez que vos ì aurez 

Ostel moult bel et volentiers.”’ 
Lors montèrent sor lor destriers, 
Lor escuz-et lor lances pristrent 
Et lor espées, «si se mistrent 


Tantost en _un-chemin ferré. 


_130 N'orent mie gramment erré 


Quant de la forest sont issu 

Et au plain païs sont venu. 

Li chevaliers laraisona: 

»Sire, fet-il, entendez cà: 
Toz jors est costume et usage , 
Suns chevaliers cortois et sage 
Enmoinne un autre aveques lui, 


Que il envoie, devant lui 


Fère son ostel atorner, 
140 Que il i porroit tost trover, 


Qui lor venue ne sauroit , 

Tel chose-qui li desplairoit ; 
Et je n'ai cui ge i envoi, 

Ce veéz [vos] bien ne mès moi. 
Si vos pri qu'il ne vos desplaise 


, 


sei 
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Venez belement à vostre aise, 
Et je irai grant oir devant. 

Lez un plesséiz gà avant 

En un val verrez ma meson.”’ 

150 Gauvains set bien que c'est raison _ 
Et afaitement que il dit: Ì 
Por ce se mist À pas petit, 

Et cil sen va grant aléure. 


Messire Gauvains à droiture _ ri 
A quatre pastoriax trovez 
Delez lo chemin arestez. elo elk 
Saluez 1’ ont-il doucement, 
El non Dieu son salu li rent : EN 
Trespassa les, ne lor dist plus. —_ 
160 » Ahi, fet li uns, tant mar fus 
Biax chevaliers genz et adrois; a dà 
Certes, il ne fast mie drois 
Que fussiez bleciez ne laidiz,”” 
Gauvains en fu toz esbahiz, vende nl 
Qui les paroles bien entent. 
De ce se mervella forment 
“Par quel raison il lo plaignoient — 
Quant il de rien nel’ conoissoient. 


Vistement à ax retorna, 

170 Tot de rechief les salua, 

Docement lor a demandé 

Que il li dient vérité — — 

Por coi il ont dit que mar fas 

Et li uns li a vespondu: — 

» Sire, dist-il, pitié avon — 

De ce que sevré vos véon: 


ee 


Ce chevalier qui là devant 
S’en va sor cel cheval ferrant, 
Moult en a véant nos mené, 
180 Mès nus qui en soit retorné 
N’avons-nos par encor véu.” 
Et Gauvains dist: » Amis, sez - tu 
Se il lor fet rien se bien non 2” 
— »Sire, par cest païs dist lon, 
C'ome qui l’ eontredit de rien 
Que que ce soit, o mal, o bien, 
En son ostel lo fet ocire. 
Nos nel’ savons que d’oïr dire , 
____ Car onques encore ne vit 

190 Nus hon qui de là revenist. 
Et se nos croire vos volez , 
Jà avant plain pié no sivrez, 
Se vos avez vostre cors chier ; 
Tant par iestes biax chevalier , 
Que domache iert sil vos ocist.”’ 
Et messire Gauvains lor dist: 
» Pastorel , à Dieu vos commant, 
Ne voil por lou dit d'un enfant 
Leissier Voirre de son païs.” 


Que il Yéust portant lessié, 
A toz jors li fust reprochié. 
_L’ambléure de son cheval 
Erra pensant de ci al val 
Que cil ensaignié li avoit. 
Delez un grant plesséiz voit 
Sor une mote un bel chastel „ 
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200 S'il fust séu en son païs olan cal aci 
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Qui estoit fermez de novel, > 
pr ‘ Lou fossé voit lé-et, parfont, 5 
B 210 Et el baille devant lo pont laolt. 
ae) Avoit moult riche herberjage, «58 0 
Onques Gauvains en son aage rs 
Nus plus riche n'ot mès véu, J 8 
Se à prince © à roi ne fu. Viafee: 


Mès je ne me voil demorer 

Au herberjage deviser, 
Mès que moult estoit biax et riches. 

| _H est venuz desci.qu’as lices, 


3 z Ainz est par mi la porte entré we 
% | 220 Et a lou baille trespassé , o 
> zi Et est au chief lo pont venu. eat oe 
5 Encontre lui est acouru se -8 
en Li sires qui fait grant sanblant 
Dj Qu’il soit de-son-venir-joiant. 

Les armes recut un-vaslet, 

5 Uns autres prist lou gringalet, 


Li tiers les esperrons li oste. 1% 

Lors l'a par la main pris on okeee Ee 
Si Ya lo pont amont mené, 

230 Et ont un moult biau feu trové 

En la sale devant Ja Es asem 

Et moult riche séoir entor , arj 

Covert d'une porpre de Soie. …… zo 

A une part, que il lo voie, 

Li ont son cheval aino: s 

Et si li a Pen aporté re Á 

A grant plenté avoinne et fain. 


De tot lo mercia Gauvain,- 
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Que de riens no voust contredire. 
240 Li ostes li a dits: » Biax sire, 

L’en atorne vostre disner , 

Et sachiez que de Yapprester 

Se hastent forment li serjant ; 

Or vos déduisiez à itant, 

Soiez toz liez et à vostre aise: 

Se rien i-a-qui wos desplaise 

Si lou dites séurement.” 

Gauvains dist que à son talent 
“ Est lostel do tot atorné. 
250 Li sire est en-la chambre entré 
Por une soe fille querre, 
Qu’il n’ot entre tote la terre 
Damoiselle de sa valor, iov ol 
zon Je ne vos perroie à nul jor p 
k ha) La biauté tote ne demie 
He Don ele estoitplainne «et garnie.… 
, Ne je ne la voil trespasser , 
DÛ Si la voil à briés moz conter,, 
Ke _ Quanc’ onques nature sot fère N 
en 260 Qui à cors d’ome- déust plère, &f 5 
5) De cortoisie-et-de biauté, —… 
Ot tot entor li asanblé, — ies tf) 

Li ostes, qui wen palin, fi 4d 

L'a prise par nme zenders 

Si Ya en la sale amenée. — 

Et Gauvains qui la verg rak sal 

_La grant-biauté qui ext en li, … 

E bien pou qu'il ne s'esbahi, 
Et neporquant,si sailli sus, 


8 
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270 La damoiselle encore plus, mf 
Quant ele ot Gauvain esgardé , 
Sig S'esbaï de sa grant biauté á 
B? Et de son grant afaitement ; & 
| Et neporcant cortoisement 5 
4 Et à briez moz le salua. Q 
À Ser Tantost par la main li bailla a 
$ Li sire à mon saignor Gauvain, —_ — É 
3 Si li a dit: »Je vos amain 
| Ma fille: qu’il ne vos anuit, vas) ’ 
7 | 280 Car je n'ai nul plus bel desduit 
8 A vos déduire et déporter: 
E Ele vos saura bien porter, 1 s0% 
E: S'ele vialt, bele conpaignie. ia 
Ei Je voil qu’il no desvoille mie. 
Tant a en vos sens et valor, — 
Que s’el vos amoit par amor, zes 
_Jà n'en auroit se anor non. —_ > 3 


Endroit moi vos en fais un don, —_ 
Que jà de vos n’iere jalous, 
290 Aingois li -coumant, oiant vos, > 
Que jà de rien ne vos-desdie.”— —_ 
Gauvains bonement l'en mercie , 
Qui contredire no viaut pas: — 
Et cil s'en ist en-eslou pas 
Vers la cuisine demander —…« 
S'en porroit à pièces disner. 
Lez la pucele s'est assis BEES 
Gauvains, qui moult ert entrepris - 
Por loste, qu’il dote forment ; 
‚ “300 Et neporquant cortoisement sj 
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Et sanz un point de mesprison 
Mist de maintenant à raison 

La damoiselle o lou chief bloi. 
L'en ne li dist ne trop ne poi, 
_Sajement l'a à raison mise. 
Moult li offre bel son servise , 
Et tant li dist de son corage , 
Que cele, qui preuz ert et sage, 
Apergut et entendi. bien 


310 Qu’il l'ameroit sor tote rien 


Se il li venoit à plaisir. 

Lors ne se set au quel tenir, 
A Yescondire ou au graer: 
Tant Yot cortoisement parler , 
Et tant lo voit de bones mors, 
Que ele l'amast par amors , 
S'ele descovrir li osasts …— 
Mès por neiant li créantast 

A faire li vers li entendre 


320 Quant il n’i poist jÀà plus prendre: 


Bien set qu’ele feist que vilaine , 
Sel lou méist d’amors en pane 
Don il ne traissist jà à chief. 
Mès Yescondire li est grief , 
Tant a vers lui son -cuer_torné 
Lors a cortoisement parlé: 
»Sire, dist-el, jé entendu 
Que mes pères m'a deffendu 
Que je de rien. ne, vos desdie : 


330 Or ne sé-je. que je vos die 


Que se vos avoie créanté 
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A fère vostre volenté , 
Jamès à bon chief n'en trairoie ‚ ut 
Et mort et traï vos auroie 5 
Mès d'une chose vos chasti , 

Et par bone fot le vos di, 

Que vos gardez de vilenie, 

Ne rien que mes pères vos die, 
Que que ce soit, o mal, o bien, 


Mar lou contrediroiz de rien, — 
Que morz seriez à itant ; ad Ol 
Ne jà mar faciez sanblant lia 
Que soiez de rien acointié.” E 
Estes - vos loste repairié , TA 
Qui vers la cuisine ert alez , “edna 
Et li mengiers fa aprestez. ant 4Â 

Si a len leve demandée 


Ne voil ci fère demorée: 
Quant lavé orent, si s’asistrent „ ig oil 


350 Et li serjant les napes mistrent, 


Desus les dobliers blans et biax, hermarf). 
Les salières et les coutiax: 
Après lou pain, et puis lo vin … * 
Es copes d'argent et d'or fin. — * 
Meès je ne voil plus-demorer — zc'f elf 
As mès un & um aconter —_ sE A jat 
Mès moult orent char et peson;, « 


 Oisiax rostisver: ware cr « 


360 


Et moult menigiërent Miéement. 
Et li oste efforga förment” zi} 


Gauvain de boivreet la-pucele: 086 


Et si dist à Ja dámoiîsele — > 
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Quelle efforgast lou chevalier 

Et dist: »Moult vos poez prisier 
Que je voil quel soit vostre amie.” 
Gauvains bonement Yen mercie. 
Quant mengié orent À plenté 
Lors furent serjänt apresté 

Qui dobliers et napes ostèrent, 
Et qui Peve lor aportèrent 

Et la toaille & essuier. 

Li ostes dist après mengier 

Qa’il vialt aler ses bois véoir, 

Et si rova Gauvain séoir 

Et deduire ola damoisele. 
Kndementres Gauvain apele 

Et li a dit et commanda 

Qu’il ne s'en aut jos qu'il venra; 
Et eommanda à ùw serjant 

„380 Que se il fait de rien sanblant, 

-__ Que il lou preignent demanois. 
Gauvains, qui preuz ert et cortois, 
Voit bien que remanoir l'estuect, 

Et qu’autrement estre ne puet: 

Si ki avoit dit erramment 

_ Que il n’avoit- derrer talent 

__ Por qu’il lovoille herbergier. — 

L'ostes monta sor son destrier, 

Si sen va moult grant aléure , 

390 Et va querre une autre aventure, 
Que de ceste est-il aséur, — zo 

Qwil à anelos dedanz son mur. ee 

La damoisele a Gauvain pprid beng. tend 


[ 
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Par la main, si se sont assis 

Á une part por deviser 

Comment il se porra garder. 

Docement et bel lou conforte , 

Mès de ce est traïe et morte Ey 

Qu’ele ne set la volenté el 
400 Que ses pères a en pensé ; 

Se le séust, et li montrast 

Par quel engin il eschapast ; 

Mès onques n'en volt nule dire. 

Or se gart de li contredire, 

S'il porra par tant eschaper. 

» Or laisons, fet-il, ce ester: 

Jà ne me fera se bien non 5 

Il m’amena en sa meson td 

Si m’i a fet moult bel sanblant 1á 
410 Ne jà dès ici en avant, 6 i 

Quant il m'a fet anor et bien 

No doteré de nule rien — els mt 

De si que je sache et voie 

Por quel raison doter lou doie.” 

Ele li dist: » Ce n’a mestier: 

Li vilains dist en reprovier, —_ ì 

Si lou dient encor plusor, 

Q'au vespre loe-l'en lo jor Bede mesto 

Quant l'en voit que beleomnakks ine. _ 
420 Si fet Yen son oste ier Há 

Et Diex, si com je lo desi 

Vos en doint à emee mel onl 

De vostre oste, sanz mautalent” 

Quant parlé orent longuement , 
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Et moult parlé de ce ct d’el 
Li ostes revint à lostel. 
Encontre lui sailli Gauvain 

Et la pucele main à main : 

Moult lon doucement salué. 

430 Il lor dist qu’il s'est moult hasté, 
Qu’il eremist, se il demorast , 
Que Gauvains ainz ne s'en alast : 

Por ce ne vost- plus demorer. 
Il commenca à avesprer, 
Et li ostes si demanda 
As serjans que il soupera. 
Sa fille li dist: » Par deduit 
Povez demander vin et fruit , 
Et nule autre chose par droit, 
440 Qu’assez menjastes orendroit.” 
„Il a maintenant demandé: 
la premièrement lavé, 3 
Puis lor fu mis li fruis devant. ° 
Lou vin aportent li serjant , 
A plenté de mainte manière. 
— »Sire, car fètes bele chière, 
Fet-il à mon saignor Gauvain. 
D’une chose soiez certain, is 
Il me coste sovent et poise 

450 Quant j'é oste, que ne s'en voise, 

Et qui ne dit sa volenté.” 

— »Sire , sachiez la vérité, 

Fet Gauvains, que je sui haitié:’” 
Quant il orent le fruit mengié 
Les liz commanda loste à fère, 
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ie Et dist: »Je jerré en ceste aire; 
Et cist chevaliers.en mon lit: 
No faites mie trop petit, 
Car ma fille jerra o lis Nt 
460 A sì bon chevalier lo qui, Ì 


ks Qu’ele est en lui bien enploiée. 
br Ele doit estre moult haitiée IK: 


De ceu qu'en lor a créanté.”’ jaf 
Amedui l'en ont mercié , 

Et font sanblant que moult lor plèse. 
Or est Gauvains moult à maleise, 

Que il crient, s’il si va cochier, — — 


€ Qu’il lou face tot detrenchier; 
5 Et si set bien, s’il-contredit 
470 En son ostel, que il Vocit, 

L'ostes de cochier se hasta. 

Par la main la pris, si-mena 


Dedenz la chambre‘ demanois. — « 
La damoisele.o lo vis frois «…_ …— « 
I est ensanbleo lui alée,…… «> «> 
p La chambre ert bien encortinée, … 
Et douze cierges i ardoient. …— _— — 
Qui tot entor lo, lit estoient:. 
Si ps en grant clarté, «A 


De riches coutes et de rf 


_Mès je ne voil demorerpas isp 
Be Ia zion 
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De sebelins, de vair, de gris: 
Tot à un mot le vos devis, 
Quanque convient à chevalier 
490 Et à cors de dame atillier, 
Et en iver et en esté, 
1 avoit à moult grant plenté. 
Là ot maint riche garnement. 
Gauvains s'en mervella forment 
De la richeee qu’ il i vit, 
Et li chevaliers ki a dit: 
_»Sire, eeste chambre est moult bele, 
Entre vos et eeste pucele 
1 girois, jà n’i aura plus. 
500 Damoisele, fermez les us, 
Si faites mon conmandement, 
Que je sai bien que itel gent 
N’'ont mie de presse mestier; 
Mès d’itant vos voil chastoier , 
Que les cierges n'en estaigniez , 
Que j'en seroie moult iriez. 
Je voil, por ce l'ai conmandé, 
Qu’il voie vostre grant biauté 
Quant vos giroiz entre ses hese 
510 Si en aura graignor solas, —_ 
Et que vos véoiz son gent ecors.” 
Lors se mist de la chambre fors, 
Et la pucele luis ferma. 
Messire Gauvains se coucha: 
Cele est o lit revenue, 
Si sest lez. lai cochiée nues > 
Onques proière n’i estut,_ EN 
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Et cele tote la nuit jut 
Entre ses bras moult docement. 

520 Moult la bèse et’acole sovent N 
Et si est tant avant alé, 

Qu’il en féist sa volenté, 
Quant ele dist: » Sire, merci, 

R Il ne puet pas aler issi: 

Je ne sui pas o vos sanz garde,” _ 

Gauvains de totes parz esgarde, 

Si ne vit nule rien vivant. 

— »Bele, fait-il, je vos demant 
Que me dites qui me desfent 

530 A fère de vos mon talent.” 

Ele respont: » Jo vos dirai riad 
Moult volentiers ce que j'en sai. > 
Véez- vos cel branc qui là pent, 

Qui a cil entrecor d’argent , 

Et lou pon et lou heu d’or fin ?, 
(Ceste chose pas ne devin 

Que vos m'orroiz jà ci conter,‚ 
Ainz lai véu bien esprover.) 
Mes pères lainme durement, 

540 Que il Li ocist bien sovent 7 
De moult bons chevaliers de pris. 
Sachiez bien qu’il en a ocis,…… …— 
Solement caïens plus de vint, 

8 Mès je ne sai don il li,vint. 
Ef Jà n’entrera en ceste porte 
Chevaliers qui vis en estorde. 
Mes pères biax sanblant lor fet, 
Mès jà à si petit forfet 
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Ne lou prendra qu’il ne locie: 
550 Garder Yestuet de vilenie. 
Moult lou convient charroier droit. 
Maintenant as apris lo droit, ï 
S’il entreprent de nule rien , : 
Et se cil se garde si bien 
Qu’il ne soit de rien entrepris, 
La nuit à moi cochier est miss 
Lors est il venuz à sa mort. 
Savez por coi nus n'en estort: 
S'il fait sanblant en nule guise 
560 De volenté qui li soit prise 
De faire lo moi, maintenant 
Lou fiert par mi lou cors lo branc ; % 
Et se il viaut vers lui aler 5 
Por prendre le et por oster, 
Tot par lui salt de fuerre fors, 
Si li done parmi lou cors; 
Et sachiez de voir que lespée- 
Est en tel manière faée 
Qu'ele me garde toz jors si. N 
570 Jà par moi ne fussiez garni, 
Meès tant iestes cortois et sages, 
Que ce seroit-moult granz domages 
Si- m'en peseroit mais toz dis, 
Se por moi estiez ocis,”” 

Or ne set Gauvains que il face „ 
Onques mais de si grant manace 
N’oï parler jor de sa vie, 

Et si dote qu'ele lou die 
Por soi méisme garantir 
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580 Que il n'en face son plaisir. 
D'autre part si s'est porpensez 
Qu’il n'en porroit estre celez 
Ee ‚ Que il ne fust partot séu 
Que il auroit o li géu 
Tot sol, nu à nu, en son lit, 
Et si avoit por sol son dit 
Laissié à faire son pleisir, 
Miax vient-il à anor morir 
Qu’à honte vivre longuement, 
590 — » Bele, fet-il, ee est neient: 
Puisque venuz sui josque-ci 5 
En fin voil estre vostre ami. 
Vos n'en poez par el passer.” 
— » Vos ne m'en poez pas blasmer” 
Fet-ele. Dès or en avant 
Nl est de li aprimiés tant, 
Que ele en a gité un cri. 
Et li brans do fuerre sailli , 
Si l fiert rés à rés de eosté, 
N 600 Si qu’il li a do cuir osté - 
Mais ne l'a pas granment blecié. 
Outre a lou couvertor percié, 
Et toz les dras desci au fuerre , 
Puis se fiert arriers en son fuerres — 
Gauvains remest tot esperdu, pers 0 
Si a son talant esperdu: 
Lez li se jut tot esbahi. _ 
— »Sire, fet-el „ ‚ por Dieu, ‚ merci, 
Vos quidiez neej alan 
610 Porce que de\vous me vousisse 
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Desfendre por tel achoison :» 
Onques certes se à vos non, 
A chevalier ne le conté. 
Et sachiez que grant mervelle é 
Que vos n’iestes, sanz nul resort, 
Trestot au primerain cop mort. 
Por Dieu, or vos gisiez en pès, 
Et si vos gardez desormès 
De tochier à moi en tel guise : 
620 Un sages hom a tost ‘emprise 
Tel chose qui à mal li torne.”’ 
Gauvains remest pensis et morne 
Qu’il ne set conment se contiegne 
Se Diex done qu’il s'en reviegne 
Jamès arriers en sa contrée , 
Jà ceste chose n’iert celée 
Que il ne soit par tot séu 
Qu’il aura sol à sol jéu — 
Anuitiée o une pucele —_ 
630 Qui tant est avenanz et bele, 
Si que onques rien ne li fist, 


Ne de rien ne li eontredist u utd 


Fors la manace d'une tk sue zin: 
Qui de nelui- n’ert adesée, saas) 
Si seroit hennie Gs 
Se il ki eschapoit issis — 
Et si li font moult grant anui 
Li cierge qu’il voit entor lui, 3 
Qui rendoient moult grant clarté, 

640 Par qui il voit sa grant. biauté. 
Lou Boetes 


an 


Î Ve, 56 ROMAN VAN WALEWEIN. 


| Et ses sorcis qui dogié sont: 
Les iauz vers, lo nés bien assis 5 
Et frès et coloré lo vis, 


N La boche petite et riant, 

| __Et son col lonc et avenant , 

: Les bras lons, et blanches les mains, 
À Et les costez soués et plains; 


Soz les dras la char- blanche et tendre , 
E- ' 650 Nus n’i séust rien que reprendre, 
Tant ot lo cors jont et bien fet. 
U s'est vers li doucement tret 
Come cil qui n'ert pas vilains 
Jà il féist lou jeu certain, 
Quant l'espée do fuerre salt ; 
Lors li a fet un autre asalt: 
Do plat lo fiert parmi lo col, 
A poi qu’il ne se tient por fol; 
Mès lespée un poi chancela, 
660 Sor la destre espaule torna, 
Que du cuir li trencha trois doie, 
Et fiert en la coute de soie, 
Que une pièce en a trenchiée , 
Puis s'est en son fuerre fichiée. 
Quant Gauvains se senti navré 
En lespaule et ou costé‚ —_… — 
Et voit qu’il ne puct à chief traire, 
Moult est dolanz ; ne set que fère, 
Et anui a de son deport. 
670 — » Sire, fet-ele, iestes-vous mort?” 
— » Damoisele, fet-il, je non; 
Mès anuit mès vous doint un don 
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Que vous avez rovés de moi” 
— »Sire, fet-ele, par ma foi, | 
Se eles fussent lors donées | 
Que eles furent demandées, 
Il fast or plus bel endroit vos.” 
Moult par fu Gauvains angoissos , 
___Et la damoisel autresi: 
680 Ne l'uns ne l'autres ne dormi, 
Ainz veillièrent à tel dolor 
Tote la nuit de si au jor. 
Vistement et tost se leva 
Li ostes dès qu’il ajorna, 
Puis est en la chambre venuz: 
Ne fu mie taisanz ne muz, 
Ainz apela moult durement. 
Et la damoisele erraumant 
Ovri luis et puis est venue, 
690 Si s'est lez lui couchiée nue. 
Et li chevaliers vint après: 
Andeus les vit gesir en pès. 
Si lor demande que il font ? 
Et messire Gauvains respont : 
»Sire, bien jà, vostre merci.” 
Quant li chevaliers entendi 
Que il parla si hautemant, é 
Sachiez que il fu moult dolant, 
Que moult estoit fel et eschis. 
700 — » Commant, fet-il, iestes-vous vis?” 
— » Par foi, fet messire Gauvains, 
Je sui trestoz delivre et sains. _ 
Sachiez que je n’ai chose fet — 
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Par coi je doie estre-à mort tretj: ul} 
Et se vos en vostre meson 
Me féissiez sanz achoison 
Mal et anui, ce seroit tort.” Di] 
— » Commant, fet-il, sì m’estes mort - 
Moult m’anuie quant vous vivrez.” 
710 Puis est avant un poi alez, sj 
Si a à descovert véu asf he old 
La coute qui trenchiée fu, 
Et les linciax ensanglentez. 
— » Vasax , fet-il, or me contez 
Delivrement dont cest sanc vint.” 
Et messire Gauvains se tint, 
Qui pas mentir ne li voloit, — 
Que nule achoison ne savoit & 
„Don il bel covrir se péust, bal 
720 Que cil ne s'en apercéust. ur) 
L'ostes de parler se hasta: — gl 
» Vassax, fait-il, entendez Gasadaik sl 
Par droit noient lo me celez: 
Vos vousistes vos volentez 
De cele damoisele faire, gage us: 
Mès n'en póustes ren or 
Por lou brane qui le-contredist.” 
Et messire Gauvains Ii dist: aast zl 
» Sire, vos dites vérité; zappen 
730 Li branz m’aen deus gee. gui) 
en Mès ne m’a pas Nlet 
Et quant li chevaliers entent vs 
Que il n'est pas navrez à mort, 
— » Biax sire, fait-il, à bon port 


, 
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Iestes venuz, mès or me dites, 
Se vos volez eschaper quites, 
Vostre païs et vostre non ; 

De tel jent et de tel renon 
Poez estre , et de tel afère, 


740 Que toz vos bons m’estouvra faire ; 


Mòès j'en voil estre bien certain.” 

— »Sire, fet-il, j'ai non Gauvain, 
Et sui niés au bon roi Artur. 

De ce soiez tot aséur , 

Que onques mon non ne chanjai,” 
— » Par foi, fait l'ostes, bien lo sai 
Qu’'en vos a moult bon chevalier, 
De nul mellor parlez ne quier, 

N’a vostre per jusc’à Maogre, 


750 N’en tot lou roiaume de Logre 


Ne seroit -il mie trovez, 

Savez conment j'é esprovez: 
Trestoz les chevaliers do mont 
Qui aventures querre vont, 
Péussent en cest lit gesir, 

Et toz les convenist morir 
Un à un, tant qu'il avenist 
Que toz li miaudres i venist. 
Li brans lo me devoit eslire, 
Car il no devoit pas ocirre 
Li miaudre quant il i viendroit: 
Et si est esprovez à droit 
Qw'il vos a choisiì au mellor, 


eik 


Et quant Diez vos a fet anor, … nt 


Ne sai ne choisir, ne véoir et 
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Qui miax doie ma fille avoir. 
Je la vos otroî et eréant, - 
Ne jà mal desci en avant ús 
Auroiz nule garde de moi, _W 
710 Et si vos doins par bone foi 
A toz les jors de vostre vie 
De cest chastel la seignorie , 
‘S'en faites vostre volenté.”” 
Lors len a Gauvains mercié, 
; Qui moult en fa joianz et liez. 
— »Sire, dit-il, bien sui paiez 
De la pucele seulement ; 
De vostre or ne de vostre argent, 
Ne de ce chastel n’ai-je cures” 
780 Lors se levèrent à droiture 
Entre Gauvain et la pucele. 
Par lou païs vait la novele 
C'uns chevaliers venuz estoit 
Qui la pucele avoir voloit, - 
Sor qui li branz s’ert deus fois tret, 
Que point de mal ne li ot fet. 
Et qui ainz ainz i vienent tuit. 
Moult ot o chastel grant déduit 
De dames et de chevaliers, 
790 Et fa moult riches li mengiers - 
Que li pères fist atorner. 
Mès je ne me voil demorer — — 
A aconter quel li mès farent, — 
Mès assez mengièrent et burent. 
17 Quant mengië orent à plenté, 
z B li doblier farent osté, 
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Cil lécheor, dont moult i ot, 

Mostra chascuns ce que il sot. 

Li uns atempre sa viele, 
800 Cil flaüste, cil chalemele , 

Et cil autres rechante et note 

Ou à la harpe, o à la rote: 

Cil list romanz et cist dist fables. 

Cil chevalier jeuent as tables, 

Et as eschés de l'autre part, — 

O à la mine, o à hasart. 

Issi faite vie ont menée 

Tot lo jor jusq’à l'avesprée, 

Puis soupèrent à grant déduit. 
810 Assez i ot oisiax et fruit , 

Et de bon vin à grant plenté. 

Quant à grant joie orent soupé, 

Délivrement ecochier alèrent: 

La pucele et Gauvain. menèrent 

En la chanbre de maintenant 

Où il jurent lou soir devant. 

Et li ostes o ax ala, - 

‘Qui de son gré les esposa, 
: Puis mist ensanble sanz. dangier- 

820 La pucele et lo chevalier. … —…_ — «— 

Si s'en issi et ferma lus. 
Que vos en diroie-je plus? - 
La nuit a sa volenté fète: 
Onques-espée n’i ot trète. - 
Sil’ recovra, pas ne m'en poise,- 
A la damoisele cortoise, __ — 2 
A qui il ne grèva noiant. 
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Issi demora longuement 
8 A tel joie et à tel revel 
830 Monseignor Gauvains o chastel. 
N Puis il s'est de ‘ce porpensé Ì 
| Que lonc tens i ot demoré; j 
Que sì parent et ses amis 
3 Quidoient bien qu’il fust ocis. 
À A Poste ala congié querre 
— »Sire, dist=il „en ceste terre 3 
Ai demoré tant longuement 
Que mi ami et mi parent 
Quident que je soie périz 
840 Si demant la vostre merci 
Lou congié de laler arrière; 
Et si fètes en tel manière > À 
Cele damoisele atorner wp 
Que j'aie anor de li mener, 
Et vos qui la m’avez donée, — 
Quant je venré en ma contrée’- — 
‚Qu’en die que j'ai bele drue, 
Et qwele est de bon leu venue.” 
Li ostes li done congié, bi 
850 Et Gauvains s'en est repairié BN | 
Et la damoisele ensernent. 
Ses palefrois fu richement _— — « 
Atornez de frainc et de seler — 
Suz est montée là pucele, — Hier £ j 
Et Gauvains sor son cheval monte. 
Que vos feroie plus lone conte? 
Ses armes prist qu'il aporta. 
Au congié de Poste s'en va 
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Liez et joiant de s’aventure. 
BBO 55 WB orvecd. reine sd) 
Et quant fors de la porte vint 
La damoisele son frainc tint. 
Nl ki demande ce que doit ? 
Re. — »Sire, fet-ele, je ai droit 
Que j'é fet trop grant obliée : 
Sachiez-que- de eeste contrée 
Je m’en irai moult à enviz 
Sanz mes levriers que j'ai noriz, 
Qui moult par sont et bons et biax ; 
870 Ainz ne véeistes si isniax , 
Et sont plus blanc que nule flor.” 
Lors s'est mis Gauvains el retor , 
Si va por-les levriers poignant, - 
Et lostes li va au devant, 
Qui bien lo vit venir de loing. 
— » Ganvains, dist-il,; por quel besoing 
Estes-vos si tost retornez 2” 
— »Sire, dist-il, que obliez - 


k: A vostre fille-ses levriers „- 
880 Si me dist qu’el les a-moult- ehlers,; 
Et que sans ax ne s'en iras” … 
Et li ostes les-apela, —— en 


Si les bailla moult Widder 
Et Gauvains à toz des-levriërs 
S'en revet moult délivrement 


: (1) » HZ manque un vers dei” zegt Méon in de nvot, maar waar- 
3 schijnlijk is- er meer uitgevallen. Wat na vs. 860 volgt was denkelijk 
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A la pucele qui latent. 
Lors se resont acheminé 
Et sont en la forest entré 
Par où il estoient venu. 
890 Lors ont un chevalier véu, 
Qui lou chemin venoit contr’eus. 
Li chevaliers venoit toz seus , 
Meès il ert armez moult très bien, 
Qu’il ne li failloit mule rien 
De quanqu’estuet à chevalier ; 
Et séoit sor un bai destrier 
Fort et isnel et remuant. 
Li chevaliers venoit errant 
Tant que il vint d’ax auques près. 
900 Et Gauvains lou quida en pès 
Saluer lui et púis- enquerre 
Qui il estoit et de quel terre. 
Mès cil, qui ot autre pensé , 
A lou cheval esperroné 
Si durement qu’il se langa, 
Et onques un mot ne sona, 
Entre la pucele et Gauvain. 
Si la prise parmi lo frain,- 
Puis sì revet moult tost arrière: 
910 Et cele sanz autre proière 
S'en vet délivrement o lui. 
Se Gauvains ot ire et anui 
Quant i len voit issi mener _ 
_ Il ne fet mie à demander, 
Car il n’ot arme o lui portée 


Fors escu et lance et espée , 
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Et cil qui bien estoit armez, 
Et forz et granz et sorquidez: 
Si ot vers lui mal jeu parti. 

920 Et neporquant comme hardi 
Point Gauvains vers lui lo destrier 
Por la pucele chalongier. 
— » Vasax, fet-il, grant vilenie 
Avez fet, qui-avez m’amie 
Saisie si estroitement ; ' 
Mès or fètes un hardement 5 
Tel comme je deviserai. 
Vos véez moult bien que je n'ai 
Fors sol ma lance et mon escu 

930 Et lou branc au costé pendu: 
Je vos commant à désarmer 
Tant que nos soions per à per, 
Si ferez moult grant cortoisie; 
Et se vos par chevalerie 
La poiez vers moi conquerre … 
Si soit vostre sans autre guerre ; 
Et se vos ce ne volez fère, 
Soiez cortois et débonaire , 
Si m’atendez desoz ces charmes, 

940 G'irai emprunter unes armes 
Ca arrier à-un mien ami; 
Et quant g'ière d’armes garni 

« Je revenrai de maintenant. 
Et se vos d'iluec en avant 
La poez conquerre vers moi 
Sanz mautalent.la vos otroi: 
Issi de voir lo vos créant.” 
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Et cil respont de maintenant : 
»Jà à vos n'en iert congié pris, 
950 Et se g'i ai de rien mespris 
Jà ne vos en-querrai pardon. 
Se vos dou mien me faites don 
Moult par avez. grant poesté, 
Por ce que iestes desarmé ; 
! Que vos no taïgniez à forfet 
Vos iert jà un jeu parti fet. 
Vos dites qu’ele est vostre drue 
Por ce quele esto vos venue, 
Et je redi que ele est moie: 
960 Or la meton en cele voie; 
Si aille chascuns de sa part, 
Puis soit do tot en son esgart 
Loquel ele-aimme plus de nos; 
Et sel s'en vialt aler o vos 
Je la vos créant et otroi;s _ 
S'ele s'en vialt venir o moi 
Done est-il droiz qu’ele soit moie,” 
Gauvains bonement li otroie , 
Qui tant la créoit et amoit, 
970 Qu’à escient de voir quidoit 
Qu'el nou laisast por. tot le mont. 
Atant la lessent, si sen vont ds 
Ei Et se traient un poi én sús._ 
— »Bele, font-il, or n’i a ri DE. 
De tot est à vostre plaisir fzo: 
Auquel vos vos. voudroiz tenir, 
Car vos l'avons aeréanté.” 
Ele a l'un et laùtre esgardé, 
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Primes celui, et puis Gauvain, 
980 Qui bien quidoit estre certain 

D'avoir la tot séurément , 

Et si se merveilloit forment 

Sol de ce qu’”il se porpensoit. 

Mès la pucele, qui bien sot 

Comment Gauvains se puet aidier , 

Revialt savoir do chevalier 

Comment il est preu et vaillant. 

Sachiez trestuit, petit et grant, 

Qui qu'en rie ne qui qu'en gronde, 
990 N’a gaires nule feme o monde, 

S’ecle estoit drue et moiltier 

A tot lo mellor chevalier 

Qui soit jusqu’en Inde major, 

Jà por lui n’auroit tele amor 

Que sil n’estoit preuz en Vostel, 

Qu’el lou prisast un don de sel, 

Vos savez bien de quel proece, 

Or oez de si grant laidece 

Que cele damoisele fist, 

1000 En la garde celui se mist 
Qu’ele de rien ne conoissoit. — 
Quant messire Gauvains ce voit, 
Sachiez qu’il en fa moult’ marri 
Qwele lot de son gré guerpi; 
Mès tant estoït et preu ct sage, 
Et si cortois ét si resnable , 

Que onques mot ne li sona, 
Jà soit ee que moult li pesa. 
Et Ii chevaliers li a-dit: 


‚Go gle 


67 


68. _ ROMAN VAN WALEWEIN. 


1010 »Sire, fet-il, sanz contredit 
Doit la damoisele estre moie.” 
— »Jà Diex, fet Gauvains, ne me voie, 
Quant je contredit i metrai, 
Ne quant je jà m'en conbatrai 
De chose qui de moi n’a cure.” 
Adone s'en. vont grant aléure 
La pucele et li chevaliers ; 
Et Gauvains à toz les levriers 
S'en va en la soe contrée, 
1020 La pucele s'est arestée 
Tantost enz o chief de la lande, 
Et li chevaliers li demande 
Por qu’ele s'est arestéue ? 
» Sire, fet-el, jà vostre drue 
Ne serai à jor de ma vie 
De si que je soie saisie 
De mes levriers que je là voi, 
Que cil vassax enmoine o soi” 
Et il hi dist: » Vos les aurez.” 
1030 Puis s’escrie: » Estez, estez! 
Sire vassax, je vos commant 
Que vos n’alliez plus en avant.” 
Puis vint à lui toz abrivez: 
— » Vassax , dist-il, porcoi menez 
Les levriers quant il vo ne sont?” 
Et messire Gauvains respont: 
»Sire, fait-il, jes taing à miens; 
Et se nului i claimme riens 
Comme miens les m’estuet desfendre. 
_A040 Et se vos en voliez prendre 
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Lou jeu parti que me féistes 
Quant en mi lo chemin méistes 
La damoisele por choisir 
b Augquel el se voudroit tenir, 
Volentiers le vos souferroie.”” 
Et li chevaliers li otroie 
Que volentiers cel jeu prendra, 
Car comme fol se porpensa, | 
Se li levrier o li vendront, 
1050 Que sanz estor li remandront, | 
Et si pot estre bien certain, 
S'il s'en aloient à Gauvain 
Que délivrement Pescondroit 
Ausì com il ore feroit. 
Lors les-ont o-chemin lessiez. 
Quant il se furent esloïgniez 
Si les a chascuns apelez 5 
Et il sont droïtement alez 
A Gauvain que il eonoissoient 
1060 Por sol tant que véu Y'avoient 
Chiés lou père à la damoisele. 
Gauvains les joïst et apele, 
Car moult est liez que il les a. - 
Et la pucele araisona » as 
Le chevalier en eslou pas: 
— »Sire, fet-ele, jà plain pas 
N'irai o vos, se Diex me voie, - 
De si que je saisie soie 
De mes levriers que je aim tant,”” 
1070 Et il respont: » Sanz mon créant — 


EET LA NAP N OEL DE VETTE 


A 


Go. gle 


70 ROMAN VAN WALEWEIN. 


Puis avoit dit: » Lessiez ester , 
Vasax, que vos n'enmendrez mie,” 
Et Gauvains dist:.» C'est vilenie 
Se vos en desdites ensi; 
Mès je sui des levriers saisi, 
Si vindrent à moi-de lor gré, 
Jà li sires.de Maïsté 
Ne m’aït quant je Jor faudrai! 
1080 La damoisele vos dessai evol 
Por sol tant que à vos se tint, 
Qui moie estoit et o moi vint: 
Dont me devez- vos sanz dangier 
Par raison les levriers laissier 
Quant il sont mien et o moi vindrent,” 
Et de lor gré à moi se tindrent, 
Une chose sachez de voir, zee s@ 
Et sel poez par moi véoir, asli 
Se vos volez tot son plaisir 
1090 A cele pucele acomplir, —_ 
d Vos auroiz de li corte joie. —_ 
Je voil moult bien qu’ele moie 
Que sachiez tant com el fu moie, … 
Que ses bons li aconplissoie; 
Or voiez com el m’a servi. 
Il ne va pas de chien isi_ if NL 
Com de feme, ce sachez bien. — 
Un chose sachez de chien, — 
Jà son mestre qui mori Va bi Li st 
1100 Por estrange ne changeras- — 
Feme à moult. tost guerpi do suen _ 
À Si ne hi complist tot son buen, 
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Si est merveille de tel change , 
Qui lou suen laisse por estrange. 
Li levrier ne m’ont pas guerpi, 
Dont puis-je bien prover issi, 

Jà n'en seré desdiz de rien , 

Que nature et amor de chien 

Valt miauz que de feme ne fait.” 
— » Vassax, fait-il, li vostre plait 
Ne vos puet ici rien monter : 
S’orendroit nes lessiez ester 
Gardez - vos que je vos desfi.”” 
Lors a Gauvains lescu saisi , 

Si l'a devant. son pis sachié. 

Puis s'est uns vers l'autre eslessié 
Tant com chevax Li pot raudir , 
Si lou feri par tel aïr 

Desus la bocle où l'escu taint, 
Que pecoié li a et fraint , 

Si qu'en volerent li troncon 
Loing et haut le giet d'un bozon. 
Et Gauvains l'a après feru_ 

0 premier quartier de lescu 

Si durement, si com moi semble „ 


Que lui et lou cheval ensanble 


A 


Abati en une charriëre. — — 
Cil chaï en une toière” — — 
Entre les cuisses son destrier. 


1130 Et Gauvains trait son branc d’acier, 
Tot maintenant sor lui guenchi: 


Alainz que il pot deseendie= 


Sì Pa contrevterre!as poitùz pris 
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Grant cop lou fiert parmi lo vis 

Et o chief, si que tot Vestone, j 

Tote fa force labandone, 

Car moult lou het por lo meffet 

Et por lanui qu’il li a fet. 

Moult lou laidist et moult lo griève, 
1140 Lou pan do haubere li soliève, 

Si li a maintenant botée 

Parmi les flancs sa bone espée. 

Lors lou let quant vengiez se fu, 

Cheval, ne hauberc, ne escu 

Ne voust -il onques esgarder. 

Ainz va les Jévriers apeler, 

Que il avoit forment amez , 

Que bien se sont vers li provez ; 

Et puis cort penre son destrier 
1150 Qui par lou. bois vet estraier. Ll epesij 

Vistement l'a ataint et pris, oor oo 


Onques par li ne 


Estriers, ainz sailli en la sele, …— - 

— »Sire, ce dist la damoisele 

Por Dieu et por anor vos price 

Que vos ne me lessiez ici, -…- 

Que ce seroit grant vilenie: … … …… 

Se je fui fole et esbahie  …… ‚… vas 

No me devez à mal torner- «7 
1160 Que je n’osoie- o vos:salerga geest oee 

Tel paar oi quant je vous vi « 

Si povrement d'armes garni, 

Et cil ert armez-si très-bien — 

Qw'il ne li-failloit mule-rien,”… … 
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— »Bele, fait-il, ce est neiant, 
Pou vos vaut vostre couvrement; 
Rien ne valt ceste coverture:. 
Tel foi, tel anor, tel nature 
___Puet-len sovent- trover en feme: | 
1170 Qui autre blef que il n’y seme | 
Voudroit recoillir en sa terre , 
Et cil qui en feme vialt querre & 
Fors sa nature n'est pas sage. 
Toz jors l'ont éu en usage ' 
Puis que Diex fist la premeraine. 
Qui de les servir plus se paine _ 
_ Et plus lor fait bien et anor, 
Plus s'en repent au chief do tor; 
Et qui plus les anore et sert 
1180 Plus s'en corrouce et-plus i pert. 
La pitié ne vos venoït mie 
De garder m’anor et-ma vie, 
Ainz vos venoit tot -d’autre chose. 
Li vilains dist à la parclose 
Voit Pen o tote riens se prueve: 
Cil qui fainte et fause la traeve ‚ 
Et la chétist et aimme et garde, 
Jà puis Diex ne l'oit en sa garde: 
Or gardez vostre-conpaignie.” 
1190 Atant la sole déguerpie 
Si qu'il ne sot qu'ele devint. < Gps 
A son droit chemin s'en revint. es 
NS _ De s’aventure a moult pensé: ai 
8 - Tant a par la forest erré, gein , ok 
S _ Qu'au vespré vint en son päïs. eb 


Add eed eral; 


leende arenden kene ne in ade Ek A 


74 ROMAN VAN WALEWEIN. 


Grant joie en firent sì ami ‘ 

C'o quidièrent avoir perdu. 

S’'aventure, sì com el fu, 

Lor a de chief en ‘chief contée : 
1200 Moult volentiers l'ont escoutée, 

A premiers bele et perillose , 

Et après laide et aniose, 

Por sa mie quc :l perdi, 

Et puis com il se combati 

Por les lévriers, à grant meschief. 

Ensi fina tot à un chief (1). 


Ci fenist dou chevalier à Pespée. 


Op de nationale Bibliotheek te Parijs bevindt zich 
een HS, der 13° eeuw, (Supl. Franc. in f°, 180) dat 
onder een aantal grootere en kleinere verhalen ook 
een gedicht bevat getiteld: Le Chevalier aux deux 
espeés. Dit stuk is bijna geheel onbekend, en het 
weinige dat wij er van weten heeft Leroux de Lincy 
ons medegedeeld in zijne aanteekeningen op den ro- 
man de Brut en in de daarbij behoorende descrip- 
tion des manuscrits ps Lv. Daar het tot-den cyclus 


het mocht houden voor het origineel van-onzen ro- 
man, zullen wij er bij dienen stilte staan, 


(1) Bij vergelijking met den tekst van Méon zal men hier en daar 
À eenige afwijking bespeuren: ik vertrouw dat men mij zal toestemmen 
| dat het verbeteringen zijn: zinstorende fouten en slechte interpunktie 
mocht ik niet laten staan, ' 


van Artur behoort, en men ook hierop den titel af 


pel 
® 
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Onder de vele handschriften die bij mijn laatste 
verblijf te Parijs-door mijne handen gingen, behoor- 
de ook dit: ik doorbladerde het en maakte er eenige 
uittreksels uit, mij woorbehoudende er mij later: meer 
gezet „mee bezig te houden. Tot andere plichten ge- 
roepen kon ik mijn voornemen niet ten uitvoer bren- 
gen, en ik zou hier het gewenschte verslag niet kun- 
nen geven, ware ik daartoe niet in staat gesteld door 
de voorkomende hulpvaardigheid van mijn vriend Al- 
fred Schweighaeuser. te Parijs, die mij de volgende 
analysis toezond. 


fi wer ve as Denz edo 


»Le Chevalier aux nlanaes, comme vous l'avez 
très-bien dit, est um roman du cycle d'’Artus. 11 
traite des aventures de jeunesse du roi Meriadues 
(Meriadec), dont le nom se retrouve àdifférentes 
reprises dans. les Jégendes bretonnes. …Gauwain, le 


neveu du roi Artus, est avec le héros, qui donne 


son nom au poème, un-des-personnages principaux. 
Voici, du reste, sous forme d’argument, l'analyse 
détaillée que vous m’avez demandée. « — 
Le Roman commence par ces vers: 
Tenue a sans quinte de guerre 
Lone tans li rois Artus sa terre, 
Et ot trestous ses anemis 
A son voloir desous lui mis. 
Si ert liés-et la roine ert lie, 
Et la cours fu moult envoisie hijs: {5 
Et Ii boïns rois, ki-tant valoit, … pe 
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Se pourpensa lors k’il tenroit 
Court la plus bele et la grignour 
K’il onques tenist à nul jour (1). 
Suit la description de la cour convoquée et tenue 
par le roi Artus à Carduel. Au milieu de la féte 
arrive un chevalier étranger, qui somme Artus de 
la part de son maître, le roi Ris d’Outre- ombre, de 
se déclarer son vasal, et de lui donner sa barbe’ en 
en broder le manteau de sa mie (2); 
Rois „ dist-il, ne te salue mie; 
Je suis messages le rois Ris 
D'Outre-ombre. Et li rois si pensis 
Comme il estoit, l'a regardé; 
‘Puis li a dit par grant fierté: 


Di ke tiens, n’i ait laissié , 
Kanques on li a encargié, 
__ Car il trestout escoutera - 
Cil ki pas ne s’'espaoura. gen 
Quant ot que li rois li commande 
> Dist: Sire, li rois Ris vous mande” 
‚Com cil ki puet et vant assés, 


Ke il y a neuf ans passés Shen 

Kil est issus de son païs; ne de 

Et en ces neuf ans a conquis- 4 den 

Tant par force et par vasselaige wille 

Neuf rois ki li ont fait homages Tt, 

EREN is d dire 

(1) Bj vergelijking dezer citatie met die van Leroux de Lincy t. 1. Î Wert 
a. pl, zal men zien dat de onze vrij wat korrekter is. ì 

(2) Ik geef die plaats naar de „aanhaling. van Leroux de Lincy, lope 

Roman de Brut, Tom. U, Pe, 156. not. (b); verg. Lancelot 4. B. vs. 


9843, (2. D. bl. 253). 


VERSCHILLENDE GEDICHTEN, 17 


S'a à easeun son fief créu: 

_ D'entour lui- ne se sont méu;, 

…Ains le servent-o lor maisnies. 
— … Si a à cascun escorcies 
wen + Les barbes , et si en fera 
_ Penne à un mantel et laura 

Sa mie, à cui la otroié 5 

Et se lì a avoec proié 

Ke par desus la fouréure 

Face de la vostre orléure; 
„Et il ki a eréanté 

‚D'outre en outre sa volenté. 

Pour ce si vous mande par moi, 

Ke pour ce k’il vous tient à roi 

Le plus haut et tout le meillour 

Du monde, après lui, par honnour, 

De vous fera faire un mantel 

De vostre barbe le tassel. 

Si veut qu’encontre lui vegniés , 

Et ke vostre terre preigniés 

De lui, et il le vous croistra. 
Sinon, il P'y forcera par les armes et -donnera la rei- 
me de Bretagne au roi de Noronbellande, -qui la lui 
a demandée. . Déjà, du reste, le roi Ris-avee dix 
mille chevaliers a assiégé la reine de Garadigan, qui 
tient ses terres en fief du roi Artus. Celui-ci jure 
‚de tirer vengeance d'un pareil outrage’, et convoque 
“aussitôt ses hommes et ses chevaliers. 
— … Cependant le roi Ris s'est emparé de: Gelida a 
retient prisonnière la dame du lieu, . Il raconte à ses 
Aeniant: que, s’étant Gloigné, la veille, au soir, de 
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Post, il s’était dirigé tout seul vers la » gaste capele’’ 
(chapelle en ruines) située -au milieu de la forêt à 
quelque distance de Garadigan, et dont jusqu’à ce 


jour on n'a jamais vu revenir ceux qui y étaient al- 
lés; il a déposé sur l'autel sa cote d’armes en guise 
de drap, et il promet d’accorder tout ce qu’il deman- 
derait, à celui qui ïrait y porter de riches » pastu- 
res” (que vient de lui envoyer sa mie, la reine d’Is- 
lande, pour enchainer le roi Artus) et en rapporte- 
raït sa cote. 
Les chevaliers hésitent; maïs là jeune reine de Ga- 
radigan se présente bravement pour tenter l'aventure. 
Le roi Ris s'y refuse d’abord par intérêt pour elle; 
mais sur ses prières il y consente. Elle va donc à la 
forêt, et après bien des traverses elle arrive À la cha- 
pelle. Bientôt elle voit arriver un chevalier, qui 
porte le cadavre d'un autre, en pleurant et gémissant 
avec désespoir. Il creuse une fosse avec son épée: - 
Maintenant ses mains desarme 
Et puis sì va s’espée traire: 
Une fosse commence à faire, 
Devant l'autel, au miels k’il pot. 
IL y place le cadavre tout armé3 puis adressant ses 
adieux au. trépassé, il dit entre autres ces mots mysté- 
rieux: »8ì jamais quelqu’un devait vous trouver ici 
et ceindre votre. épée, elle s’attachera à son corps 
sans qu’il puisse la détacher, à moins d'être aussi 
beau, aussi brave, aussi bon chevalier que vous.” 
Quand il est parti, la demoiselle se hâte-de s’acqui- 
ter de sa mission: elle dépose ses » pastures” sur 
Yautel, détache une partie de la cotes ét déjà elle 
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est prête à quitter la chapelle, quand elle se souvient 
de lépée du chevalier enterré. Aussitôt elle se met 
à fouiller la terre, enlève l'épée, et après avoir re- 
couvert le cadavre elle quitte la chapelle. 
Arrivée à Garadigan, elle rappelle au roi Ris sa 
promesse, et le somme de luí rendre ses terres et ses 
hommes. Le roi, pour ne pas manquer à la parole 
donnée, quitte effectivement la ville avec toute son 
armée. Aussitôt la demoiselle, qui a déjà éprouvé 
la vertu de son épée, confie le gouvernement de ses 
terres À son sénéchal, et se rend droit à la cour du 
roi Artus. 

Là, elle demande au roi de lui donner à seigneur 
celui qui pourra détacher la ceinture de son épée. 
Aucun des chevaliers de la cour ne peut y- réussir, 
quand vun varlet s'avance et demande à être armé 
chevalier, ainsi que le roi Favait promis à ‘son maî- 
tre Gauwain ; lorsqu'il quitta la couf pour quérir 
aventures. Artus y consent: aussitôt qu’il est armé, 
le nouveau chevalier demande à être admis à Y'hon- 


neur de détacher Vépée mystérieuse, Il y réussit 


sans peinie; mais sans attendre les félicitations du roi, 
ni de la dame de Garadigan, il quitte Ja éour, en 
emportant lépée. De là grand scandale: ón-se de- 


_mande quel est ee vallet extraordinaire ; personne rie 


le connait;… A la cour il n’avait jusqu’ici d’autre 
nom que le beau vallets reren: on ELN le 


chevalier aux deux espées. eN 


Le roi Artus envoie à ses trousses itmas de ses 
meilleurs chevaliers pour le faire revenirs mais ils 
sont tous quatre vaincus-en combat singulier par le che« 
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valier aux deux épées. Celui-ci va par toute la terre 
quérir aventures, et acquiert bientôt le renom du 
chevalier le plus accompli de Bretagne. La dame de 
Garadigan est au désespoir, car déjà elle aime le che- 
valier, et bien souvent elle rappelle au roi la parole 
qu’"il lui a donnée. Celui-ci la console, en atten- 
dant le retour de son neveu Gauwain. 

Un jour on voit arriver à la cour dix litières, con- 
tenant chacune un chevalier blessé, et conduites par 
une foule d'hommes d’armes en deuil. Ce sont le 
roi Ris et ses chevaliers, vaincus en combat singu- 
lier par le chevalier aux deux épées, et qui vien- 
nent, de sa part, se constituer prisonniers entre les 


mains du roi Artus. 


Après une longue absence, Gauwain, le neveu du 
roi Artus, reparait à Clamorgan, où la cour se tenait 
depuis peu. Son retour cause la-plus vive alégresse 
à la cour. Artus lui raconte l'histoire du chevalier 
aux deux épées. 

Le lendemain Gauwain se lève à la pointe en jour 


pour faire une promenade à cheval. Il rencontre 3 


un chevalier armé de toutes pièces, qui lui annonce 


“qu'il cherche Gauwain pour le combattre, Il se 


nomme Brien, et, quoique fils d'un simple vavasseur 
du royaume des Iles, il a osé aspirer à la-maîn de 
sa reine, comme étant le chevalier le plus accompli 
qui soit sur terre, Mais la reine l'a repoussé avec 
mépris, en lui disant qu'elle ne connaissait de plus 
parfait chevalier que’ Gauwain, le neven du roi Ar- 
tus, et qu'elle ne consentirait à être à lui qu’à da 
condition qu’il irait se mesurer avec Gauwain et qu'il 
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lui rapporterait sa tête. Gauwain, qui n'est pas ar- 
mé, veut refuser le combat; eependant sa loyauté ne 
lui permet, pas de cacher son nom. Brien profitant 
lächement de ses avantages, le force à combattre, et 
le blesse grièvement. Cependant il n'ose lui couper 
la tête ct le laisse pour mort sur le champ de bataille. 
Gauwain revient à lui et se traine péniblement à Cla- 
morgan. Guéri au bout d'un mois, il quitte ‘la cour 
en secret, pour se venger et retrouver le chevalier 
aux deux épées. 

‚Après avoir erna le père de Brien, qui le 
waimmikde ses imprécations , en apprenant qu’il n’est — 
pas. mort 3 puis l'oncle de Brien, qui veut l'assassiner 
pendant son ‘sommeils et enfin un cousin qu’il blesse 
en duel, Gauwain arrive aux portes d'un château ha- 
bité seulement par le châtelain, sa femme et sa fille, 
Ils sont plongés dans la douleur, car le roi de Nor- 
hombellande, amoureux de la jeune fille, a enlevé 
tous les châteaux et les terres du châtelain, et lui a 
fixé un délai d'un an pour trouver un chevalier qui - 
__voulut lui disputer Ja victoire, Ce terme passé, il 
sera, obligé de lui céder sa fille avec ee dernier châ- 
teau qui lui reste encore, _ Bien „des chevaliers se sont 
présentés pour se mesurer avec le roi de Norhombel- 
lande, mais tous ont été vaincus, et dans huit jours 
de “terme. fatal sera expiré. Gauwain, qui déjà est 
épris de la demoiselle, va combattre le roi de Nor- 
hombellande, le tue et obtient ainsi le prix de la 
victoire, . Mais au moment de se coucher la pucelle 
„se met à pleurer, en se rappelant la mort mal- 
heureuse de Gauwain, dont les exploits avaient su en- 
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flammer sa jeune imagination et toucher son coeur. 
Il la -console, en lui disant que Gauwain est-encore 
en vie, et se fait reconnaître. La jeune fille ne peut 
le croire, et. déclare qu'elle se rendra à laveour du 
roi „Artus pour connaître la vérité: Ganwain étant en 
vìe aucun homme n’aura son pucclage, si ce n'est 
luis s'il est mort, elle appartiendra avec joie à son 
sauveur, car il n'est pas de chevalier plus accompli 
que lui, ni auquel elle ait autant d’obligations. — 

La jeune châtelaine part effectivement pour Clamor- 
gan, tandis que Gauwain poursuit son chemin et ar- 
rive à la capitale du royaume des Îles au jour fixé 
pour le couronnement de Brien et son mariage avec 
la reine, Il va droit au palais de la reine, à coté 
duquel s’élève la cathédrale, et bientôt il voit défi- 
ler le cortège nuptial. Au même instant le chevalier 
aux deux épées, armé de toutes pièces, vient se placer 
à- coté „de lui. La cérémonie commence: larchevè- 
que proclame à haute voix que, Brien ayant tué Gau- 


__wain, la reine va lui tenir sa parole et le faire cou- 
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ronner roi, comme le vainqueur du chevalier le plus 
accompli qu'elle connut,  Aussitôt celui aux deux 
épées s'avance, en s'écriant que, sì Gauwain est mort, 
il n'existe aa monde de meilleur chevalier que lui- 
même, et il offre de le prouver-en champ clos. A 
ces mots Gauwain s’avance à son tour, et, sans se 
nommer, il réclame la palme de la chevalerie et ac- 
cepte le défi. Le combat commence aussitôt, maïs 
sans que la victoire se décide en faveur de l'un des 
deux champions, Les chevaliers mettent bas les ar- 
„mes et quand Gauyain s'est nommé, son adversaige se 
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jette à ses piedset lui demande pardon d'avoir osé 
ge “mesurer aveercêlui-dont il a été le vallet. Ils 
s’embrassent , et Gauwain revientaussitôt vers la rei 
ne pour défier Brien: il ratbnte devant tout le peuple 
ga felonie, ‘et-déclare qu’ilen a menti en prétendant 
avoir tué,Gauwain Brieh forcé d'accepter le com: 
bat, est vaineu, et-s'engage à se constituer prison 
nier à la cour da roi Artus Gauwain, sans s’arrê 
ter, quitte la ville avec le-chevalier aux deux épécs: 
> Les-deux compagnons rencontrent, à quelque. dis- 
tance de la ville, un éeuyer, qui annonce âu cheva- 
lier aux” deux épdes que’ son père a été tué par 
Gauwain. “Les lois de la chevalerie ne lui permettant 


pas de porter la main sur un compagnon d’armes,. 


le chevalier aux deux épées défie Gauwain- pour Va- 
vénir, et”séloigne sans vouloir d’explication. 
"Au bout de deux” jours, il-rencontre un château 
situé au inilieu d'un lac, En attendant qu'une nar 
celle vienme lui ven faciliter l'entrée, il sarrête au 
bord d'une fontaine, où il trouve une magnifique 
épée. Mais quand il la tire du fourreau, il s’aper- 
coît avec étonnement que la lame est teinte d'un 
sang vermel, et, quoiqu’il fasse, il ne peut faire 
disparaître ces traces sanglantes. En- attendant qu’il 
pénètre ce mystère, il suspend l'épée a son cou, et 
parvient enfin à entrer dans le château. Un deuil 
profond y règne: la châtelaine pleure la. mort de 
son mari assassiné par trahison. Il ne lui reste qu'un 
fils, dont elle est sans nouvelles. Tout ce qu’elle-en 
sait C'est que le roi Artus l'adouba ct lui promit. la 
terre de Garadigan s’il pouvait détacher. Ja ceinture 
OST 
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de Yépée que portait la jeune dame; que depuis ee 
jour il erre par le monde pour chercher aventures et 
qu’ilest renommé comme le plus beau et le meilleur 
chevalier de Bretagne. On le nomme le chevalier 
aux deux épées, et cependant il en aurait bien assez 
d'une, s’il connaissait la bonté de celle que Ja da- 
me 5 ande avait enlevée au, chevalier enfoui à 
la-» gaste capele,’” Il surpassait tous les chevaliers en 
sens, en beauté, en prouesse, en courtoisie: hélas! 
pourquoi faut-il que la trahison lait enlevé ! — Bien- 
Ôt la mère et le fils se reconnaissent; la dame racon- 
te alors au chevalier la triste fin de son père, Ble- 
heris, sire de Blanguemore et du lac des Jumelles. 
Quant à son propre nom elle ne saurait Je luivdire, 
car son père décida, en mourant, qu’il n'en porte- 
rait pas tant que Brien de la Gastine, son. meurtrier , 
serait en vie, Bleheris et Brien avaient été en guer- 
rez ce dernier avait été vaincu, mais, Bleheris lui 
rendit ses terres et lui accorda même sa fille, à con- 
dition qu'il se reconnaîtrait dèsormais son vassal._ A 
peine Brien est-il rentré en’ possession de-ses châ- 
teaux qu'il recommence la guerre; mais peu rassuré 
sur le succès de ses armes, ‘il, fait proposer, à „son 
ennemi de vider leur querelle par un combat singu- 
lier. Bleheris accepta avec joie et le jour, da „com- 
bat fut fixé à six mois. Aussitôt Brien se rendit à la 
cour du roi Artus et lui offrit de le reconnaitre pour 
seigneur, s’il lui accordait _un,don. Le roi lui ayant 
donné sa. parole, il le pria de Jai-abandonner son 
neveu Gauwain_ pour an certain temps. Gauwain. se 
met done en. route “avec Brien, et le jour du eom- 
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bat venus. celui-civse fait remplacer dans la lice par 
son” nouveau „leompagnôn:- „Bleheris connaissant la 
couârdise ‚de Brien s’étaiït armé légèrement:. aussi au 


een à coup. le ; lance tombe- t-il mortellement ke 


Hiv t-qu”il “meurt de la--main- d'un 
»pre €” et‘ non” de celle de Briem, il pardon- 
ne à zeon: vainqueur vet -demande à être enterré, tout 
en armes ‚ dans Ja» gaste capele.”” Ma terre, ajouta- 
teilne pourra. être-reconquise-que lorsque mon-épée 

rasentre le$--mains, du seul homme qui puis- 
se laceindre et la détacher à son gré.  Dites-le à 
mon, fils, vengfaêl je remets le'soin’ de venger ma-mort 


à son ra Yépée eran sâ mère, ‚saisie d'effroi ; 
luïvapprend que cette-épée mystérieuse a été-trou= 
vées il y trois ait: ‘au-bord d'une fóntaine, Riis 
était accompagnée d'une lettre portant ees mots: 
dos s eer plus laventureus , oo” ltd al 4 sie 
dl El Atout le plus. „chevalereus „ Ke psp Ze 
ron SMhatiglat biel. qui soit et sans-nom. „nl onp 
‚De cèstetespée faison “dons ve 17 WR „irt 
Ee „Et rois ertz-et ki la chaindra:, > wt vert 
rr mgggregn sace -k’ilose.-plaindra, 245, rie daf 
_ Car il ert de meisme ocis..…. wenst 


endless et «se promet de „per- 


cer-le mystère attaché à cette, arme: merveilleuse,, + 


…Apeine a=t-il quitté le ‘château, qu'il rencontre, 


dan la forêt; vane „dame: qui pleurait. sur deux, cada- 


achee sont ceux. de son „marij”la sire du » castel 


Go. gle - 


86 ROMAN VAN WALEWEIN. 


paorous,” et ‚de son écuyer. Son mari était de lá 
» maïsnie”” de Brien; quant à elle, elle était cousine 
de Bléheris. Après la mort de Bléheris, Brien s'em- 
para de leur terre; le sire du eastel paorous-prit la 
fuite avec sa femmez mais Brien le poursuivit, et, 
Payant rencontré, un jour, endormi de fatigue avec 
son aad il es assassina sans qu'elle eut_pu les 
sauver, En moúrant son mari Ja pria de le faire -en- 
terrer a Ja » gaste capele ;*” mais voilà deuw jours 
qwelle veille auprès de ces deux cadavres sans trou 
ver” personne- pour l'aider à accomplir- sa" doukoureuse 
zaission. “Le chevalier lui offre ses sérvicess . ils’ chars 
gent les morts sur les chevauw et se dirigent 'à opied 
versla chapelle. … Après avoir’ fait sa prière ‘sur’ la 
tombe de son père, le chevalier aux deux, épées: on- 
terre le sire-duvcastel paorous ct son Écuyer; puis 
se souvenant des » pastures” que la dame de-Garadi- 
gan: doit ‘avoir laissbes sur: Pautel, il des prénd et 
quitte la chapelle avec sa compagne,« Ils-passent la 
nuit à la belle étoile „vet ke lendemain ‚après avoir 
erré quelque temps, ils renéontrent des -demoiselles 
que Brien vetenait prisonnières avec la fille de Ble- 
heris, et qu’il avait confiées-à la garderde six cheva- 
liers. Le chevalier aux” deux épées les déeonfit tous- 


les six, et les ER es roi 
Artus. 200 omeidem ab Tre if 10) 


„En apprenant de nouvel exploit de son ehevalier; 
la dame de’ Garadigan presse e de rechef le roi, de tes 
pir ‘la ‚promesse geil dui eeen “Artus se -décide 
ne à se mettre lui-même à la recherche de I'introu- 

vable ‘chevalier. — Il monte à cheval avec toute sa 
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cour, et se met @n la forêt, errant à l'aventure et 
ne-dressant jamais ses tentes deux nuits a la même 
place. «in ek 2 

vens Brien de la Gastine ayant appris qu’un 
chevalier étranger lui avait enlevé ses prisonnières, se 
met à leur poursuite et défie leur protecteur. Le 
chevalier aux deux épées le renverse de cheval, et 
lui abat la tête, qu’il envoie à sa mère. Puis il 
reprend sa route avec ses compagnes, et arriye au 
castel“paorous. La-dame du lieu, quand elle se fait 
reconnaître, est regue avec transport: le châtelain de 
Brien est pendu par le peuple assemblé, et les plus 
grands honneurs sont-rendus au chevalier aux deux 
en et à ses compagnes. 

— Après avoir pris quelque repos, le drie a 
congé des dames; mais celles-ci le prient de leur 
donner la conduite jusqu'à la cour du roi Artus. Il 
y consent à condition que, arrives à la eour,- elles 
lui rendront sa liberté et ne le feront pas reconnaitre: 
La ban troupe se met done en route, et demande 
la première „nuit Fhospitalité dans un couvent. Le 
chevalier y° trouve sa soeur, que Brien y avait mise 
pour lui faire prendre le voile, L’abbesse lui per- 
met de l'emmener, et le lendemain il quitte le eou- 
vent avec sa soeuret les- autres demoiselles. Il ap- 
prend par un chevalier blessé6 que le roi Artus-est 
À sa recherche, et qu'il erre avec toute sa cour, 
dans la forêt. Ils se dirigent aussitôt de ee coté, et 
après quelques aventures de moindre importance, ils 
trouvent les tentes de la cour. Le roi était oecupé 
à chasser dans-la forêt; le chevalier présente ses prò- 
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tógées à la reine et les reeommande à sa bienveillan- 
ee. Le demoiselles sont regues avec une grande dé- 
‚ férence, mais aussitôt qu'il peut le faire, le cheva- 
lier prend congé sans se faïre reconnaitre, pour aller 
à la recherche du mystère de l'épée vermeille, … 
… Vers la nuit il rencontre des charbonniers, qui se 
sauvent à son approche. Il les rappelle, et ils lui 
racontent avec épouvante qu’ils ont vu passer un 
cortège de dames en grand deuil, conduisant une li- 
tière dans laquelle se trouvait un chevalier blessé. 
Le chevalier aux deux épées s'informe de ce nouveau 
mystère „ et il apprend que ces dames campent tou- 
tes les nuits dans des tentes près de la fontaine aux 
merveilles. Le chevalier passe la nuit avec les “char- 
bonniers, et se met, le lendemain „en route pour 
la fontaine aux merveilles. ve en oen 
Cependant Gauwain avait longtemps erré à l'aven- 
ture, espérant toujours retrouver Je chevalier aux 
deux épées. Un jour il rencontra des chevaliers, 
qui allaient au secours de Ja dame du lac aux ju- 
melles assiëgée dans la ville de Tygan par Galien , fils 
de Brien de la Gastine, qui avait juré de venger la 
mort de son père. Gauwain se joint à eux à condi- 
tion qu'on lui permettra. de taire son nom. Ils atta- 
quent armée de Galien:, Gau fait pnmnier 
son sénéchal, et s'empare du bourg de, Sandic. Le 
lendemain la bataille recommence: Gauwain renverse 
Galien (qui n'est sauvó querpar Varrivée de ses gens) 
et parvient à se jeter dans Tygan avec ses chevaliers. 
Le troisième jour Galien. assiège Tygan: Gauwain-fait 
une sortie et le repousse.’ Galien le défie- pour le 
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lendemain enchamp clos: il est vaincu et se consti- 
tue: prisonnier de la-dame du lac aux jumelles avec 
toute son armée, „Gauwain prend congé de la da- 
me: avant de vpartir-ilsest forcé de se nommer; il 
demanda pardon à-la-dame-de tout le mal qu’il lui 
a fait. Elle lui-pardonne. 

— Au milieu de ses. liblnsions le nel aux 
pan épées a-appris le nouveau danger que court sa mè- 
re. Il vole aussitôt àvson secours, lorsque, à peu de 
distance. de Tygan, on lui annonce que les ennemis 
sont: vaincus grace au courage-de Gauwain, que Ja 
dame du lac aux jumelles a pardonné, à son sauveur 
la-mort-de son ‘mari, et-qu’en ce moment même elle 
Tui fait la-conduites» Le-chevalier aux deux épées ne 
peut y veroire» dans-sa-fûreur il court au devant de 
Gauwain et le: provoque.…Issont séparés par-la-mè- 
re du chevalier, qui reconcilie les deux ennemis 
_ Le chevalier aux deux épées, impatient de pénú- 
trer le mystère-de Yépée vermeille, emmène» Gau- 
wain-à „la recherche de’ la. fontaine ‘des merveilles. 
Is. arriVent, la uit; dans une forêt peuplée depro= 
diges:- dans une lande, an bord d'une-foritaine, ‘ils 
rencontrent.des écuyers occupés à dresser-des- tentes, 
et bientôt ils voient venir des dames en pleurs, por- 
tant une litière, dans laquelle se trouve. un chevalier 
blessé, … Le-chevalier aux deux” épées reconnaitle 
cortège,- dont. lui ont parlé les charbonniers.” Ceés 
dames. racontent aux deux compagnons que le blessé 

est un noble schevaliers"ìqui était allé autrefois-à’ Ja 
recherche d'aventures, et_qu'il fut blessé en éombat 
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le prévint que arme qui lavait frappé était une épée 
magique, et que jamais il ne guérirait de sa blessure, 
à moins que le chevalier sans nom le frappât de re- 
chef de cette même épée, mais qu'un coup d'une au- 
tre main le. tuerait immédiatement. … L'étranger lu 
abandonna donc l’é épée en lengageant à la faire dé- 
poser en un lieu où les chevaliers errants avaient 1’ha- 
bitude de, passer; mais il lui déclara qu’elle;donne- 
rait la mort à- tout individu quì essaierait der la cein- 
dre, sauf celui-auquel elle était destinée, et qui doit 
être de plus bean, le plus courtois des chevaliers et 
le plus entier en-tous les biens. L Elie A sab ash 
„be blessé erra péniblement jusqu'à «ce winzeni 
contra ses- compagnes actuelles, aux: quelles-íl racon- 
të, son aventure, … Elles se: hatèrent d'exécuter les re- 


au fourreau, de Yépée, qu'elles déposèrent- au lieu 
quideur parut,le plus favorable, „Mais voilà bien 

longtemps qu'elles attendent, revenant chaque nuit _ 
àrcette même fontaine, et le sauveur‘de. leur pauvre 
malade, tarde toujours à.paraître; „Quand: elles ont 
fini, le chevalier aux deux-épées leur annonce qu’il 
est‚-possesseur de l’épée vermeille, et comme il-rem- 
plit en outre toutes les conditions indiquées par Yé- 
tanger, qu'il n'a pas de nom, personne ne doute 
que ce mevsoit lui qui doive rendre-la santé au bles- 
sé. Celui-ci est tout prêt-à subir lépreuve, Le 
chevalier aux deux épées le-frappe de l'arme mer- 
veilleuse „qui blanchit. aussitôtvet-reprend son éclat 
naturel, La plaie se ferme,vet le blessé se lève sans 
plus ressentir la moindre douleur. Les deux cheva- 
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kers reconnaissent-en lui un amiperdu, Gaus le fils 
du roi de Norval, un des meilleurs chevaliers de la 
cour du roi’ Artus. “Avant de les quitter Gaus fait 
apporter l'épée, en disant que la lame porte un 
nom gravé en lettres d'or, que devait porter à l'ave- 
nir le chevalier qui l'aurait guéri. On examine l'épée, 
et lon trouve effectivement gravé en lettres d'or le 
nom: Meriadues; c'est celui que portera dèsormais 
le chevalier aux-deux épées. Le lendemain Gaus part 
avec: les dames pour la cour du roi Artus; quant aux 
deux compagnons, ils-ne veulent y retourner va a 
près avoir trouvé chacun une aventure. 
„»Gependant de grands malheurs avaient assaild le roi 
_ Artus: il était entré dans la forêt de Gardie, -cher- 
chant toujours le chevalier aux deux épées,“quand 
son parent le Roux du val perilleux leva une’armée 
et-enleva tous les chevaliers qui s'isolaient dela cour 
pour quérir aventures. Il en avait pris deux cents, 
lorsqu’il resolut de profiter de l'absence du roi pour 
s’'emparer de ses terres. Il entra dans le pays de-Ga- 
radigan, prit deux châteaux et assiógea la forêt de 
Dysnadaron. — Aeette nouvelle Artus convoque tous 
ses hommes à Carduel, pour défendre son royaume, 
et avant que le Roux n’ait pu marcher sur -Garadi- 
gan, il lassiège dans Dysnadaron. Celui-ci profita de 
la nuit pour s’esquiver tout seul3 et les assiégs-, 
privés de leur chef, de hâtent de se rendre au roi. 


_Gauwain et son compagnon avaient apprisen rou- 
te la vilonie et la fuite de Roux, ainsi que Ta dispa- 
rution des deux cents chevaliers , lorsqu”urr” matin ils. 

voient arriver un ehevalier “au: grand galop. Comme. 
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il refuse de répondre aux questions du chevalier aux 
deux épées, celui-ci le provoque. et le renverse sur 
le sable. Forcé de se. nommer,' il ‘avoue „être Je 
Roux, et promet de se constituer prisonnier entre les 
mains de la reine de Garadigan. Il confie en outre 
__à son vainqueur un_anneau pour son sénéchal, qui 
lui fera ouvrir ‘le castel. du val ,périlleux et-rendre la 
liberté aux deux cents prisonniers.  LeRouxse rend 
à la cour, où il est traité avec Cgards: Ja dame, de 
Garadigan reconnait les » pastures ”’ dont il est char- 
gé, ce sont celles qu'elle avait laine à momint 
capele. Pes ius 
Pendant ce temps les deux chevaliers mr délisrer 
les prisonniers au castel du Val périlleux, et s'en-re- _ 
tournent avec eux à-la cours + vemiwer ooants 
„Je „vous fais grace des. détails de Josdipniomuge de 
la description des fêtes qui s'en suivirent,, Le. cheva- 
lier aux-deux épées retrouva sa saounetGamsinrde 
fille, du châtelain du Port, qui prit Atiche.de. ‚se 
faire „pardonner les doutes quelle avait eues-sur son 
compte, ainsi que la mauvaise nuit qu'elle lui avait 
fait: passer. Quant à la-reine de Garadigan „elle put 
> enfin „contenter son envie, , „Le roi la fiana au che- 
valier aux deux épées, qui fu-couronné, sous le nom 
du roi Meriaducs. Ils se marièrent, vécurent heureux 
et eurent beaucoup. d'enfants, afge alu al 
„Son conte veut finer-dès,lorsg, 
ard ki s'en vaut entremetre … BES Fate sd 
Du, finery sans oster me metres … … 
aleen si com li droisconte va bt „role 


io Wa dit, ke onques ne trova ereen 


ee 


Gode ne F $ 


VERSCHILLENDE GEDICHTEN, 93 


oo Riens-noviele ke il séust 
hae a hef on ar conter ne déust. 


_Eaplict de chevalier auz deux épées. 


volde tronies 12358 vers, repartis entre N 
geuillets i in £®, à deux colonnes, chacune de 44 vers 
à huit syllabes. Le-71° feuillet ne contient qu’une 
seule colonnes „L’écriture est très-nette et très-lisi- 
ble; c'est une minuscule; sans’doute, de la 24e moi- 
tié da xm° siècle, «La conservation du MS, est à peu 
près parfaite; malheureusement le texte n'est pas 
toujours très- correct.” 


HEt 08 wiene jen ln ’ 
ls dn hetsEngelsch en Schotsch bestaan eeh aantal ge- 
dichten over onzen held, die alle zijn bijeenverza- 
meld en uitgegeven door Sir Frederick Madden, on- 
_ der den titel: Syr Gawayne, a collection of ancient 
romance - poems relating to that celebrated knight 
of the round table (London 1839). - In het Latijn 
bestaat een. gedicht getiteld de ortu Walwanii, nepo- 
tis Arturi, waarschijnlijk uit de eerste helft der XIV, 
eeuw, waarvan Madden in de Zutroduction op het 
zoo even genoemde werk bl. xxxmr—xxxiv een. over- 
zicht gegeven heeft, — In «Italie werd-in het begin 
der XVI. eeuw een werk in ottave rime over onzen 
held geschreven, getiteld: Libro novo de lo Inamo- 
ramento de Galvano, ete. composto da il laureato 
poëta Fossa da Cremona, zie daarover Madden Il p. 
XLIV, die er bijvoegt: »it is of. extreme: amd and 


extremely worthless,’ rt pe, ete 
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Behalve het door ons uitgegeven gedicht bestaan er 
in het mnl. nog twee romans waarvan Walewein de 
hoofdpersoon is. Zij zijn ons bewaard gebleven in 
het HS. van den’ Lancelot. ° fn 'hèt derde boek na- 
melijk van dezen roman zijn verschillende gedichten 
geïnterpoleerd „ die, er oorspronkelijk niet toe behoor- 
den: twee daarvan: zijn aan de heldenfeiten. van, Wale- 
wein gewijd. Het eerste groot 2975 vss. begint vs. 11161 
(2,-Deel bl. 76) het tweede groot ongeveer 3670 vss. 
begint vs. 18603,(2, Deel bl. 126). Ziehier den in- 
houd-dier stukken: - sean el 


k 
A Bnn 
Koning Artur hield een hofdag waarop een. aantal 
benee was: eertse on aa td 


agt coninc te dien-stonden … 
„Alsi-hof hilt metter tavelwonden, ‚- … 
Ki Dat hi niet eten wilde ter ure, 
« Hine-hadde gehort nieuwe. aventure: 
— Dit was en. costume ende waande 
en eral? Î 
(1) Dit was een volstandig gebrnik dat Mie rent, dichters v shaid 
wordt. “Zoo be ve in den roman vanden riddere metter mouwen mede 
ia doa gl geïnterpoleerd, 2. D, bl, 90126): Agee. 
vee ce Doen terde gerechte daer was geten 
_Swoer die conine ende liet daer weten 
_Dat men niet soude eten vord — , 
“Eer daer niemare ware gehord , 
„Noch scoenlaken werd. op gedaen. 
Romans de Perceval MS. fonds de Cangé N°, ‚18! e, 304 mr, e: 
Li róïs wan vint an son pale — \ 
: elf Et haut et bas trestuit après Ea bbs 
Por l'usage que il voloient EEE USL 
Tenir ensi com il sóloint, Sn 
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Eindelijk kwam er. een schip opdagen waarin een 
wagen stond „waarop een. doode ridder lag: de schacht 
die hem gewond had stak hem wel »een gelachte’’ 
diep in ’t lichaam, … Hij had een brief „bij zich. waar- 
in men lanen hij. gedood was met waar dat mi 


pikte mad dot mimgtasrt val osram de 

5, …_K s’an ist de la chanbre fors, 
‚Toz ublez et an pur cors, Ee 
Vestuz un peligon hermin , â 
Si ot robe-d’un baudequin: 

A mervoilles fn biax et genz 

“Parmi outre totes les genz. 
ek Sort Au dois devant le rói s’an vint, 
Et une voirge an sa main tint: 
Il s’agenoille noblemant 
Et li a dít cortoisemant: snee 
ik weg eigena Gosse 

t vos pleira sanz plus atandre, f 
mi 2 est} prez VGN angie.” 
— » No ferai, Kex, biax amis chiers; 
Ne place Deun que_jà,m’aveigne 
‚_Qu’à grant feste que je cort Ko 
_ Por qu’ aie corone portée , 

__ _Qe’ eve soit prise me, donée 

_ Devant que estrange novele 

_ Ou aucune aventure bele 
_ _Isoit devant toz avenue, — <00 oee een 

Ma mer. ai ensi tenue … Svndin ssovgel 

__ Tote ma vi ju e ci”, 

“Fadia de mditet matheri js Ferd. btn | Sk, 
ahem etend: aanb ves 5e goot Wilk tl ab 
Et Kex le rui en ATTEBODE:- on vond 
» Sire, fet-il, ice que doit 
Que vous ne mengiez orendroit ? 
Vostre menger est prest piègàs”” 1 nt 
Li rois sourrist, si Vesgarda., 3 
» Dites-moi, fet-il, séneschal , 
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die het trensoen uit de wonde zou trekken hem zou- 
de wreken. Hij had vijf gouden ringen aan zijne 
hand die een ander zou aftrekken, die daardoor de 
pen ad van den wreker zou worden. 

„De beste ridders van het hof Biniemeilenk te ver- 
geefs dit avontuur te bestaan tot het eindelijk Wale- 


wein gelukte de speer uit de wond te trekken. Nie- 


mand vermocht echter de ringen van de doode hand 
te nemen. Terwijl men at kwam daar een vreemde 
ridder aangereden, die zich zonder moeite daarvan 
meester maakte en mee heen reed. Keye vervolgt 
hem maar won er niets bij als oneer en eene wonde 
in den schouder. 
Daarop begeeft Walewein zich op weg met zoo 
grooten haast 
Dat hi vergat 
Sijn trinsoen daer ter stat, — 
Daer hi den riddere met wreken soude. 
Hij komt aan het kasteel van den zwarten ridder die 
iederen vreemdeling doodde en de hoofden op sta- 
ken aan de poort zijns kasteels ten toon zette. Zij 
bevechten elkander: Walewein te voet, de ander te 
paard. De zwarte wordt overwonnen en hij bekent 
dat hij de gewoonte had alle ridders te dooden omdat 


Walewein hem eens in een 1 tornooi jn) geliefde had 


afgewonnen: zi 
» Ende hier omme helende» wijt gedragen 
Ende hen allen thoeft af geslagen 5 
Op aventure. oft hier. iet quame 
Walewein, ende ie hem tsine oec name” 
Walewein schenkt hem genade en de zwarte wordt 


Pe 
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gijn man. Nu rijden zij beide verder. Zij ontmoe- 
ten jagers waarmee Walewein heentiĳgt, terwijl de 
ewarte afscheid neemt onder de belofte 
»Hebdi mins te done embermere 
Latet mi weten, ie come tot u.” 
Walewein komt aan een kasteel eener jonkfrouw waar 
hij zich op raad van een meisje voor Keye uitgeeft, en 


tot zijn geluk; want hij verneemt dat de jonkfrouw 


hem uit minnenijd wilde ter dood brengen. Hij ver- 
neemt tevens dat zij zijn broeder Gariët gevangen houdt 
in:de hoop dat hij hem zou komen bevrijden en dus in 
hare macht geraken. Het gelukte Walewein ’s ande- 
ren daags zijnen broeder tè verlossen: zij worden ach- 
tervolgd en werpen zich in het kasteel van’ Maurus 
den zwarte, waar zij een hevigen storm hebben te 
verduren. Zij doen een uitval, en na een allerhevigst 
gevecht worden die van ’t kasteel naar binnen terug- 
gedreven: «de poort wordt gesloten en Walewein met 
_ zijn broeder blijft in de verwarring daar buiten. Zij 
werpen zich in het bosch. Toen zij den ganschen 
nacht hadden gedwaald ontmoetten zij eene jonkfrouw 
die door twee ridders mishandeld wordt. Walewein 
ontrukt de jonkfrouw aan hare belagers en hij rijdt 
met haar naar haar kasteel. Zij heette Ydeine en 
haar kasteel Lancgarde.- Zij was zoo schoon dat hij 
weldra in hevige liefde. voor haar ontbrandde. « Na 


den maaltijd gingen zij slapen: 
Hi speelde tsnachts dat soete spel 
Datmen met vrowen te speelne pliet. 
’ Anderen-daags trekken zij naar Kardoel. — Onder weg 
ontmoeten zij eenen bode die hun verhaalt wat er teh 
7 
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hove had plaats gehad. Er was namelijk een knaap 
gekomen die een mantel bracht die alleen haar paste 
die kuisch en trouw was. Alleen de geliefde van Ka- 
rados had hem kunnen dragen. (Men ziet dit is 
eene toespeling op het bekende fabliau dw mantel 
mautaillé, dat Wolf, naar een afschrift van Francis- 
que Michel, heeft laten afdrukken in zijn overuitste- 
kend werk Ueber die Lais, Seguenzen und Leiche, 
S, 342—361, waarnaar ik verwijs). 

Toen zij ten hove waren aangekomen verscheen er 
een ridder, die Ydeine, als zijne geliefde, opeischte: 
hij heette Druidein, Walewein weigert natuurlijk en 
er wordt bepaald de zaak door een tweekamp te be- 
slissen ten hove van den koning Bandemagus. Keye 
bespotte Walewein over zijne liefde, zeggende: 

» Walewein, gì mogetse wale minnen, 

Want si es so wale becant 

Met al den ridderen in menech lant ; 

Te hope dat si noch es maget 

Daer so menech riddere na vraget.”” 
Walewein sloech de oogen neder en verzonk in ge- 
peinzen , (si 

Want hi begeert te wetene om des 

Wat dat vrouwen gepens es. 

Hierop volgen twee hoofdstukken die ik hier geheel 
zal wedergeven omdat het eene ons later zal te pas 
komen bij de kritiek van een deel van onzen roman 
(vs. 1127), terwijl het andere merkwaardig is dewijl 
het letterlijk overeenkomt met het tweede gedeelte van 
het gedicht du chevalier à Uespde, waaruit blijkt 
1e, dat dit fabliau reeds bestond voor dat deze ro- 
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__man geschreven werd; 2e, dat het uit twee verschil- 
lende verhalen is samengesteld (verg. bl. 63). 
+ UK 


Boe Walewein wilde weten vrouwen gepens. 


12635 Daventure seget na das, 
Doe Walewein dus tongemake was, 
Dat hi ter coninginnen quam 
Ende vragede hare, alsict vernam , 
Oft si iet wiste oppenbare 
_ 40 Wat gepense in vrouwen ware ? 
Si antwerde heme: » Alselpe mi God, 
Her Walewein, hi ware wel sot, 
Die daerna spiede ofte besochte; 
__Want dat nieman weten mochte, 
45 Soe menechsins es haer gepijs.” 
— »Ic saels. nochtan werden wijs,” 
Sprac Walewein, »ende soeken varen 
Achter lande harentaren 
Tote dat die ‚xr, dage comen 
50 Dat ic den camp hebbe genomen. 
__ Ende Ydeinen latic hier nu, 
Ende ic beveelse bi trowen u, 
Ende dat gi oec haers nemt ware.” 
Des ander dages vroech daer nare 
55 Stont hi op ende gine hem wapen, 
(Daertoe holpen hem twee knapen) 
Ende nam an sire vrindinnen orlof 
Ende an alle die waren int hof; 
Ende sijn. trinsoen nam tier uren , 
60 Ofte hi quame bì aventuren 
7 * 
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Oft hi den riddere mochte wreken 
Daert te voren in hadde gesteken. 
Dus reet hi wech an haren danc, 
Ende quam gereden eer iet lanc 
In een foreest, alsict las, 

Daert utermaten:scone in was. 
Ende als hi een stic hadde gereden 
Hordi daer met vroelijcheden 
Blasen harde sere ter stonde, 
Ende jagen ende. bassen honde, 
Daer een hert hen liep voren. « 


Ende daer Walewein horde Addens 


Reet hi daert hem dochte in seine. 
Doe gemoetti witte hondekine , 
Die so cleine scenen na datte, 
Cume so groet als ene ratte; 
Ende si biessen vromelike, 


Ende liepen mede dapperlike, « t wedie 
Ende her Walewein pensde alse houde 


Dat hire enen vaen woude 
Om te gevene der coninginne, 
Hi vinc daer een ten beginne, 
Ende staect in sinen bosem daer. 
Doe sach hi comen saen daer naer 
Een ridderkijn so overclene, 


_ 
eral 


Het docht hem wel so cleine tgene 


Alse een kint van vif jaren. 

Het [quam] so fierlike gevaren 
Met algader vergulden gesmide. 
Walewein ne sach nie in sinen tide 
Soe rikeliken dine ne gene 
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Na dat mannekijn was so clene. 
Dat ridderkijn sprac: » Walewein, here, 
Waer ombe ontedeldi u dus sere, 
95 Dat gi min hondekin hebt genomen ? 
Wildie, het soude u lettel vromen.”’ 
— » Ay live here, en belget u niet, 
U hondekijn es hier, nu siet; 
Al ongescact so gevict u.” 
12700 — » Her Walewein „ »sprac dat ridderkijn nu, 
5 »Gi sijt oetmodech harde sere ; 
Maer wisti nu hoe groten here 
Dat ic boven u hier ben, 
__U souts wonderen. in uwen sen. 
RN …: ben’ een conine harde rike, 
Ende hebbe onder mi, sckerlike 
Vijf hondert. ridders in allen tiden 
Daer ic wille bi mire siden. 

…, Ende oee salict u. hier laten sien 
10 Oftic boven uiet ben.” -Mettien 
Soe blies hi Waleweine aldaer 
In sijn ansichte: ende daer naer 

Ward Waâlewein. also clene 
Als hi selve was, gemene; 
„15 Ende hi ward. daerna soe groet, … — 
Dat hi was eens resen. genoet. : 
» Her Walewein ,'’-sprac hi, »wat donct u nu, 
Benie nu iët boven u?” 
Walewein sweech ende scaemde hem das, 
20 Dat hi nu soe cleine- was. - zn 
Doe sprac die coninc: » Walewein, here, 
& scaemt u donet mi, herde sere; 
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1 
| 5 Ie sal u weder maken saen. 
Wi Al gi te voren waest gedaen.” 
| 25 Doe blies hi op Waleweine aldaer, 
Ende Walewein ward gescepen daer naer 
Alsi te voren was, Godweet. 
Doe sprac die coninc te hem gereet: 
oe »Her Walewein, nu vaert met mi, 


30 Ende jagewi desen hert hier bi: 
Gine moget mi niet ontgaen, 
Wine seelne tirst hebben gevaen.” 
Walewein seide: » Here, ie doe.” 


Dies voren si den hert toe, 

f 35 Ende eert Walewein gemerken conde 

HE Soe hebben den hert gevelt die honde. 
Ende die knapen die daer waren 
Namen den hert sonder sparen ü 
Ende vordene vaste ter kokenen „ward. 

40 Doe sprac- die conine:-» Walewein, nu vard 
Met mi herbergen trameer nu.” > 
— » Here, geerne, God lone u! 
Ie vare met u al over luut.” 
— » Her Walewein, wat jaecht u uut 

45 In desen lande? dat “wistic gerne.” 

__— » Bi Gode , mine staets u miet te-werne ; 

Ie saelt u secgen „-birmire twouwen:” 
Ie wiste gerne tgepens van vrouwen, 
Ende vare soeken iemanne dan, > 

50 Die mi des berechten can.” — 
— »Bi Gode, Walewein , dits sottelike 
Gesocht; ic wane in eertrike 
Nieman en es, diet dore sochte, 
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_Die u des berechten mochte.”’ 
55 — » Here, oec varic mede wreken 
Eren riddere, die quam dorsteken 
Tote Kardole in een scep al doet. 
Siet: hier dat trinsoen al bloet, 
Dat hem inden lichame stac.”” 
60 Die coninc Waleweine toesprac: 
» Wetti wiene doetde dan ? ” 
— »Neen ic, here, bi sente Jan!” 
— » Her Walewein, dit sijn twee saken 
Daer gi qualike an sult geraken.” 
65 Ende recht binnen derre tale 
Quamen si gereden vor die zale, 
Daermen Waleweine wel ontfinc. 
Doe geboet saen- die coninc 
Datmen eten soude gaen. 
70 Doen tracmen vord ene tafle saen 
Van finen yvore “ter selver ure 
Dor een gat van. enen mure. 
Dat walsch seget, “daer: ict ut screef, 
Dat si som banderside bleef, 
75 Ende dat oec gerecht was 
Van allen gerechten, sijt seker lass, 
Gelijc. dat-men daer vore dede. 
Die coninevende Walewein-oec mede 
Sijn geseten ter taflen daer naer: 
80 Walewein sach ten-gatewaerd daer: 
Hem wonderde sere. wat mach wesen. - 
8 Die coninc-sprac te hem mettesen: 
Ee » Walewein vraecht wat gi wilt nu, 
Ë Te saele-hier-al-berichten: ws?” > 
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85 — » Here, soe soudic gerne weten 


Wie daer banderside es geseten.” 
— » Walewein, ic segt u al sonder blijf , 
Het es min getroude wijf ; n 
Ende ic sal u seegen waeromme dat si 


90 Dat si daer et, ende niet met mi. 


Het geviel hier vormaels tenen stonde 
Dat ic jagen voer met honden: Ue 
Ende also alsic reet ginder ende hier 
Quamic gereden te minen forestier , 


95 Die hadde ene dochter so opmenbeer ;C ì 


Dat icse moeste minnen daer; … …”- 
Ende hatse tere amien na das, 

Dies die vader blide was 

Ende alle sine mage mede.’ 


12800 Dus haddicse ene langevstedez- „7 


Ende namaels si mi so bequamg- …… 
Dat icse tenen wive mams a « 
Want mi dochte dat ic-was:, «… + 


4 


Machtech gnoech; sijt sseker dass 


5 Ende rike oec gnoech elken man. - 


Om dese saken troudiese, dan. 
Ende niet lange daerna leet 

Dat icse getrout hadde Godweet, » oils: 
Sine, liet met hare liegen, saen vos ak 


10 Den quaetsten, kneckit„ sonderswaen 


Ende den onreinsten „sijt“seker das, - 
Die in al min hof. Oec Was, 

Ende «om dese sake „dat wet; … 

Soc eest dat si daer banderside et 


15 Verwracht in ene camere al daer, 


Ae 


_ VERSCHILLENDE GEDICHTEN. 405 


Maer si siet wel al oppenbaer;, 
Dat si te mire taflen nu set, 
Ende alles-dies drinct ende et 
Dies ic ete ende drinke nu; 
20 Maer nembermeer, dat secgic u, 
En comt si ut derre cameren iet, 
Noch in min bedde en leet si niet 
Den dach dat ie moet leven; 
Maer ic, sal hare alles geven 
25 Diesmen drinken mach: ende eten. 
… Her Walewein, ie doe u noch ‚meer weten 
_ Dat ie hare-dede hier vormaels. gosnch 
__ Van allen dingen int gevoech, 
Want ic mach „wesen. wel met. nc 


_30 — » Lieve her werd, bi gerechter, trouwen,” 


Sprac her Walewein saen mettien, 
»So biddic. dat, gise mi laet sien.” 
— »lIe wilt doen, here; dor uwe bede.” 
Doe leitdine, saen tot ere stede „… 
35 Doen si geten hadden daer, . eld 
Daer hise-mochte. sien al. oppenbaer. 
Doe seide Walewein: » Dits jamber ende rouwe, 
Dat hare dus die scone vrouwe. 
Gehandelt heeft, gelovets mie”? oo von v4 
40 Doe seide die, -waerd :» Walewein; hier bi 
Soe mogedi,merken ende, bekinnen 
sne gepenn, van. vrowen. minnen 5. 
Ic rade u om den rt onlk EN 
45 — » Her weert, ic hebs mi vermeten — 
Dat ies noch, meer. moet weten. 
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Eer ic meer kere thuuswaerd.”’ 
Doe sprac echt te hem sijn waerd: 
— » Walewein, hebdi in uwe baelgie 
50 Enege vrindinne, enege amie, 
Dier gi getrouwet eneger dinge?”’ 
á — »Jaïc, here, soe sonderlinge: 
é Ic hebbe noch ene, ie weet dat wel, 
Dat si in ereste noch in spel 
55 Ne minde en genen anderen man 
/ Om al die werelt te winne daer an.” 
# — »Her Walewein, dit es vele vermeten. 
le doe u hier af die waerheit weten , 
f Wildi nu doen al minen raet.”” 
en 60 Walewein seide: » Na dien dat staet, 
Ber Soe magict proven an ‘haer, Godweet, 
Bat dan igeren daer ict weet.” 
— »Nu suldi met mi te Kardol varen, 
Ie sal ons harde wel bewaren; - 
65 Ie sal ons oec na deser saken 
Alse clene ridderkine maken, 
Ende also behagel menechfout 
Als gi mi saget in geen wout. 
Ende als wi comen in Arturs hof 
70 Soe doet ember den raet daer’of 
Dat gi u doet sere tot haren «© 
Gi selt wel werden dan geware 
Wat gi vinden sult daer an,” 
Dus voren si te hovewaerd dan - 
“75 Alse twee riddérkine mettien. 


Si waren daer harde “sere ‘besien n 
Om dat si warem alsoe clene | 


80 
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Ende alsoe behagel oec gemene. 

Si waren daer harde willecomen. 
Genovre ginc die ridders gomen, 
Ende Ydeine ginc met hare. 

Doe trac Walewein hare bat nare 
Ende sprac te hare vrindelike, 
Ende si weder dier gelike. 

Doe geviel ten etene daer 

Dat si vergaderden echt daer naer, 
Soe dat si te:gadere aten. 

Dies was si-blide utermaten, 

Want hare dat ridderkin wel bequam. 


Naden etene- echt si nam 
_Waleweine aldaer bider hant 


Ende vrachde hem daer-alte hant 
Ofte hi woude-spelen enech spel ? 


Walewein seide: »lIn gere niet el 


95 


Dan te speelne jegen u.’ 

— »Soe laet ons scaecs spelen nu. 

Wildi om borge ofte om gelt 2" 

— » Dies ‘hebbic-gnoech in mire gewelt „”’ 
Sprac Walewein, »in wils niet helen; 


12900 Maer laet ons elre ombe nu spelen.” 


— »ledoe gerne; wistic wat.” … > > 
— » Joncfröuwe, ie säb u berechten dat: 
Gi selt spelen hier jegen mi 

Oft gi sijt min eygen vri, 

Oft ic ben uwe altemale. 

Wie dát wint, ic segt u wales, baë 
Hi sal-den-anderen hebben stille, 

Waer hi wilt te sinen-wille; …— 
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Ende wilt hi oec, hi sculten vri. 
10 Spelewi aldus?” — » Bi Gode, dat si,” 
Dus begonsten sì dat spel, 
Ende her Waleweine gevielt so wel, 


Dat hi tspel wan sonder pine. ES 

— »Joncfrouwe,” seit hi, » nu sidi mine, 
15 Nu willie minen wille van u bi 

Tnacht hebben , dat secgicvu.” —… « 


— ».Here, dan mach gescien nu niet.” 
— »Joncfrouwe, beraet-u-wel ende besiet, 
Ie wil hier hebben dat ic twan.” 
20 — » Here, sidi soe coenen-man.…., ” 
Ie liege in die ‘camere miresvrowen; 
Dordi u selven so wel getrowen; 
Dat gi daerin wel dorret gaen 
Ie late die dore open staen, Q 
25 Ende alse-mine,vrowe slapen es 
Soe comt te mi.’ — » Siĳjt seker-des;”” 
Spac Walewein „ » ie sal daer comen.” 
Dus heeft Walewein orlof genomen 
. Ende ginc te sinen geselléward- saen, 
30 Ende wachte nadat slapen-gâen. - 
Ende alsi alle-slapen waren, voo «vor 
Ginc hi in-die camere-daer nare,:- B, 
-Want: hi wiste, die pade wel, mes : AR 


Hi hadder dicke gehad. goet spel. ad 
35 Nu es hi bi, Ydeine-gelegen… … «> WE il 


Ende gine van sinen spele; plegen ; 


Ende speelde daer dat „soete ‘spel ZD 
Eert dagen. begonde vier warf wel, eo 
Si dwanckene-an-hare ter stont sd if) 1 7 
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40 Ende eustene doe an sinen mont. 
BE Joncfrouwe; hets tijt dat ic nu scede. 
# î Woudi mi deen hier ene bede, 

id Die ie nu hier an u sochte, 

C Ie souts u danken alsie mochte.”” 
45 — »daie, here, soe wat soet es.” 
Bn Nu hadde Walewein lange vor des 
Hare gegeven te houdene met 

Sijn zegevingerlijn, dat wel wet: 
Dit hadsi an haer hant daer nu. 
__50 Her Walewein sprac: »So biddic u 
__ Dit vingerlijn, scone joncfrouwe.”’ 
— »Neen here, bi mire trouwe, 


________ Dat en magic u geven nict, 

RE _ Want mi geboet ende hiet 

55 Een min maech ende min vrient, 
Dies dicwille wel heeft verdient, 
Dat ie hem dit vingerlin houden soude,’ 
— » Ay joncfrouwe , dit es te houde 
Dat gi mi dit ontsegt dus saen. 

60 Nu es recht dat si vergaen î 
Onse minne tuscen ons beden, 
Ende dat wi oee hier met sceden.”” 
Alsi dat horde nam si te hant 
Dat vingerlijn van haerre hant 

_ 65 Ende gaeft hem doe, ende seide: 

___» In wille niet dat hier omme sceide 
Onse minne op desen: tijt. Î 
Ie bidde u dat gi hier weder sijt 
Soe gi irsten moget ten kere,” 

70 — » Gerne, _ Blivet met onsen. here !”” 


‘ 
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Dus es Walewein wech gevaren, 
Hi ende sijn geselle twaren. 
Doe vrachden sijn. geselle saen 
Hoe hem sijn sticken sijn vergaen ? 
75 Ende Walewein vertelde hem al 
Wat hem gesciede, groet ende smal. 
Doe seide die coninc sijn geselle: 
»Nu hord Walewein wat ie u telle: 
Ie salse u noch doen proven bat, 
80 Gi sult weder varen ter stat, 
Ende gi selt her Walewein nu wesen; 
Ende ridet weder binnen desen 
Toter joncfrouwen ende eyschet hare 
U zegevingerlijn oppenbare, 
85 Want gi nu saen moet vechten 
Enen camp ende u berechten.” 
Dus keerde her Walewein: ter vart, 
Ende reet so sere daer sijn part, 
Dat sweette toten voten toe. 
90 Hi quam int sale gegaen alsoe, 
Ende vrachde na Ydeinen saen. 
_Alsine sach quam sì gegaen 
Ende hitene willecome wesen. 
Si namene in haer arm mettesên. — 
95 Walewein sprac met haesticheden: 
»Ie ben campvast nu ter steden, 
Geeft mi saen min vingerlijn.”” EN: 
— Ay Îieve here, dat mach niet sijn, 
Gine sult mi niet seeden nù. … …” 
13000 Walewein seide , » Dat secgic u, 
Ie wille mijn vingerlijn hebben twarens”’ 
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— » Ay here, ic hebbe qualijc gevaren, 
U vingerlijn dat es verloren ; 
Hoe ict verloes dat seldi horen : 
5 In dese weke op enen dach 

Daer te gerre vensteren lach 
Doe werdic, here, pinsende om u, 
Dat gi so lange merret nu, 
Dat ie weende ende dreef mesbaer , 

10 Ende wranc min hande sere daer naer. 
Also alsie min hande wranc 
Ontscoet mi tvingerlin an minen danc. 
Doe sagic waer een visch quam 
Ende dat vingerlin stappans nam; 

15 Ende aldus hebbic gevaren.” 
Walewein seide: » Joncfrouwe, twaren, 
Ie weet bat, dat secgic u, 
Dan gijt mi hier vertrecket nu. 
Ie gemoette in genen woude 

20 Twe ridderkine , die menecfoude 
Dreven bliscap ende spel, 
Ende songen doe herde wel. 
Ie quam daer saen in haer gemoten, 
Ende alsicse beide daer soude groten 

25 Seide te mi deen ridderkijn : 
» Her Walewein, siet hier u vingerlijn, 
Tenen lictekine van desen 
Datic te nacht hebbe gewesen 
Met Ydeinen uwer joncfrouwen 

30 Vierwerven, bi mire trouwen.” 
Doen werdie erre om dit verwijt, - 


Ende sloechse beide doet ter tijt, 
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„Ende nam hen daer min vingerlijn. 
Nu siet daer af goet lictekijn.” 
Doe toendijt hare opter stat: 


bed 
st 


Doe ne wist si secgen wat. 
Daerna keerde-min her Walewein 
Ten coninc waerd, die op dat plain —_ 
Sijns ontbeidde ter selver ure, 

40 Ende vertelde hem al sine aventure 
Die hem gesciede, [die] seidi hem al. 
Die coninc doe Waleweine beval 
Te Gode ende keerde saen: van daer. 
Walewein dancte hem sere daernaer 

45 Ende reet te „hove weder saen. 
Ende Ydeine heeft so vele gedaen 
‚An Waleweine met vrindelijcheden, — 
Daersi waren onder hen beden, 
Dat hi hare scout al quite, 

50 Ende haer nembermeer quame te verwite. 
Nu salie swigen hier van desen 
Ende sal vord vanden campe lesen 4 
Van Druideine, des sijt gewes, 
Daer die dach af comen es. 


Dan Waleweine ende Pea ende Prnieine 
estar. ac 
55 __Nu gewagt die aventure, É 
Dat Walewein ter selver ure — 
Te campewaerd voer met haestechede: 
Ende Ydeine voer oee mede 
Also alse daer geloeft oec was. 
60 Des derdes dages quamen na das ì 
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Gereden in een dicke wout, 

Daer een ridder al stille hout, 

Wel gewapent, al te voet, 

Ende hielt een ors van prise goet. 

65 Ende als Ydeine hem liden soude 

Sach si op hem menechfoude 

Met bliden ansichte vrindelike, 

Ende hi weder op hare die gelike. 

Dit mercte min her Walewein, Godweet. 


70 Geen riddere spranc op sijn ors gereet 
Ende volgede Waleweine saen, 
Ende: » Her riddere, nu laet hier gaen 
Mine amie! Wies besteet u 
Hare te vorne achter lande nu?” 

“75 Walewein seide does »In gever u niet, 
Gine wintse op mi, wats gesciet.” 
Die ander seide: » Dan ware niet goet 
Dat wi vochten, mar nu doet 
Ene dine die ic sal secgen u, 

80 Setse te middelcrite hier nu; 
Ende dien si meest mint, ga te heme: 
Dit donet mi dbeste alsict verneme.”” 
— »Bi Gode, dat si!” sprac Walewein. 
Dus leidise daer in dat plein, 

85 Ende hietse gaen ten liefsten man. 
— »Ja, Walewein,” sprac Ydeine dan, 
»Settimi nu te dele van desen , 
Ie sie wel gi wilt mins quite wesen: 
Gi sijt mins mode ende sat: 

90 Gine const mins quite worden niet bat; 
Het scient wel gi mint mi clene !” 
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Doe ginc Ydeine saen na tgene 
Ten riddere, die na hare haect: 
Desen heeft si blide gemaect. 
95 Hi namse in sinen arme doe 
Ende cussetse daer Walewein sach toe, 
Ende voretse daer sire vaerde; 
Dies Walewein sere mesbarde: 
— »Ay mi!” sprac hi, »live God, 
13100 Hoe dul es hi ende wel sot, 
: Die wiven geloeft nembermere!l — 
1 Ay,” sprac hi, »ic vergaf u lange ere 
$ Ene valsce daet, quade vrouwe; 
Nu salic verlisen mine trouwe 
5 An Druideine, dat secgic u; 
Want ic geloefde heme nu 
U te bringene te campe gereet: 
Dus sal ic breken minen eet.” 
Dit es die clage van Waleweine. 
10 Maer die riddere ende Ydeine 
Reden wech met bliden sinnes 
Doe sprac Ydeine: » Live minne, 
Wi moten keren weder saen : 
Gene riddere hout min winde gevaen. 
15 Die ic met mi van huus brachte 
Doe hi mi voerde met hem met crachte; 
Sine bliven hem heden, bi mire trowen!”” 
Doe sprac die riddere toter joncfrouwen: 
» Wat geleget u, daer an! 
20 Laetse hem hebben{ its ns sente Jan, 
In vare heden voet met u 
Ic en hebbe mine winde nu!” 
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Dus keerdi ombe in derre maniere , 
Ende eischede Waleweine die winde scire , 
25 Dise hem geven nine wilde, 
Hine winse met spere ende met scilde, 
— »In setter nemmeer te middelcrite ; 
Dadict nu ie worder quite.” 
Ende alse doe dit diegene sach, 
30 Dat andersins niet wesen mach, 
_ Reet hi op Waleweine ter stede ; 
Ende Walewein reet op hem daer mede 
Ende stakene dorden lichame weder 
Dat hi stappens doet viel neder, 
35 Dies was Ydeinen bliscap groet, 
Ende ane Waleweine si daer scoet 
Ende seide: » Here, nu benic seker ende wijs 
Dat gi met rechte sijt min amijs! 
Dat ie den riddere dede keren met mi 
40 Om dese winde, dat was bedi 
Ie wist wel gi souten verwinnen nu, 
Dat daetdi.” — » Ydeine, ic segt hier u, 
Gi hebt alsoe hier u geproeft, 
Dat ghi geen orkenscap behoeft, 
45 Want u gewerke provet wale.” 
Ydeine sprac met sereger tale 
Ende smeecte ende bat omtrint ; 
Maer en besloet haer niet en twint, 
Dus sijn si te campe comen. Q 
50 Ende min her Walewein heeft vernomen 
Waer dat die camp soude wesen; 
Ende brachte Ydeinen daer mettesen. 
Nu was dit conine Bandamagu 
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Ende her Druidein, dat secgic u, 

55 Comen gereden opten pleine 
Daer si wisten Waleweine, 
Die Ydeinen brachte daer, 
Sonder sorge ende sonder vaer, 
Daer die camp om sal wesen. 

60 Ende rechte oec mede binnen desen 
Quamen si te gadere gereden. 
Her Druidein stac met hastecheden 
Op Waleweine sijn spere ontwee Fr sbe: 
Ende Walewein tsine, min no mee, 

65 Gelijc oft ware een sproc, Godweet. 
Ele vince tsinen swaerde gereet 
Ende gingen daer nemen ende geven. 
Int leste soe es daer onder bleven 
Ende gaf hem op her Druidein. 

70 Doe seide te hans min her Walewein: 

Her Druidein, so gevic hier u 
Ydeinen tere amien nu, “4e 
Uwen wille te done in allen tide,” 
Men sach nie man so blide 

75 Als hi was doe derre saken. 
Bandemagu dede grote feeste maken 
Des avons met Waleweine nu; 
Maer Ydeinen, dat secgie u; 
En behagede der feesten niet, 

80 Dat Walewein van hare dus sciet. 


Nu volgt eene episode “waarin verhaald wordt hoe 
de jonkfrouw van Galastroet het meisje gevangen hield 
dat Walewein gered had- men wilde haar ter dood 
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brengen. Maurus en Gariët vernemen het en ijlen 
haar met een leger te hulp. Zij belegeren het kas- 
teel van Galestroet, en toen de belegerden zich schier 
overwonnen zagen, stelden zij voor het pleit met een 
tweekamp te beslechten. Dit wordt aangenomen, en 
Keye doet zich onder een vreemden naam op om te- 
gen Maurus te vechten: hij wordt echter overwonnen 
en Maurus neemt de jonkfrouw van Galastroet tot vrouw. 

Wij keeren tot Walewein terug. Nadat hij koning 
Bandemagus verlaten heeft komt hij door een woud 


_ aan het strand der zee, waar hij een schip vindt dat 


hem toeschijnt hetzelfde te zijn waarmede de doode 
ridder aan Arturs hof was gekomen. kij stapt er in 


__en landt weldra in Schotland. Al spoedig ontmoet hij 


eene jonkfrouw die zich beklaagt dat een kwaad en 
fel ridder, Gygantioen, haren amijs Ragisel gedood heeft. 
Blijkt dat Ragisel de doode ridder is, ten gevolge 


van wiens komst Walewein is uitgetogen, en dat eene 


onbekende jonkfrouw hem in het tooverschip had ge- 
plaatst om hem wraak te verschaffen, Walewein had 
de speer uit de wond getrokken, en zekere Ydier, 
een ridder die daar in de nabijheid woonde, had zich 
van. de ringen meester gemaakt. Hij wachtte nu da- 
gelijks op Walewein om het avontuur te voltrekken. 
Walewein spoort Gygantioen op en zij beginnen een 
iĳselijken strijd. De booze ridder, beschermd door 


eene betooverde wapenrusting, weerstaat zijn aanval-_ 


ler, maar eindelijk zal hij bezwijken doch door- 
steekt. Waleweins paard en neemt de vlucht. Hij 
ware ontkomen zoo Ydier niet juist van pas was toe- 
geschoten. Een nieuwe strijd begint: Gygantioen wordt 
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geholpen door een vervaarlijken beer dien hij daar- — 
toe heeft afgericht. Deze wordt door Ydier gedood 
en Walewein slaat den onverlaat zelven het hoofd af. 
Na komen de leenmannen van den versla en 
brengen den overwinnaar Gygantioens dochter Beli-_ 
nette, zeggende dat haar vader hen had doen zweren 
Dat sijs niet achter souden keren, —_ 

Sine souden hem sine dochter geven 
Die hem genomen hadde dleven. 
Belinette was zeer schoon, en Ydier die haer ris 
dacht 


Her Walewein en es niet so Kela 
Hine salse tsire vrindinne houden. 0 
Hij verstout zich evenwel en verzoekt Walewein af- 
stand van zijn recht op de schoone te doen. Deze 
aarzelt, maar toen zij verklaarde _ 
Ic minnen boven alle man 
Die op ertrike nu leven, f 
maakt hij de gelieven gelukkig. Men viert bruiloft , 
en spoedig daarop vertrekt Walewein naar Kardol in 
gezelschap van de jonkfrouw die eenmaal Ragisels ge- 
liefde was, en weldra worden zij gevolgd door Ydier 
en zijne jonge vrouw. Men verhaalt den koning de 
avonturen die men heeft ten einde gebracht, — Wa- 
leweins roem en Keyes schande. _ 


Els: ocmiggalin. 


‚_ De andere roman beid ehaümsér met een hofdag, 
en daarbij gebeurde het 
Dattie coninc Waleweine beval 
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“Sijn lant te achterwaerne al, 

Ende al dat hi dade dat ware gedaen. 
Keye ontstak daarop in nijd en wenschte zich te 
wreken. Hij zocht twintig ridders bijeen die Wale- 
wein een kwaad hart toedroegen, en zij gingen tot 
den koning en beschuldigden Walewein dat hij met 
minachting op allen nederzag en zich beroemd had 


2 in een jaar meer aventuren ten einde te kunnen bren- 
5 gen dan al de ridders van ’t hof te samen. De ko- 
s ___ning, hierover vertoornd, berispt hem daarover; en 
| Wens Walewein ziende dat zijne verontschuldiging niet 
| helpt, daar Keye en de zijnen de waarheid hunner 
bewering staande houden, besluit het hof te ver- 
Ee: laten en miet terug te keeren voor dat hij werke- 
E lijk volbracht heeft wat Heye logenlijk had voorge- 
geven: 

Doe dins die coninginne ten here 

Heren Waleweine na dese dine: 

Ì Metten armen sine bevinc, 

E _Ende bat hem utermaten sere: 

ki op Ay soete Walewein, lieve here, 

FN ____ _Blivet hier ende bedinct u! 

4 ____… Wi weten wel allegader nu 

° Dat gi onseuldech sijt der wort 

ie Die Keye van u hier bringet vort. 


Ay lieve Walewein, comet des af!” 
Alles te vergeefs! de verstoorde ridder vertrekt. Wel 
dra komt hij im een woest bosch waar hij den nacht 
doorbracht. ’s Anderen daags vindt hij nabij een kas- 
teel eene jonkfrouw in een diepen put liggende, die 
„door haren amijs, den heer van de » Swerte Monta- 
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nie,” daartoe veroordeeld was omdat zij verklaard had 
dat Walewein een schooner en beter ridder was dan _ 
hij. Onze held wil haar verlossen en hij moet eenen 
kamp strijden eerst met den witten, daarop met den 
rooden ridder, beiden neven van Morilagan van de 
Swerte Motanie. Beiden sneven door zijne hand, en 
na een vreselijk gevecht overwint hij Morilagan zel- 
ven dien hij naar Kardoel zendt. Hij zelf trekt met 
de jonkfrouw verder. bnr “pr 
Zij komen aan een kasteel, welks bewoner, een 
bejaard ridder, hen gastvrij opneemt. Het is de broe- 
der van Morilagan: hij verneemt het gebeurde en wil 
zich op Walewein wreken, Een hardnekkige strijd 
begint, waarin de aanvaller wordt overwonnen en 
evenzeer naar Kardoel opgezonden. 
Op zijnen verderen tocht komt Walewein 

Daer hi vant een woeste lant, 

Dat algader was verbrant: 

Meneghe scone stat hi sach, 

Menege scone borch daer lach 

Verwoest ende herde te vallen dan. 
Hij verneemt dat een » lintworm” die verwoesting had 
aangericht: dat de inwoners met den koning het land 
ontvlucht hadden, en dat de laatste zijne dochter en 
zijne kroon had toegezegd aan hem die den draak 
zou dooden. Walewein bevecht den draak en doodt 
hem, maar ’t vuur dat het stervende monster. uit- 
braakte bedwelmde den ridder die in het bloed be- 
zwijmde. Ondertusschen komt de drossaart van het 
land die den bezwijmden weder tot zich zelven 
brengt, hem op zijn paard legt en hem met zich 
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voert, Hij' laat Walewein dicht bij ’skonings verblijf 


onder eene linde uitrusten en begeeft zich inmiddels 


naar den koning wien hij de blijmare brengt dat de 
lintworm gedood is dóor een vreemden ridder. Wa- 
lewein wordt door den verheugden vorst in triomf bin- 
nen gehaald en hij biedt hem zijne dochter tot vrouw. 
Walewein weigert, maar noodigt den koning uit zich 
met de zijnen naar Kardoel te begeven en hem daar 


ed 5 _‚ te verbeiden. Nadat hij van zijne wonden genezen 


is en nieuwe wapenen heeft ontfangen tijgt hij 
verder. 
Toen Walewein Kardoel verlaten had besloot ook 
Keye en de zijnen op avonturen uit te gaan om te 
zien of Walewein alleen er meer zou volbrengen dan 
zij gezamentlijk. Heimelijk togen zij uit en kwamen 
na verloop van eenige dagen voor een kasteel, welks 
valbrug was opgehaald. Zij willen ingelaten worden 
om te herbergen, maar de toegang wordt hun gewei- 
gerd. Keye daarover verontwaardigd daagt den heer 
van ’t kasteel uit, die met zijn schildknaap in het 
_ krijt verschijnt. Keye wordt door den laatste over- 
wonnen, maar de anderen schoten ter hulp: de knaap 


a ___vlucht binnen het kasteel en de burchtheer wordt ge- 


vangen genomen, en naar Artur gezonden, waar hij 
al het gebeurde verhaalt. De koning schenkt hem 
zijne vrijheid en geeft hem vier ridders mede om zijn 
kasteel te beschermen, dat door Keye en de zijnen 
werd belegerd. Keye en vijftien zijner makkers wor- 
den door hen gevangen genomen en de vier overigen. 
nemen de vlucht. Op hunne omdoling komen zij 
aan een kasteel waar zij vernemen dat de ridders van 
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Artur die hen hadden bestreden naar het hof waren 
teruggegaan, en dat Artur, volgens afspraak, boden 
zou zenden om Keye uit zijne gevangenis te ontslaan. 
Zij maken hiervan gebruik en zenden een hunner 
naar ’t kasteel waar Keye in boeien ligt, en onder 
voorwendsel van een bode van Artur te zijn zen 


de afgezant zijne gezellen. . keser 


5 


Walewein intusschen was na het dooden van den 


draak voortgereden en wordt weldra gastvrij opgeno- _ 8 


men door eens graven zoon, die hem in de kerk 
brengt, waar hij in aanraking komt met een snoeven- 
den hertog, die hem uitdaagt maar door hem wordt 
overwonnen en naar Kardoel gezonden. Dan volgt de 


beschrijving van een gevecht met ridder Gorleman, _ 


dat drie dagen duurt omdat Gorleman onder voor- 
wendsel van te rusten steeds nieuwe krachten wist te 


putten door het drinken van eene teug waters uiteene 


betooverde bron. Eindelijk wordt onze held hiervan 
onderricht en zijn tegenstander delft het onderspit en 
belooft zich naar Arturs hof te begeven. Daarna kwam 


Walewein aan een kasteel dat door twee schrikbarende _ 


reuzen bewoond werd: alle mannen uit den omtrek wa- 
ren onder hunne slagen gevallen en de schoone jonk- 
frouwen hielden zij gevangen. Beide reuzen worden 
door hem overwonnen en hij zendtze met de jonk- 
frouwen die hij uit hare gevangenis eni had naar 
het hof te Kardoel. 

Kort daarop neemt hij deel in een driedaagschen 
veldslag die de koning van Arragon aan dien van Por- 
tugal levert, en die door Waleweins moed ten voor- 
deele van den laatsten beslist wordt. Hij neemt den 
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koning van Arragon gevangen (1) en bewerkt een 
vrede tusschen beide vorsten die hij daarna uitnoo- 
digt naar Kardoel te trekken en hem daar te ver- 
beiden. 

Nu had hij genoeg gedaan en keert naar huis. In 
de nabijheid van Kardoel meemt hij zijn intrek bij 
een kluizenaar om te wachten tot dat allen aan 


__ het hof bijeen zouden zijn die hij er heen beschei- 


den had. 

— Allen deden hun woord gestand en kwamen van 
lieverlede in den omtrek der stad aan, waar zij hun- 
ne tenten opsloegen. Toen Artur vernam wat de re- 
den hunner komst was reed hij hun te gemoet en 


_ was zeer verheugd. Eindelijk komt ook tot aller blijd- 
_schap Walewein zelf ten hove, en de koning laat ter 


zijner eere een groot feest aanleggen; waarop al de 
door Walewein verwonnen ridders Artur hulde deden 
en hem als hunnen leenheer erkenden. 

Op eens verbreidt zich de mare dat Keye met de 


zijnen in aantocht is: zeven der nieuwe leenmannen 


rijden hem te gemoet om den hoon Walewein aange- 
daan te wreken. Gewond neemt hij de vlucht ter- 
wijl zijne gezellen gevangen worden. Deze bekenden 
dat zij Walewein schandelijk hadden belasterd. Keye 
is verdwenen maar niemand bekommert zich over 


hem en allen stemmen in met den koning die uit-” 


roept: 


(1) Is er hier eene toespeling op den slag die den 12, Sept. 1213 te 
Muret geleverd werd, en waarin de koning van Arragon door de Fran- 
sche ridders gedood werd? Verg. Sismondi, Mistoïre des Frangais, 
Tom. IV. p. 343. 
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Hi heeft menege quaetheit gedaen, 
Y Laettene ten duvel volen gaen! 


« 


Bins» waarvan hij den hoofdpersoon uitmaakte” if 

willen thans onzen roman van meer nabij beschou- 
wen, en ik vertrouw dat de slotsom van ons onder- 
zoek zal zijn dat dit gedicht geen der minst aantrek- 
kelijken is van de Walewein-romans, en dat het als 
litterarisch produkt alle overigen insmenthetiache, waar- 
de overtreft. ie as 


, ed 
7 
N Ze 
diva 
Pe za 


ILL 


OUDERDOM EN OORSPRONG VAN 
“ONS GEDICHT. 


De eerste vraag die moet beantwoord worden als 
er sprake is van onzen mnl, roman is wel deze: is 
dit gedicht oorspronkelijk, dan wel, als de meeste 
voortbrengsels onzer oude dichters, eene vertaling ? 

Mr. L. Ph. C. v. d. Bergh is der eerste meening toe- 
gedaan: het komt hem voor dat ons gedicht » niet 
vertaald is” (1). 

Sir Fred. Madden helt over tot het laatste gevoe- 

_ Ten en verklaart stellig dat de roman van Walewein 
is» doubtless a translation of the french Perceval” (2). 
Eene bloote vergelijking van den inhoud van ons ge- 
dicht met dien. van den Percheval, zoo als wij dien 
kennen uit de inhoudsopgave bij Lady Guest (3), toont 
aan dat Madden zich bedroog. 

Een ander beweren is dat van Prof. Meijer die 
ons gedicht houdt voor eene vertaling »uit de wal 
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(1) De Nederlandsche Volksromans bl. 175. 
k (2) Introduction to syr Gawayne, ps XLIII. 
k (3) The Mabinogion from the Llyfr Coch o Hergest II, 390, 
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lische, niet waalsche, of bretannische taal, the welsh 
language” (1). ’tIs niet moeielijk te gissen hoe de 
heer Meijer tot deze uitspraak kwam, als men weet 
dat Lelijveld (2) van den Ferguut zei, dat die » waar- 
schijnlijk is overgebracht uit de wallische taal (the 
welsh language)” Moeielijker valt het een grond 
voor dat gevoelen op te sporen(3). Van den Fer- 
guut is het bekend dat hij naar een walsch (fransch) 
origineel werd vertaald, en in onzen roman leest men 
de volgende plaatsen: Vs. 1 vlgg. 

Vanden coninc Arture 

Es bleven menighe avonture; 

Die nemmermeer ne wert bescreven: 

Nu hebbic ene scone upheven 3 

Constiese wel in twalsce vinden ' 

Ie soutse jou in dietsce ontbinden. 
Dit schreef Penninc, die zoo als het vs. 24 heet 

Menighe nacht daer omme waecte 

Eer hit vant in sijn ghedochte 

Dat hi den boec ten ende brochte. 
»Hij heeft dus,” zegt v. d. Bergh, eene scone aven- 
ture die nemmermere ne wert bescreven opgemaakt; 
had hij ze in het Fransch kunnen vinden, hij zow 
ze in het Nederduitsch ontbonden, ls: EN esmee 
hebben.” 

Deze witlesging lag voor de hand, en rde eden 


(1) Nalezing op het Leven van Jezus, enz. bl, 33. 

(2) Op Huydecopers Proeve I, 141. 

(3) Verg. mijne inleiding op den roman van Lancelot, 1. D. bl. 
XXXIIL—X XXIV, 
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contsicse em soutse schijnen duidelijk. Daarentegen 
heet het vs. 11141 (1. Deel bl. 367) 
__Ons orcont die walsce tale. 

»Doch dit bewijst niets,” vervolgt v. d. Bergh, 
»daar hij even zoo oude brieven uit Waleweins tijd 
aanhaalt.”” Hiermede kan ik echter niet zoo gaaf in- 
stemmen. Wat de »oude brieven uit Waleweins 
tijd’ aangaat, de plaats luidt vs. 11165: 

Men vint ooe ghescreven in brieve 

Dat Walewein voer met sinen lieve 

Te landewaert. 
Het blijkt nu, vooreerst, niet dat de dichter brieven 
bedoelt uit Waleweins tijd; voorts is het duidelijk 
dat het woord brief hier alleen staat om ’t rijm. 
Brief heeft trouwens niet alleen de engere beteeke- 
nis van epistola: het latijnsche brevis of breve be- 
teekent volgens du Cange: »Inventarium, rotulus, 
chartula continens indicem, seu summariam rei cu- 
juspiam descriptionem.” En in het supplément op 
Roqueforts Glossaire de la langue romane p. 54 wordt 
bref , brief verklaard: lettre, écrit, rescrit, légende 
enz., en Ziemann legt het in zijn Mhd., Wörterbuch 
uit als »geschriebenes”’ in ’talgemeen. De uitdruk- 
king men vint ghescreven in brieve zal dus niets an- 
ders beteekenen dan: men leest, men vindt opge- 
teekend. 

Buitendien„ Pennine schijnt het werk niet uit zijn 
eigen brein geput te hebben, want bij herhaling 
wordt in het gedicht gewezen op de bron waaruit 
het genomen is, b. v. 10885: 

So dat si quamen, seit die jeeste, 
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vs. 10829: VN 
Maer hi was droeve, seghet fghedichte, 
Verg. ook 11052: 
Ene maent, so ict ghedicht late, _…— 
Reden si dachvart emmer vort. wands. ie 
Wil men nu met v. d. Bergh aannemen dat Penninc 
den roman slechts gedeeltelijk berijmd heeft maar hem 
peerst geheel in proza opgesteld had ”’ omdat de vol- 
eindiger van het stuk, Vostaert, vs. 11177 zegt: 
Pieter Vostaert maketse vort, 
So hi best mochte, na die wort 
Die hi van Penninghe vant bescreven,_ 
dan bewijzen die plaatsen niets voor een vermeend 
uitheemsch origineel, hoewel ook in het eerste gedeel- 
te op eene geschreven bron gewezen wordt, vs. 2386: 
Eist als men ghescreven. siet. 
Maar de verklaring van v. d, Bergh steunt alleen op de 
onderstelling dat „a die wort moet verstaan worden 
als: raar aanleiding van het proza; en ik moet 
doen opmerken dat wa zoowel post. als secundum be- 
teekent, hetgeen dus dat vermeende proza zeer twij- 
felachtig maakt. Overigens zijn. er plaatsen. in den 
roman die stellig een fransch origineel verraden, b. v. 


vs. 3676 vlgg. gelijk wij ter zijner plaatse zullen aan- — N 


toonen.(1). Wanneer, men daarbij de uitdrukkelijke 
verklaring van vs. 11141 

Ons orcont die walsce tale 
voegt ‚ in verband met het onbetwistbaar bestaan eens 
franschen rdmans van dien naam, dan wordt het meer 


(1) De herhaalde zinspeling op Parijs, vs. 718 en 973 breng ik niet 
án rekening. 3 
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dan waarschijnlijk dat ons gedicht werkelijk uit het 
fransch vertaald is3 hoewel ik beken dat de regels 5—6 

Consticse wel in twalsce vinden 

Ie soutse jou in: dietsce ontbinden 
mij nog altijd duister voorkomen. Zoo ons hier eene 
konjektuur mag helpen dan zou ik gissen dat hier het 
omgekeerde plaats had van ’t geen gewoonlijk gebeur- 
de, dat men namelijk een fransch of latijnsch origineel 
voorwendde, »ten einde zijn werk daardoor crediet 
te geven en als het ware- op oudere overlevering te 
doen steunen” (1). Hoewel de dichter een fransch 
werk voor zich had en navolgde wilde hij zijn gedicht 
als eigen vinding doen voorkomen. 

’t Is mij als of de bekentenis van dit bedrog ligt 
opgesloten in de regels (vs. 19) 

Dies biddie God, dor sine ghenade, 

Dat hi mi vergheve die mesdade 

Die ic an dese redene doe; 
waarmede ‘ik anders geen weg weet, en die ik niet 
anders weet te duiden. 

En als men nu denkt aan den franschen romans 
de Gauvain, door Roquefort vermeld, en ziet dat 
de zeven plaatsen bij dien schrijver voorkomende ge- 
reedelijk kunnen worden teruggevonden in onzen vo- 
man (2), dan zal het niet te gewaagd zijn dien voor 
eene vertaling van dat fransche origineel te houden. 
Dit alzoo vaststellende moeten wij den tijd der ver- 


(1) Nederl. Volksromans bl, 32. 

(2) Men vergelijke de plaatsen op bl. 3334 in de noot medegedeeld 
respektievelijk met vs. 2875, 10050, 1965, 10287, 2964, 9689 (of 
9727), 10547. 
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vaardiging van dat origineel trachten te ee 
en dan dien der vertaling. 

Met juistheid is dit niet te bepalen , — Crestien de 
Troies was het niet, blijkens den Chevalier a Vespée 5 
hiervoor bl, 35 aangehaald (1) — maar in het gedicht 
zelve vinden wij toch eenige wenken. ) 

De Tristan was waarschijnlijk reeds geschreven, want 
vs. 3441 stelt dien roman als bekend: hij werd tegen 
het einde der XII° eeuw in het licht gegeven (2). 

De roman van Lancelot was denkelijk ook reeds 
bekend, want vs. 10004 van ons gedicht wordt ge= 
meld dat Estor Lancelots broeder was, en dit leeren 
wij uit dien roman (zie de aanteekening alhier op vs. 
10004), die uiterlijk in het begin der XIII° eeuw ge- 
schreven werd(3). Ja men mag zelfs aannemen dat 
ons gedicht er eenige plaatsen uit overgenomen of 
nagevolgd. heeft, als wij zullen aantoonen, b. v. vs. 
1351 vlg., zie de aanteekening aldaar. 

De Reinaert-sage wordt herhaaldelijk herdacht b. v. 
vs. 5898: 

Maer hi es dal die vos betrouwet: 

Dat si beloven si treckens achter; 
en nog duidelijker vs, 8588: 

Ie sal ju leren up desen dach 

Hoe nan te speelne plach 


(1) Men vatte aldaar vs. 18 niet verkeerd op. L’en no staat voor 
Pen en; vgl. Diez, Gramm. der Rom. Spr., 2, 387. 

(2) Mist. lt. de France Tom. XV. p. 495. Roquefort, de l'état de 
la poésie frangaise au XII° et XIII sièeles, p. 148, Verg. ook mijne 
Inleiding op den Lancelot, 1, D, bl. xvm, 

(3) Zie mijne Inleiding op den Moman van Lancelot, 1, D. bl, 
XXIV. 
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Jegheù tscaep. 

Robert meent dat die sage reeds tusschen den eersten 
en tweeden kruistocht in het fransch zou zijn be- 
werkt (1), en ook Gervinus meldt dat zij reeds in het 
begin der twaalfde eeuw in Frankrijk bekend was (2), 
al kan dan ook de oudste branche niet vroeger dan 
het begin der XIII° eeuw vallen, daar haar schrijver 
Perrot de Saint-Cloud omstreeks 1230 leefde (3). 

Ook andere gedichten uit den cyclus van Artur wa- 
ren bekend: men mag zulks opmaken uit de volgen- 
de plaatsen, vs. 2220: 

Ie wane men noit in hicha ne las 
Daer Walewein alsule wonder wrochte; 
vs, 11103: 

— _ Sulke willen segghen hier 

Dat Walewein, die ridder fier, 

Trouwede Ysabelen .. . .. 

Maer in gheloofs clene no groot; 
waarschijnlijk omdat hij andere tradities kende (verg. 
ook 11169), misschien wel den Parceval of de Cha- 
rette, die tot het einde der Xlle of het begin der 
Xie eeuw behooren. 

Het verwijzen naar die oude stukken, het stilzwij- 
gen omtrent jongeren, schijnt den Walewein mede 
eene plaats in het begin der dertiende eeuw aan te 
wijzen, en zeker wordt ons vermoeden van een hoo- 
gen ouderdom bevestigd als men vs. 790 leest 


Ki] 


- 


(1) Fables inddites des XIIe, XIIIe et XIVe stèeles, Tom. Lp: - 


CEX-=CKXII. 
(2) Geschichte der Deutschen Dichtung, YI, 144, 
(3) Willems, Inleiding tot den Reinaert, bl. xx. 
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« 


Ie wane wel dat men noit ne vant 

Scoonre. borch … sus vere ve ee « 

Hen ware van kalke ende van stene, 
waaruit men mag opmaken dat eene steenen burcht 
nog onder de zeldzaamheden behoorde (1), terwijl 
kerken alleen nog eerst van steen waren, als men 


mag opmaken uit vs. 673—4. Evenzeer pleit daar- 
voor vs. 10054 waar men van een ridder leest: 
Enen stoc 
Haddi in die hant dor hovaerde. 

Die eenvoudige stok verraadt mede eene hooge lid 
heid. BEdelestan du Méril heeft dit ook reeds aange- 
toond in zijne meermalen aangehaalde préface op La 
Mort de Garin, zeggende p. xxm » Sous les premiers 
rois Karlingiens un bâton etait le signal de la puis- 
sance (2); c'était par là aussi dans lantiquitité que 
le sceptre avait commencé. Le moine de Saint-Gall 
dit en parlant de Charlemagne: »Tunc baculus de 
arbore malo, nodis paribus admirabilis, rigidus et ter- 
ribilis, cuspide manuali ex auro vel argento cum cae- 
laturis insignibus praefixo portabatur in dextera.” 


Cet usage, trouvé peut-être trop grossier, tomba si 


vite en desuétude, que les traditions qui se ratta- 
chent à Ogier de Danemark ne le connaissaient plus, 
et cachaient le bâton de Charlemagne sous son man- 


(1) Verg. Edelestand Du Méril, Mort de Garin, Préface p. XLI waar 
hij van de Chanson des Lorrains zegt: » Les constructions solides en 
pierre devaient être encore bien rares lorsque les traditions ont com- 
mencé , puisque la version qui nous est parvenue cite plusieurs fois, 
comme une chose remarquable, qu’un palais soit bâti avec du ciment‚” 
Verg. Romans de Garin, Tom. 1. p. 84: Tom. II. p. 205; Mort de 
Garin, vs. 170. 

(2) Verg. ook Grimm’s Rechtsalterthümer, S. 134, N°. 3 
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teau (1); mais’ dans la geste des Lorrains le sens en 
est parfaitement compris. Lorsque Garin donne au- 
dience aux amis de Fromont, qui viennent lui offrir 
une composition gr le meurtre de son frère, il tient 
un bâton à la main ‚ Mort de Garin, vs. 204: 
En sa main ie un baston de vert pin, 
Fiert sor la table, tote la fait tentir, 
Ce senefie que Van paiz li féist’” 
Des Staan wij nu een oogenblik bij onze vertaling stil. 
hl ____Reeds vroeg trok zij de aandacht onzer geleerden, en 
5 het is bekend welke partij Huydecoper er van trok 
in zijne aanteekeningen op Stoke. Over den ouder- 
dom liet zich Hoffmann het eerst uit in zijne Horae 
pese Il, 57, waar hij zegt: » In fine legitur an- 
us MOCCL, qui certissime annus est confectionis, 
et in utroque qui exstat eodice MS, reperitur3’” maar 
men houde in ’t oog dat er slechts één ond HS. van 
bestaat, zijnde het andere door. Hoffmann bedoelde 
een afschrift van Prof. Ypey van den Leidschen Codex (2). 
Mone maakt reeds opmerkzaam dat er toch reeds 
vóór Maerlants tijd een roman van Walewein kan be- 
Sr staan hebben (3), daar deze in den Alexander, die vóór 
1270 geschreven was, zegt: 
Alle die grote aventuren 
Die men leist van Aerture 


En 

(1). Tel duel ot Karles, a poi qu'il n'est devés; 
Sous son mantel tint un baston quarré: 
Parmi la presse est à son fil alés, 

î Parmi le cief len éust jà donné. 

Quant enz, 

G Chevalerie Ogier de Danemarche vs. 1891. 

(2) Verg. Meijer, Nalezing op *t Leven van Jezus, enz. bl. 31. 

(3) Uebersicht der Niederl, Volkstit. S. 69. 
Ê 
> 
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Ende van dien ridder Waleweine Ait 


Sijn hier jeghen harde cleine, 
En buitendien zegt zijn tijdgenoot van Heelu tg 
van Woerone vs. 3920): 

Van Waleweine ende Perchevale 

Kent men die aventuren wale (|). 

Zoowel Mone als Snellaert (2) meenen dat de ro- 
man door Vostaert in 1350 voleind is, »maer het 
werk van Penninc reeds in het midden van de der- 
tiende eeuw moet bestaen hebben.” Men ziet zij gron- 
den zich op de overeenkomst van het jaartal in de 
twee codices, die voor ons niets meer bewijst. Het 
naschrift geeft ons niets meer dan den datum van het 
voltooien van het handschrift: het zegt niet dit boek 


werd ghemaect, of ghedicht, vg. vs. 23 en 11173, 


maar ghescreven in ’t jaar 1350; een onderscheid dat 
Huydecoper op Stoke, 3. D. bl, 445 te duidelijk 
heeft aangetoond om er langer bij stil te staan. Wij 
moeten alleen opmerkzaam maken dat Prof. Lulofs in 
zijne polemische drift zich tot eene onwaarheid liet 
verleiden met te zeggen dat Vostaert ons gedicht in 
1850 voltooide »zoo als witdrukkelijk op het slot 
van dit riddergedicht gezegd wordt” (3). 


(1) Verg. mijne Inl, op den Lancelot, 1. D. bl. zrv. 

(2) Verhandeling over de Nederd. Dichtk, in Belgie, bl. 55 

(3) Verhandeling over den. tijd van den eerst regten > Ga onser 
Naderl. Letterk, , bl. 101, 

Ik zal op de persoonlijke aanvallen van den Heer Lulofs niet ant- 
woorden, daar ik beken zijn voornaamste argument niet te kunnen 
ontzenuwen, Dat argument is, dat ik nog in utero was, toen hij reeds 
voorlezingen hield, geliĳk hij nu nog in zekere Voorrede schrijft. 

Weldra hoop ik mijne geschiedenis der mnl. poëzij in ’t licht te ge= 
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Prof, Meijer, die het publiek aan zich verplichtte 
door een breed verslag van onzen roman te geven, 
houdt het voor waarschijnlijk dat » het eenige hand- 
schrift, hetwelk in 1350 geschreven is, een afschrift 
mag zijn van eene oudere bewerking en door dezen 
laatsten afschrijver in de taal en spelling van zijnen 
leeftijd mag zijn overgebragt. Doch, zoo lang ons 
handschrift, dat kennelijk geheel in de schrijfwijze 
en, spelling van. 1350 geschreven is, het eenige blijft, 
laat zich over den ouderdom dezer nederlandsche ver- 
taling niets beslissen,” 

Dit laatste stem ik maar voor een gedeelte toe: 
kan. men al het juiste jaartal niet aangeven, mij dunkt 
dat men toch uit de oude woorden wel eenigsins 
kan opmaken of ons gedicht werkelijk het door Maer- 
lant en Heelu bedoelde kan zijn. Zie hier eenige 
woorden: akerre, ane sijn, avescer hant, belen- 
den, dulen, doblitse, dracht, drijscen, druust, 
duwiere, ghearnen, gheerwen , ghelouwen, gheles, 
ghelovich, ghewerden, goyen, gooc, haghedochte, 
hertelike, hoefslach, carine, curliaen , mals, maet- 
sen, marine, mekel, mentoet, merken, nalinc, 
nijtspel, noolsin, parc, scamp, sceers, scriven 
(schilderen), seroden, slichts, smelt, sparsen, stap- 
pel, stallecht , staven, stevene, stranc, tameer, them, 
toomen, torken, twedeel, valande, verbrawen, 
versceppen, voetslach, vrijthof, weten, wieken, 
enz. Wie zal durven beweren dat zij in de 
Doectrinale, der Leken Spieghel, Velthem of de 


ven: dan richte men, niet tusschen den Heer Lulofs en-mij, maar tus- 


schen de oude en nieuwe school! ' { 
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Brab. Yeesten doorloopend gevonden worden? Wie — 
kent velen hunner niet uit Maerlant, den Reïnaertvof 
Lancelot? Ik spreek nog niet van oude zinswendin- 
gen of vormen, noch van de vele assonancen in t _ 
rijm, die mede niet voor de jeugd van ne “j 
pleiten. 
Daar nu taal en vorm werkelijk eene hooge ik: ie 
heid verraadt; daar Maerlant en Heelu van de aven- 
turen van Walewein gewagen — pourquoi chercher 
midi à quatorze heures? waarom dan niet liever ons 
gedicht gehouden voor dat waarvan die schrijvers ge- 
wagen, dan alweder naar een nieuw stuk te zoeken? 
Nog een woord over de vertalers van den roman. 
Dat twee dichters over één werk gearbeid hebben, 
is op het gebied der middeneeuwsche Titteratuur geen 
vreemd verschijnsel, Dat de Mnl. Reinaert b. v. van 
twee handen is, is bekend genoeg. -Evenzoo is het 
in het oudfransch, en Chrestien de Troies heeft. een 
aantal medearbeiders gehad voor zijne tairijke werken. 
De romans de la Charrette b. v. eindigt ld (1) 
Seignor, se avant an disoie "ze. „rens 
Se -seroit oltre la matire: 
… Por ce au definer m’atire. 


SAE 
k 


„Ci faut li romanz au travers: (9 zeelibiakge ) 
… Godefroiz de Leigní li clers(2) 

A parfinée la Charrete ; . 

“Mès nus hom blasme ne lan mete 


(1) Bibl. Nation. à Paris MS. de Cangé 73, f°. 54 ze. 
(2) “MS: supplém. frang. N°. 210: 
Gadefroi de la mer-hi clers, 
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_ Se sor Crestien a ovré, 
Car g'a il fet par le boen gré 
Crestien qui le comanca. 
Tant-en a fet dès lors anca 
Où Lanceloz fu anmurez , 
Tant com li contes est durez : 
Tant'en a fet: n’i vialt plus metre 
Ne moins, por le conte malmetre (1). 
ien den Percheval hebben drie vervolgers gewerkt, 
(Cdniers de Denet, Gerbers en Manessiers (2). Het 
zal-ons dus niet bevreemden ook twee dichters de 


«handen te zien ineenslaan om de vertaling van den 


romans de Gauvain te voltooien. 


—Levensbijzonderheden “van deze dichters zijn ons 
niet bekend, zoomin als het jaar van hunnen bloei 


of het gewest hunner inwoning. Het laatste kan eenig- 
sins uit de taal blijken waarin zij geschreven hebben; 
maar men zij daarbij zeer voorzichtig, en neme in 
aanmerking dat de afschrijvers dikwijls, zoo niet al- 
tijd, hun dialekt stelden in de plaats van dat wat 


zij afschreven. Zoo: de taal van ons handschrift zeker 


» Vlaamsch gekleurd is,” daaruit vloeit nog niet met 
zekerheid voort dat het oorspronkelijke in dat dialekt 
geschreven was.» Het. rijm alleen kan hier eenige aan- 
wijzing geven. Vostaert. zou ik bijna voor een Bra- 


(4) kels: E et 
ie Tant en a fet n’i volt plus metre: - 
Hie explicit de la charete. 
(2) Zie de bewijsplaatsen bij San - Marte, Leben und Dichten Wolf. 
ram’s von Eschenbach, IL, 398—309. Vergs Lachmann, zw Wolfram, 
KE—XXIL, 


__ 1198; Walterus Spirinc, 1204 5 en on 
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bander houden (zie hierachter) en Pennine misschien _ 
voor een Vlaming. ni 4 
Dat beide dichters toenamen dragen zou men mis- 
schien als een bewijs aanmerken dat de vertaling niet 
zoo oud is als ik aanneem, Wij zullen er dáarom 
een oogenblik bij stilstaan, À 
In de elfde eeuw reeds kwamen hier te Waij bij ' 
den adel »drie soorten van toenamen op‚’(t) 19. 
naar de goederen, 2°, bijnamen, 83°, erfelijke. ofitant: ei 
mingnamen,”’ iss 
Van de tweede soort, waarmee wij hier zullen te 
doen hebben, brengt v. d. Bergh de volgende voor- 
beelden bij: 
Gerardus Candidus, Franco Rufus, 10503 Giseller- 


tus Niger, 12253 Ekbrecht Calvus, 11625 Arnoldus 
Rufus Hyrcus, 11803 Hugo Buterus (de Botter), 11555 — RK 
Ledolphus Puer en Reinerus Senex, 11683 Giselber- 


tus Breviator, 1150; Willelmus Guls, 1168; Alber- 
tus Pil, 1185; Alard Oue, 1162; Theodoricus Storm, 
1187; Willelmus Vulpes, 1200; Willelmus Raven, 


1219 , enz. el 
»De meeste gewone burgers voerden geene eigen- 
lijke toenamen naar goederen, maar vergenoegden 
zich met hunnen doopnaam, waarbij zij dan dikwijls 
den naam des vaders of der moeder, of een bijnaam 
naar hun handwerk, of naar eene of andere eigen- 
schap voerden; de rijkeren ook wel eens naar de na- 


(I)_Me. L, Ph, C, v. d, Bergh, in de Jagers Taalkundig Magazijn, 
iv, 316. 
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men hunner huizen of hunner uithangborden, of 
eindelijk naar hunne geboorte- of woonplaats” (1). 
Voorbeelden geeft v. d, Bergh niet, waarom wij er 
hier eenige laten volgen, uit Warnkoenigs Histoire 
de la Flandre, trad, par A, E. Gheldolf, 

Keulsch Charter van 1178 (II, 427). Marcmannus 
Lembekin, Recholfus Perfuso, Waldever, Cives Colo- 
nienses, Keur van Brugge 1190 (p. 417). Lanikinus 
Carpentarius, 

A°, 1204 Simon Saphir, Walter Sproke, kooplie- 
den te Gent (III, 197); 1206 Gauthier Feutre, 
Chrétien le Long (p. 198); 1204 Meester Wulvin, 
klerk van den Graaf van Vlaanderens 1207 Martin 
Campion, marchand d'Arras (p. 199); 1212 Gautier 
le Mechein , marchand d’Ypres (p. 200); 1213 Jean 
Vacce , mi. de Douai (p‚ 200); 1214 Simon Flamards 
1215 Jacques le Sage, mf, d’Ypres; Simon fils de 
Maghet de Gand; Godefroi  Chappenais; Baudouin 
Lupin (p. 205); 1218 Schepenen van Gend: Baldui- 
nus Vulpes, Salomon Rynvisch, Simon Safir, Everard 
Rynvisch, Willem Brusch, 

H. Géraud heeft een hoofdelijken omslag voor de 
belasting in Parijs van den jare 1292 oitgagenen (2)5 
in het voorbericht zegt hij, p. Iv: 


(1) L. 1. bl 319. 


(2) Paris sous Philippe-le- Bel, d'après les documents originaux, 
et notamment d'après un manuscrit contenant le rôle de la taille impo- 
sée sur les habitants de Paris en 12902, publié pour la première fois 
par H, Geraud, élère de l'école des chartes; Paris, Crapelet 1838 in 40, 
(Dit werk behoort tot de groote Collection de Doeuments inédits sur 
lHistoire de France, publiés par ordre du roi et par les soins du minis. 
tre de l’Fnstruction publique). 
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»Le rôle de 1292 contient peu de noms patronymi- E 


ques; presque tous les contribuables sont désignés Ek 


par leurs prénoms, suivis tantôt d'un sobriquet, tan- 
tôt du nom de leur pays, le plus souvent de Yindi-_ 
cation de leur profession. — Quelquefois les contri- 

buables “sont simplement désignés par leurs prénoms, 


surtout lorsqu’il s'agit des enfans d’un père on ws: : 


mère qui sont aussi portés sur le rôle. D'autres fois, 
mais rarement, le recensement ne donne que le” so- 
briquet des personnes imposées.” dn 

Wij zien dus dat in het begin der dertiende eeuw 

de toenamen ook door burgers waren aangenomen; 
ja-op het laatst dier eeuw schijnenze zoo algemeen 
in zwang gekomen, dat in gemeld Livre de la taille 
de Paris, p. 15a, zekere Pierre opgeteekend staat, 
achter welken voornaam men de woorden leest: sine 
guonomine (sine cognomine), waaruit men mag on 
maken dat dit reeds eene zeldzaamheid was. 
_„Wat nu den naam Pennine aangaat, wij zagen dat 
de voornaam wel eens werd weggelaten, en zoo von- 
den wij hierboven alleen JW aldever, Wulvin; z00 
in het Livre de la taille, Champ d’Avainne, Pau- 
tonnier, La Grue enz. 

Dat vele toenamen van.dieren zijn afgeleid, zagen 
we reeds uit de namen Waldever, Vacce, Wulvin, 
Vulpes, Raven, Spirinc enz. Zoo ook in het Livre 
de la taille, waar soms de wonderlijkste afleidingen 
voorkomen: Pierre au Leu, Michiel le Leu, Jehan 


-Paon, Ysabiau la Grue, Lucas Renart, of ook: 


Mahy Bec-de-Coc, Macyot Piz-d'’Oë, Oudart 
Piz-d'Oë, Adam Vit-de-Coc, Renodet Fout-Oë, 


DOM EN OORSPRONG. 1á1 


oc, Guilliaume Godelièvre, enz. 
De r meeste namen verklaart meestal de 
uitdrukking zelve. Hoe men aan den bijnaam Vos- 
ie staart (want dat is Vostaert) kon komen, zou op 
nc en te verklaren zijn. Als een voor- 


naar het verhaal in den Lek. Sp. 
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wi; 

Op het geheele ‘gebied der Mnl. letterkunde is er 
wellicht geen stuk van eenigen omvang, dat zoo zeer 
als de roman van Walewein den naam verdient van 
kunstprodukt. 

“Is misschien veel gewaagd dit te beweeren van 
een roman, die behoort tot eene klasse die door erns- _ 
tige beoordeelaars miet gunstig is gekarakteriseerd. 
Zoo zegt b, v. Edelstand du Méril(t): »ll n'y a 
dans Yinspiration des romans de la Table-Ronde rien 
de sérieux ni d’élevé; la fantaisie s’y joue dans des 

aventures sans signification et sans but; elle y abuse 
d'un merveilleux frivole qui ne se rattache par au- 
eun lien aux croyances du peuple, et la corruption 


des moeurs s'y manifeste avec un cynisme trop näf 


pour ne pas être linvention de quelques imagina- 
tions profondément dépravées.” Hoeveel waars er 
«ook in dit oordeel ligge opgesloten, het is te hard. 
In Duitschland heeft men dezen fabelkring ook niet 
van de gunstigste zijde voorgesteld, maar toch min- 
«der hevig beoordeeld. Zoo b. v. Gervinus. Hij 


{1) Za Mort de Garin, Préface, p. Iv. 
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noemt (1) de Artur-romans in het algemeen » eine 
Reihe langweiliger Geschichten ohne Verbindung, ohne 
innere Bedeutung; wenn. nur etwas Neues von dem 
alten Arthur, oder etwas Altes von einem neuen Rit- 
tersmanne erzählt wird, so ist Alles gut, Kein Schluss 
einer Begebenheit, kein Schluss des Ganzen, kein fes- 
selndes Ereigniss, keine kleinste Intrigue, keine Lei- 
denschaft, kein Gefühl, weder im Dichter noch in 
seinen Geschöpfen, kein Bild, keine Sprache, kein 
Leben, und selbst wo der Vortrag lebhaft geschil- 
dert sein soll, in jenen schnellen Frag- und Antwort- 
stücken, die in diesen Zeiten een Lieblingssmuck der 
Poeten sind, selbst da kein Leben.” 

Als wij die schets voor waarheid aannemen in het 
algemeen (2), dan zullen wij den roman van Walewein 
eene uitzondering zien maken op den gewonen regel. 
Wanneer wij onbevooroordeeld dit gedicht beschou- 
wen, zullen wij zelfs moeten erkennen dat het aan 
al de eischen der kunst voldoet; dat de vorm beant- 
woordt aan den inhoud; dat in de konceptie eenheid 
heerscht, niet die langgeroemde eenheid van tijd en 
plaats waarover de kritiek den staf heeft gebroken , 
maar eenheid van gedachte; terwijl de belangstelling 
van den lezer voortdurend klimmend wordt gaande 
gehouden door het verhaal van steeds gewaagder 
avonturen die den held tot zijn doel moeten bren- 
gen3 en eindelijk door het konflikt van hartstochten 
dat hem boven de meeste kunstfiguren der middel- 


(1) Geschichte der Deutsch. Dichtung 1, 20162. 
(2) Verg. echter San- Marte, Die Arthur-sage, S. 52—53. 
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eeuwen verheft. De middelen: die’ daartoe gebezigd 
worden mogen al in mindere mate die werking op 


ons hebben, ja zij mogen ons een glimlach op-de 


lippen brengen, zij waren berekend voor het publiek 
waarvoorze bestemd waren, zij wortelden in de ze- - 
den van den tijd. i 
Als koning Artur met zijne helden na het middag 
maal in zijne feesthal zat 
Hebbensi wonder groot vernomen. per n 
En dit zal ons niet vreemd voorkomen, daar wij we- 
ten dat men aan Arturs hof zóó gewend was vreem- 
de dingen te zien, dat men meestal niet aan tafel 
ging voor dat zich een avontuur had opgedaan, Zie 
de bewijsplaatsen daarvoor hierboven bl. mk bijge- 
bracht. e 
Waarin bestond nu bij deze gelegenheid het won- 
der? Zij zagen arn Tie 
Een scaec ten veinstren in comen 
Ende breide hem neder uptié aerde. 
Dat schaakbord was zeer prachtig, uit elpenbeen ver- 
vaardigd, met goud en zilver ingelegd en met edele 
steenen versierd, die 
Waren wel ghewaerlike 
Beter dan al Aerturs rike. zin rs 
Toen. alle aanwezigen het goed bezien hadden 
Mettien hieft up, ende es ghevaren 
Weder dane het quam te voren. 

Artur was getroffen door de schoonheid van het stuk 
en tevens door de zonderlinge omstandigheid die het 
hen voor een oogenblik had laten aanschouwen. 

Hen quam hier sonder redene niet 
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besluit hij dam ook’, en dit noopt hem tot de belof- 
te, dat hij die wilde opzitten en het schaakspel terug 
brengen, ’skonings kroon en land na diens dood zou 
beërven. … Terwijl allen aarzelen onderneemt Walewein 
het aventuur, en zijne lotgevallen op dien tocht ma- 
ken het onderwerp des gedichts uit, 

Voor den kritischen beschouwer doet zich al spoe- 
dig de vraag op: is die wonderbare verschijning van 


dat schaakbord een middel der kunst waard, en is 


„dat bord zelf interessant genoeg om de moeite en het 


trotseren der gevaren te wettigen die Walewein daar- 
voor bestaat ? 

Voor ons moge die vraag ontkennend te beantwoor- 
den schijnen, maar in de middeneeuwen liepen er 
verschillende oorzaken samen om door die verschij- 
ning de aandacht ten hoogste te spannen; en bij den 
adel die dit gedicht hoorde voorlezen, kon zeker 
voor. Walewein geen ander gevoel oprijzen dan dat 
van hooge. belangstelling en bewondering, toen hij 
alles waagde om een’ zoo kostbaar stuk meester te worden. 

Wij zouden eenen onjuisten maatstaf bezigen zoo 
wij de litterarische produkten van vroeger tijd wilden 
beoordeelen naar onze hedendaagsche begrippen, naar 
onze beschaving. Wij zullen in onrechtvaardige oor- 
deelvellingen vervallen als wij de zeden en gebrui- 
ken, het kinderlijke volksgeloof der middeneeuwen 
daarbij niet in rekening brengen. De goden van Ho- 
merus en de wonderen zijner onderwereld hebben ge- 
nade gevonden in onze oogen, waarom zouden wij 
alleen medelijdend glimlachen bij de wonderen en too- 


verkrachten der middeneeuwsche romantiek ? 
10 


Go. gle 


re | 


E 

ap 
Za 
„ir 


146 ROMAN VAN WALEWEIN. 


Dat nu in ons gedicht dat schaakbord de aandacht 
moest spannen is natuurlijk, Het schaakspel was de 
lievelingsuitspanning van den adel: het schaakspelen 
behoorde onder de zeven probitates (1), het was de 
heul en troost (2) in de eenzaamheid op de kasteelen, 
en zóó was men er mee ingenomen, dat Petrus Da- 
mianus (3) terecht spreekt van de scachorum furtae. 

De schaakborden en- spelen waren dan ook met de 
grootste pracht versierd, Zoo vindt men in een offi- 
cieel stuk van 1320 vermeld: » Item unum scacarium 
de jaspide et calsidonio”’, en in den roman de Troies 
heet het: 

A vun scachier d'or et d'argent 
Jue. f 

In het Mabinogi getiteld: Brenddwyd Rhonabwy 
(de droom van Rhonabwy (4),) leest men: » And the 
red youth brought the chess for Arthur and Owain; 
golden pieces and board of silver,’ en in den Per- 
eeval wordt gewaagd van een schaakbord, »d’or-fin 
peint de riches couleurs; les pions d'or poli, d’éme- 
raudes et de rubis”’ (5). 

Die rijkdom der schaakborden zou od niet 
genoegzaam geweest zijn om aan dat wat in ’t begin 
van ons gedicht voorkomt zoo groote waarde te geven. 

Het geloof aan tooverij en zwarte kunst, in de 


(1) Verg: Hoffmann , Zorae Belg. III. p. 120. 

(2) Een oud schrijver bij Du Cange ì. v. scacci aangehaald zegt: 
» dum more nobilium scachis luderet pro solatio,’’ 

(3) Bij Du Cange 1. 1. 

(4) Bij Lady Guest, The Mabinogion part. V. p. 406. 

(5) Théod. de la Villemarqué, Contes populaires de la Bretagne 2, 200. 
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middeneeuwen zoo algemeen, (1) had ook dit geliefde 
spel in fantastische nevelen gehuld, en bij een aan- 
tal schrijvers vinden wij gewag gemaakt van schaak- 
spelen die van zelf zich over ’t bord bewogen. 

In het Mabinogi van Peredur (de grondtype van 
den Parcival) lezen wij naar Lady Guest’s vertaling: (2) 
»And Peredur beheld a chessboard in the hall, and 
the chessmen were playing against each other, by 
themselves.” 

‚Dat schaakspel behoorde reeds tot de oudste Wal- 
lische overleveringen: ‘het werd genoemd onder de 
dertien kostbaarheden van Brittanje die Merlijn met 
zich in ’t graf nam (3). Uit den Peredur ging het 


v 


(1) Zie b. v. Velthem, 1, B. Cap. 25—27, en vergelijk Mabinogion , 
2, 376 en vooral 8, 175. 

(2) The Mabinogion, 2, 365. Verg. aldaar bl. 383. Zie ook de 
la Villemarqué, Contes populaires des anciens Bretons. 2, 296. 

(3) Zij worden bij Lady Guest 1. 1. 4, 354, naar een oud HS. op- 
genoemd, Het waren : 

1. » Dyrnwyn the sword of Rhydderch Hael; if any man drew it 
except himself, it burst into a flame from the cross to the point ,-and 
all who asked it received it; but becanse of this property all shunned 
it: and therefore was he called Rhydderch Hael. 

2. The basket of Gwyddno Garanhir; if food for one man were put 
into it, when opened it wóuld be found to contain food for one hundred. 

3. The horn of Bran Galed; what liquor soever was desired was 
found therein? 

4, The chariot of Morgan Mwynvawr; whoever sat in it would be 
immediately wheresoever he wished, 

5. The halter of Clydno Eiddyn , which was in a staple below the 
feet of his bed; and whatever horse he wished for in it, he would 
find it there. 

6. The knife of Llawfrodded Farchawg; which would serve four and 
twenty men at meat all at once, 

7. The cauldron of Tyrnog; if meat were put in it to boil for a co- 
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over in Chrestiens de Troies omwerking (1); en ook 
in den roman van Lancelot komt zoodanig toover- 
bord voor, 2. B. vs. 18391 (1. D. bl. 123). Ze- 
ker toovenaar 
Maecte een rike scaecspel, 
Van goude, van selvere gemaect , 
Dat noit minsce soe wel geraect 
En maecte van enegen stene: 
Ende dat scaecbert hier int gemene, 
Dat wel dusent marct was werd, 
Ende als hi van beiden was bewerd 
Hi bracht der joncfrouwen na dien, 
Ende bat dat sijt soude besiens 
(Ende si waren alsoe geset, 
Alsmen daer soude spelen met,) - 
Ende seide hare dat si name 
Die side, die haer best bequame; 


ward it would never be boiled, but if meat were put in it for a brave 
man it would be boiled forthwith, 

8. The whetstone of Tudwal Tudelud; if the sword of a brave man 
were sharpened thereon, and any one were wounded therewith, he 
would be sure to die, but if it were that of a coward that was shar- 
pened on it, he would be none the worse. 

9. The garment of Padarn Beisrudd; if a man of gentle birth put 
it on, it suited hem well, but if a churl it would not fit him. 

‚ 10, 11, The pan and the platter of Rhegynydd Ysegolbaig; what 
ever food was required was found therein. 

12. The chessboard of Gwenddolen; when the men were placed upon 
it, they would play of themselves. The chessboard was of gold, and 
the men of silver. ) 

13, The mantle of Arthur; whosoever was saai it could see every 
thing , while no one could see him.” 


(1) De la Villemarqué, 1. 1, p. 296. — In het MS, supl, mi 
Ne, 430, de la Bibl. Nation, à Paris’, f°, 149 r°, vlgg. 
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Want sì moester spelen mede. 

Die joncfrouwe seide tier stede: 

»Jegen wien daer spelen nu ? 

En sal niet wesen jegen u; 

Want gine connes niet jegen mi.’ 

— »Speelt beste dat gi-cont,”’ sprac hi, 
» Want gine sult dit spel 

Nembermeer connen spelen soe wel, 
Gine sult inden hoec sijn gemat.” 

Tirst datsi verstont dat 5 

Si trac ene vinde vort alse houde 

Om te wetene wat wesen soude. 

Dar spranc ene vinde vor thant, 

Datter nieman toe ne dede hant ; 

Ende alsi des wart geware, 

Dat tspel spelde jegen hare 

Sonder ander helpe, sì pijnde sere 
Subtilike te speelne vortmere, 

Alse die gerne weten woude 

Wat inden daer af comen soude, 

Want sì conste alsoe vele 
Ende meer dan ieman van dien spele; - 
Maer sine conste soe wel niet dat zeis 
Sine was in dien hoec gemat. 
Ende alsijt hadde besien wel, 

Si seide dat wel gemaect was -tspcl. 


Lancelot was de eenige die zijne partij vermocht te 
winnen: men bracht hem het schaakspel, — — 


„Ende hi besacht wel, — - 
Dat scakier ende dat scaecspel, 
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Bedie si waren sere rike 

Ende gewracht subtillike, 

Ende hi sette te poente bede 

Die guldine ende die selverine mede, 
Alsi te rechte souden wesen; 

Ende hi trac vorwart na desen 

Int begin die selverine vinne, 

Die bider coninginnen stont, met sinne, 
Ende alsi getrect hadde alsoe, 

Die vinde an dander side quam vórt doe; 
Ende te met dat hi vort trac sijn spel, 
Sach hi dander spel spelen alsoe- wel. 
Alsi hadde gespeelt met vinnen 

Gine hi met ridders beginnen 

Sijn spel, ende met rocken toe , 

Ende speelde soe lange doe, 

Dat hi met ere vinden tien tide 

Dat spel matte in dander side. 


Men ziet dus, de begeerte. naar zoodanig toover- 
schaak laat zich wettigen, en het klinkt ons al min- 
der bevreemdend als wij Walewein de vongehoordste 
aventuren zien bestaan om zich in het bezit te stel- 
len van zoo prachtig een kunstgewrocht. Maar dat 
gevoel zal tot sympathie overgaan, als wij-ons herin- 
neren dat in die tochten van onzen held een hoo- 
ger beginsel is gesymboliseerd. Plichtbesef voert Wa- 
lewein in den zadel: den innigen wensch ‘van zijnen 
koning en leenheer te bevredigen, zich op te offeren 
voor zijn bloedverwant en weldoener, voor het hoofd. 
van zijn geslacht, ziedaar “wat in zijne borst opwelt. 
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Naar het ridderlijk begrip van eer, hadden alle aan- 
wezigen om strijd zich moeten opmaken; maar zij 
zwegen op ’s konings roepstem, en dit trof Walewein. 

Hi scaemde hem als hi dit hoort 

Datter niemen was soghedaen 

Die dat belof durste anevaen 

Van sinen here den coninc. 
En daarom zweert onze held dat hij zich van de 
eervolle taak zal kwijten, hetgeen volmaakt past in 
Waleweins karakter, want behalve zijne andere deugden 

Hi was goet riddre in allen kere, 

Ende getrouwe sinen here (1). 

Alvorens verder te gaan, zal het niet ongepast 
zijn stil te staan bij de overige toovermiddelen in 
onzen roman gebruikt. 

Zoo de middeneeuwen in het algemeen geloof hecht- 
ten aan tooverij, ook in de letterkunde speelt zij 
eene groote rol, en vooral in de Artursage (2), waar 
zij in de hand gewerkt werd door de druidische my- 
thologie en het christelijke mysticisme der graalhisto- 
rie. En dat men het voor iets meer hield dan poëti- 


sche fikties blijkt ons uit Velthem, die zich met de 


meeste naïveteit voorstelt historie te schrijven, als hij 
ons van de wonderen van Artur verhaalt, die koning 
Eduard opspoort (3). 

De Arturromans in het algemeen werken meer op 
de fantasie dan op het gevoel. De Lancelot is vol 
van wonderen, en uit den Ferguut marne ep 


Ennn It 

(1) Lancel, 2,B. vs. 5143. 
(2) Verg. Gervinus, Gesch, dn re mig 
(3) 3. B. Cap. 2384, 
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zich het witte schild (vs. 3107), de zonderling ver- 
dedigde kapel (1), de fontein: die oogenblikkelijk ge- 
neest (vs. 3063). De wonderhoren uit den Iwein is 
mede genoegzaam bekend (2). — Ja zoo verre ging 
de belangstelling in wonderbare verhalen, dat som- 
mige romans, als de Parthonopeus, de tooverij tot 


et S 


2 den grondslag des geheelen gedichts maken, : 

De fantastische verschijningen zullen-ons-dus niet 

Ë vreemd dunken in onzen roman; en evenminvals-wij 
5 aanstoot nemen aan het zonderlinge schaakbord, waar- 


van wij spraken, zullen wij ons verbazen over het 
wonderbed dat de zwaarste wonden geneest als men « 
er slechts een uur op nederligt (vs,-900),of den 


ET 


(1) Zij wordt verdedigd door een authomaat, vs. 1628: 
Daer voren stont een dorper groet: 
Die dorpre was van metale 
Ghemaect, ende hi hilt van stale 
Enen hamer in sine hant, enz. 
Zoo leest men ook in den Lancelot, 3. B, vs. 26607 (2. D. bl, 181): 
Want vor die porte, wetet dan, 
Staen twee vresselike moteelne man , 
Die altoes derssen ende slaen , 
Datter nieman in mach gaen, : 
Hine hadde meer dan goet geval ; 
Dat doet met toverien al, f 
(2) Die horen schijnt de prototype te zijn van dien uit den Ketgnat, 
vs. 649, enz., waarvan geene eigenschap wordt genoemd, zooda het 
vreemd mag schijnen dat daaraan zoo groote waarde geh meae 
Invloed van den Zwein (chev, au Lion) is buitendien merkbaar aan 
de persoon van Lunette, die als bekend wordt voorgesteld. Dat die 
roman van Jwein veel opgang maakte, schijnt men uit Lanc. 3, 18159 
B (2. D. bl. 123) te mogén opmaken, “waar men. leest weird leeuw 
__wide becant was. a 
Grooter invloed echter oefende op den Ferguut de “roman van Per- 
ceval uit, die er, wat het begin, en ook sommige andere meme, âan- 
e gaat) in nagevolgd is. hap EE) 
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prachtigen boom in den lusthof van Ysabele (vs. 


3505 vlg.); den betooverden Roges, die in een vos 


veranderd is3 de gloeiende rivier die de burcht van 
koning” Assantyn omringt, of het beroemde zwaard 
met de twee ringen, dat bijna menschelijk verstand 
heeft. Ik zal hier niet bij al deze voorwerpen stil 
staan: afzonderlijke aanteekeningen zullen daarover 
inlichting gevens het zal evenwel noodig zijn hier 
reeds, aan te merken, dät het zwaard met de twee 
ringen in een aantal verhalen eene groote rol speelt, 
en dus zeer geschikt was om eene belangrijke plaats 
in ons verhaal in te nemen (verg. de aant. op vs. 1265). 

Zoo- al die- wonderbaarlijke verhalen in onzen ro- 
man zijn opgenomen, ’t schijnt evenwel dat de dich- 
ter. niet -geheel en al van hunne bestaanbaarheid 
overtuigd was. Van waar anders de- nuchtere aan- 
merking vs. 884, die zeker beter achterwege geble- 
ven ware, { ( 

Walewein onderneemt dan den tocht, de gueste, 
gelijk het meestal in den Lancelot heet, en die zoo als 
in de. meeste -Arturromans het interessante van het 


verhaal uitmaakt. Zoo als in de meeste Arturromans 


zeggenwe ‚want de algemeene vorm en zekere ste- 
reotype voorvallen zijn aan allen gemeen.» Schon 


hier,” zegt Gervinus (1), en ik maak zijne woorden 


tot de mijne, » wil ich aufmerksam- machen, - dass 


es höchst kindisch und unverständig wäre, wenn wir 
alle diese Züge, die sich so oft wiederholen undso 
oft behandelt wurden, als blosse Copien und müssige 


(1) Geschichte der Deutschen Dichtung , Is , 255 en 257. 
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Geschichtchen ansehen wollten; vielmehr ist alles Aeus- 
serliche der Scenerie gewiss von der Mythologie und 
den Märchen der Briten aus Urzeiten her Lieblings- 
materie der Nation, und alles was auf die innere Natur 
des Menschen geht [en daartoe behoort de zucht 
naar tochten en aventuren], ist aus dem herrschenden 
Geiste jener Jahrhunderte zu erklären.” — » Irrende 
Ritter sind die Seele dieser Dichtungen, und nach 
dem oben angegebenen Gesichtspunkte sieht jeder von 
selbst ein, wie dies mit dem Geiste des Zeitalters- zu- 
sammenhängt.” 

Guizot heeft, dunkt mij, die neiging naar tochten 
en aventuren juist gekarakteriseerd „als hij haar doet 
voortvloeien uit den geïsoleerden toestand van den 
adel op zijne kasteelen. »Le premier trait,’ zegt 
hij (1), »de la situation de la noblesse est lisolement. 
A aucune époque peut-être, dans l'histoire d’aucun 
société, on n'en rencontre un pareil, Prenez le régime 
patriarcal, les peuples qui se sont formés dans les 
plaines de l'Asie occidentale; prenez les peuples no- 
mades „ les tribus de pasteurs3 prenez les tribus ger- 
maïines5 assistez à la maissance de la société grecque 
ou de la société romaine; transportez-vous au milieu 
des bourgs qui sont devenus Athènes, sur les sept 
eollines. dont la population a formé Rome: partout 
vous trouverez les hommes infiniment plus rappro- 
chés, bien plus à portée d’agir les vuns sur les autres, 


| c'est-à-dire de se cîiviliser. Jamais la molécule so- 


jen d 


(1) Histoire de la Civilisation en France, ed, Didier; Pais 1847, 
Tom, III. p.-827.- 
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ciale primitive m'a été ainsi isolée, ainsi séparée des 
autres molécules semblables; jamais la distance n’a 
été sì grande entre les éléments essentiels et simples 
de la société. 

A ce premier trait, à Yisolement du château et de 
ses habitants, se joïignait loisiveté, une oisivité sin- 
gulière. Le possesseur du château n’avait rien à 
faire, rien d’obligé, rien de régulier. Chez les autres 
peuples, à leur origine, dans les classes supérieures 
même, les hommes ont été occupés, tantôt par les 
affaires publiques, tantôt par des rapports fréquents 
et de divers genres avec les familles voisines. On ne 
les voit jamais embarrassés de remplir leur temps, 
de satisfaire leur vactiv té: ici ils cultivent et font va- 
loir de grandes terres; là ils conduisent de grands 
troupeaux; ailleurs ils chassent pour vivres en un 
mot, ils ont une activité. obligée. Dans l'intérieur 
du château, Je propriétaire n'a rien À faire; ce n'est 
pas lui qui fait valoir ses champs; il.ne chasse point 
pour sa nourriture; il n’a point d’activité politique, 
point d’activité industrielle d'aucun genres jamais on 
n’a va un tel loisir dans un tel isolement. - 

Les hommes ne peuvent „rester dans une situation 
semblable; ils y_mourraient d’impatience et d'ennui, 
Le propriétaire du château n'a pensé qu’à en sortir, 
Enfermé là quand il le fallait absolument pour vsa 


‘sûreté on son indépendance, il est allé, aussisou- 


vent qu’il Pa pu, chercher an dehors ce quidui mân- 
quit, la société, l'activité, La vie -des possesseurs de 
fiefs s'est. passée sur les grands chemins, «dans les 
aventures, Cette longue série de courses, de -pilages, 
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de guerres, qui caractérise le moyen-âge, a été, en 
grande partie, leffet du genre de l’habitation féoda- 
le, et de la situation matérielle au milieu de laquelle 
ses maîtres Étaient placés. Ils ont cherché partout le 
mouvement social qu’ils ne trouvaient pas dans leur 
intérieur. 

Vous avez vu dans une foule d’ouvrages, d’horri- 
bles tablaux de la vie que menaient les possesseurs de 
fiefs à cette éqoque. Ces tableaux ont été souvent 
tracés par une main ennemie, dans un dessein partial. 
A tout prendre, cependant, je ne crois pas qu’ils 
soient exagérés. Les événements historiques d'une 
part, et les monuments contemporains de l'autre, at- 
testent que telle fut en effet, pendant assez longtemps, 
la vie féodale, la vie des seigneurs. 

Parmi les monuments contemporains, je vous ren- 
verrai à trois seulement, à mon avis les plus frap- 
pants, et qui donnent l'idée la plus exacte de l'état 
de la société à cette époque: 1°, L'Histoire de Louis 
le Gros, par labbé Suger; 2e, la vie de Guibert de 
Nogent , par lui-même3 30. /’Histoire ecclésiastigue 
et civile de Normandie, par Ordérie Vital, +Vous 
verrez là à quel point la vie des possesseurs-de fiefs, 
se passait hors de chez eux, tout employée en bri- 
gandages, en courses, “en dend en hr de 
tout genre, if 

Consultez les évènements au lieu des monuments. 
Celui qui a étonné tous-les historiens, les eroisades, 
se. présente d’abord à la pensée. Croyez-vous que 
les eroisades eussent été possibles chez un peuple qui 
p'eût pas été accoutumé, dressé de longue main à 
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cette vie errante, avantureuse? Au XIl° siècle, les 
eroisades n'ont pas été, à beaucoup près, aussi sin- 
gulières qu'elles nous le paraissent. La vie des pos- 
sesseurs de fiefs était, sauf le pieux motif, une cour- 


se, une croisade continuelle dans leur pays. Ils sont 


allés plus loin, et pour d'autres causes; voilà la gran- 
de différence. Du reste, ils ne sont pas sortis de 
leurs habitudes; ils n'ont pas essentiellement changé 
leur facon de vivre, Concevraít-on aujourd’hui un 
peuple de propriétaires qui tout d'un coup se dépla- 
cât, abandonnât ses propriétés, ses familles, pour al- 
ler, sans une nécessité absolue, chercher ailleurs de 
telles aventures? “Rien de pareil n’eût été possible, si la 
vie quotidienne des possesseurs de fiefs n’eût été, pour 
ainsi dire, un avant goût des croisades, s’ils ne se 
fussent trouvés tout prêts pour de telles expéditions. 

Ainsi, soit que vous consultiez les monuments ou les 
évènements, vous verrez que le besoin d’aller chercher 
hors de chez soi l'activité, l'amusement, dominait 
la société féodale à cette époque, et qu’il tenait en 
grande partie, parmi d'autres causes, aux circonstan- 
ces matérielles au milieu des quelles vivaient les pos- 
sesseurs de fiefs,’” 5 

Dit zij genoeg om den zin te verklaren die zich bij 
geheel den adel openbaarde voor de aventuren der 
dolende ridders. — 

Walewein is intusschen van Karlioen vertrokken, 
en wij hebben aan te toonen dat er in het verhaal 
van zijnen tocht eenheid heerscht, dat het verhaal 
een afgerond geheel vormt, en dat de belangstelling 
des lezers klimmend wordt gaande gehouden. 


/ 
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Niet in alle Artur-romans heerscht die eenheid, De 
Ferguut b. v. stelt zich geen hoofddoel: de held van 
dien roman trekt uit om zeker aventuur te volbren- 
gen, en op dien tocht maakt hij kennis met Galiene: 
dat schijnt aanleiding te geven tot eene episode, maar 
al voortlezende is men verbaasd die episode tot hoofd- 
tafreel van dien roman te zien uitdijen. 

In den Walewein daarentegen hebben alle aventu- 
ren een enkel doel: het schaakbord dat gezocht wordt 
is de alpha en omega des verhaals, en als het Wa- 
lewein gelukt dit zijnen oom te kunnen aanbieden is 
de roman geeindigd. Er komen episoden -in voor, 
die eene aangename afwisseling geven zonder de een- 
heid te verstoren5 zij zijn buitendien niet misplaatst 
in het kader, want zij dienen om het karakter van 
den held des gedichts in zijne geheele verscheidenheid 
te doen uitkomen. Zoo het geheel eene eerkroon is 
voor de trouw aan den leenheer verschuldigd, de 
episode van het geleende paard (vs. 1351 vlgg.) zoo- 
wel als die van het gevecht met Hestor (vs. 9639 vlgg. ) 
of de bevrijding der jonkfrouw uit de handen der 
roofridders (vs. 3676), zij stellen de verschillende 
nuances in het licht van die edelmoedigheid die Wa- 
lewein boven allen den eernaam van die hoof sce heeft 
doen verwerven, le 

Eene enkele keer wordt tegen die eenheid gezon- 
digd door het invlechten van hors-d’oeuvres, als b. v. , 
hetgeen men leest vs. 1087—1128; maar dat die plaats 
waarschijnlijk een ‘inlapsel is, heb ik in de aantee- 
kening op die regels aangewezen, — Men zou mis- 
schien ook de vraag kunnen doen, of de eerste epi- 
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sode, Waleweins gevecht met den lintworm behel- 
zende (vs. 317), niet mede als een hors-d’oeuvre 
is aan te merken? Als men die plaats vergelijkt met 
anderen, waar Walewein evenzeer tegen monsters 
strijdt, dan ziet men dat daar altijd een doel was, 
namelijk de bevrijding des lands van een verwoestend 
ondier. Zoo b, v, Lanc, 3, cap. 45, of 2, 46516. 
Is onze episode alleen eene doellooze herinnering aan 
dergelijke verhalen? Ik kan zulks niet beamen. Wa- 
lewein ziet het scaec eene spleet van een berg bin- 
nen zweven: hij trekt het na — en de opening sluit 
zich achter hem. Die berg staat hier niet zonder re- 
den3 die onderaardsche krocht is als het ware de in- 
gang tot eene andere wonderwereld, die voor den ge- 
wonen mensch gesloten blijft, maar die zich voor den 
held opent. Hij staat hier op de grenzen van wer- 
kelijkheid en fantasie, die niet worden overschreden 
zonder dat men met hinderpalen te kampen heeft, 
Iedere tooverwereld wordt door een draak bewaakt (1), 
en zoo de dichter het monster al niet aanduidt als 
den wachter van deri drempel, de geheele aanleg toont 
evenwel dat dit zijn doel was; en juist daardoor 
neemt hij een hooger standpunt in de kunst in, De 
gewone wereld wordt achter Walewein gesloten, en 
als hij met zijn paard in de onbekende diepte springt 
(vs. 709) belanden zij in het wonderland. In plaats 
dus van overtollig te zijn bereidt juist deze episode 
ons voor op al hetgeen zal volgen. 


(1) Zoo bewaakt ook een draak of lintworm het tooverschild in den 
Ferguut, en dat monster wordt door den held afgemaakt, zie aldaar 
vs. 3107: Ì 
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Maar behalve de eenheid munt ons gedicht uit door 
de wijze waarop het allengskens de aandacht meer 
spant en de belangstelling in hooger mate wekt. 
Eerst door het aventuur ingewikkelder te maken en - 
het einddoel met meer beletselen te versperren. In 
het wonderkasteel wordt onzen held het schaak be- 
loofd zoo hij den vorst van het wonderland het 
zwaard brengt met de twee ringen, dat een toover- 
zwaard is met bijzondere krachten toegerust, Hij 
langt eindelijk aan bij koning Amorijs, den ‘bezitter 
van het zwaard, die het hem wil afstaan “mits de rid- 
der hem de schoone Isabele brenge, die bewaard 
wordt in het onwinbare kasteel Ravenstene, dat door 
twaalf muren met even zooveel grachten omgeven is 
en door een machtig leger wordt verdedigd. Toen 
eindelijk Walewein ook. die schier onoverkomelijke 
zwarigheid is te boven gekomen doet zich een nieuw. 
geval voor, dat bijzonder voor de aesthetische waarde 
van ons gedicht pleit: het konflikt namelijk van nei- 
ging en plicht. 

Plichtbesef toch had Walewein het aventuur dei: 
ondernemen; trouw aan zijn leenheer, liefde voor 
zijn oom dwongen hem dat ten einde te brengen. 
Als nu de laatste hinderpaal overwonnen schijnt, als 
hij zich bij de maagd bevindt die het middel zal zijn 
om hem het schaakspel te doen verwerven en dus 
zijn gegeven woord gestand te doen, ontstaat in zijne 
borst de hevigste kamp. De bekoorlijkheden van 
Ysabele betooveren hem en hij wordt van eene hevige 
liefde tot haar ontgloeid, terwijl zij wederkeerig plot- 
selings eene levendige neiging voor hem opvat. 
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den” stele vechter “uiet voar “dat de dichter 
van den Walewein op zoo hoog een standpunt stond, 
dat hij van al het dramatische van dien toestand par- 


tij heeft getrokken gelijk wij dat zouden wenschen. * 


Het tegendeel is waar: hij heeft den knoop meer ge- 
voeld dan aangeduid. Hij laat ons den zielsstrijd van 
zijnen held meer raden of gissen dan dat hij er werk 
van maakt dien te beschrijven. 

Na de volstandige plastische gewoonte, verhaalt niet 
de dichter ons wat Walewein gevoelde toen hij door 
Assantijn was gevangen genomen en hij diens dochter 
voor ’t eerst gezien had, maar een monoloog van den 
gevangene maakt ons daarmede bekend, als hij » Go- 
de ende onser Vrouwen” zijn leed klaagt. Die klacht 
(vs. 76897733) is vol leven en vuur: de gloeiende 
liefde die hij voor Isabele heeft opgevat straalt er in 
ieder vers van door; maar nergens gewaagt hij van 
zijne verplichting jegens Artur, nergens schemert de 
gedachte door, dat hij, zooze in zijne macht komt; 
haar den koning Amorijs in ’t gemoet moest voeren 
om het tooverzwaard te verdienen. Integendeel, zóó 
heeft de hartstocht hem verbijsterd, dat hij Amorijs 
en zijn oom te gader vergeet; dat hij, in den zwij- 
mel van ’t genot dat zijne vurige verbeelding (1) hem 
voortoovert (vs. 7708—9), zich voorstelt dat liefde 
tot Isabele hem zijn tocht heeft doen ondernemen; 


eene liefde die hij sints lang reeds in zijne borst had 


rondgedragen, als ’t hem scheen (vs. 7711). 
Als hij de burcht van Assantijn met zijne geliefde 
(1) Nog sterker dan bij onzen held is in soortgelijk geval het apt 
der verbeelding van koningin Ginevra, Zanc, 2,11259 vlgg. (1. D. bl. 76}, 
11 
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verlaten heeft, laat hij wel het voornemen doorsche- 
meren naar koning Wonder te trekken, maar het 
schaakspel komt hem daarbij zelfs niet in de gedach- 
te: ’t is alleen om den vos Roges van zijne dieren- 
huid te verlossen. — Eerst toen hij eene nieuwe hin- 
derpaal was te boven gekomen, toen ook misschien 
de eerste drift van den hartstocht bekoeld was(1), 
schijnt hij eenigzins tot bezinning te komen. Immers 
hij staat in twijfel werwaarts zijne schreden te rich- 
ten, en eerst toen schijnt het schrikbeeld van den 
koning Amorijs voor zijne ziel op te rijzen (2): 
Daer so moet hi emmer varen, 
want een dure eed verbindt hem er Isabele heen te 


“brengen: op die voorwaarde alleen had hij hem het 


kostbare wonderzwaard gegeven — en we had nj 
verloren ! 

Nu eerst noemt hij haar dien naam, thans voor gd 
eerste maal maakt hij haar bekend met de overeen- 
komst die hij had aangegaan, met het lot dat haar 
wacht. 

De jonkfrouw wordt dop natuurlijk zoo gudteld, 
dat zij verklaart zich eer het leven te zullen nemen 
(vs. 9425) dan den vreemden koning toe te behooren. 

Zoo de dichter al niets zegt van Waleweins hou- 
ding of gelaat bij dit tooneel, ’*t is evenwel duidelijk 
dat hij een enne kamp heeft, en dat die zicht- 


(1) Men schijnt dit daaruit te mogen opmaken dat hij vs, „9384 vo. 
Isabele om zijn paard schijnt te vergeten, hetgeen hem dan ook op een 
vrij bits antwoord van haar te staan komt (vs. 9389). 

(2) Wat er al niet hangen kan aan de plaatsing eens dubbelpunts! 
Verschuif het van vs. 9409 tot 10, en de tocht naar Amorijs heeft al- 
tijd in zijn plan gelegen. 
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baar werd in de uitdrukking van zijd gelaat. Zijn 
tweestrijd blijkt ons, daar hij zoowel zichzelven als 
Isabele moet herinneren dat een plechtige eed hem 
bond, dat hij zijne riddereer en zijne mannelijke 
trouw verpand had, — Dat die storm zichtbaar werd 
mogenwe misschien ‘opmaken uit haar woorden (vs. 
9426) 
Owi! ende hoe soudijt ghetemen ! 
waaruit blijkt dat Walewein alles behalve op stel- 
ligen, vasten toon gesproken had, Trouwens zóó 
weifelde hij, dat hij zich spoedig liet overhalen tot 
de belofte : 
Also ghi wilt also saelt wesen. 

En toen hij het zwaard met de ringen had terug ge- 
vonden, scheen zijn besluit genomen: zij zou de zijn 
ne blijven, want met dat zwaard kon hij haar inlos- 
sen (9454). Als hij eindelijk te Ravenstene komt, 
verneemt hij des konings dood. De engel der ver- 
schrikking is de deus ex machina die den knoop door- 
hakt en den ridder met den dichter uit den moeie- 


lijken toestand redt. Verwondert het ons dat dit een- 


voudig middel is te baat genomen tijdens de kinds- 
heid der kunst? Geenzins: zoo wij thans al van den 
kunstenaar eischen dat hij moeielijkheden uitlokke om 
die glansrijk te boven te komen, wij zullen het den- 
dichter van den romans de Gauvain niet tot zonde 
toerekenen dat het vertrouwen op zijne krachten hem 
begeeft als-hij de worstelingen zijns helds uit de stoffe- 
lijke wereld op het gebied der zedelijkheid moest over- 
brengen. Physieke beletsels te boven te komen, dat 
begreep de 13° eeuw, dat verstond haar zoon , onze 
FE 
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dichter; maar verder... Laat ons hem niet te ud 
verwijten dat hij van zijnen tijd was! did 
Wat ons meer verwondert, is dat Walewein op het 
hooren van Amorijs dood niet in luide jubeltoonen 
uitbreekt. De door het geheele gedicht zoo levende 
en levendige figuur schijnt hier: koud en ‘onbezield.” 
Amorijs is dood, zegt hij tot Isabele, hij die uw min- 
naar zou geweest zijn, waar ’t naar zijn wil gegaan ! 
Maar juist in die weinige woorden ligt het bewijs 
van hoe zwaren last Walewein zich ontslagen reken- 
de, „Wel had hij het zwaard, dat hij kon teruggeven, 
en zoo de maagd voor zich behouden; maar Amorijs 
was een machtig koning en hij beminde Isabele vurig. 
zou hij haar hebben afgestaan? Ging de eerlijke 
held, die zijn woord kwam inwisselen, misschien niet 
eene smartelijke en smadelijke gevangenis te gemoet, 
en zou hij wellicht niet moeten zien dat zij die hij 
boven alles beminde in de armen rustte van een an- 
der?... «Die martelende onzekerheid, dien strijd „ 
dien angst was hij te boven, want Amorijs was dood. 
Dat. enkele woord zei meer dan luide jubeltoonen: 
’t was de eerste, de eenig mogelijke 
van het losgebarsten gevoel. edikhnid. 
Zoo vatte ook Isabele zijne woorden op; some 
was door dezelfde vrees gekweld geweest: haar had 
dezelfde onzekerheid gedrukt, en thans nu de nood 


_ voorbij, het gevaar geweken is, thans eerst mag zij 


haren geliefde doen zien dat zij den dood zou verko- 
zen hebben boven de schande. Al had hij haar in zij- — 
ne macht gehad, » hen waerre niet toe comen.” 

_Zoo de dichter al met geen enkel woord gewaagt 


ding? In geenen deele. Gewoonlijk beroepen zich de 
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van den glans die daarbij uit ’sridders oogen straal- 
de, zoo hij niet uitdrukkelijk zegt dat zijn gelaat ver- 
heerlijkt was, het blijkt duidelijk genoeg uit het ant- 
woord der jonkfrouw. Daar dit evenwel van zelf een 
somberder wending had genomen, zoekt Walewein 
haar eene afleiding te geven; van daar zijne plotselin- 
ge wending: kom ’t zal ons goed zijn nu het kas- 
teel binnen te gaan! 

„Uit dit alles blijkt duidelijk dat de dichter den in- 
nerlijken strijd zijns helds wel gevoeld heeft, zoo hij 
er al te vluchtig overheen is gegleden. Dat Wa- 
lewein de verzoeking niet weerstaat is zoo menschc- 
lijk en ligt zoo in ‘zijn natuurlijk karakter, dat wij ’t 
hem gaarne vergeven. De dichter laat er hem ech- 
ter nog woor boeten. Isabele wordt hem ontroofd en 
alleen ten koste van zijn bloed krijgt hij haar terug; 
eene zware belegering heeft hij door te staan en eerst 
na herhaalden kamp komt hij die laatste hinderpaal 
te boven. 

… Eindelijk krijgt an vos bij- koning Wonder. zijne 
menschelijke gedaante terug, en Walewein wisselt het 
zwaard met de twee ringen in tegen het schaakspel , 
dat al zijne aventuren heeft uitgelokt, en dat weldra 
door hem in ’t bezit wordt gesteld van koning Ar- 
tur, aan wiens hof de hoofdpersonen van het verhaal 


te- samen: komen om met een waardig feest den ro- 


man te besluiten. 

Het hoofddenkbeeld van het gedicht, de Lein 
sche eenheid daarvan, komt in volle mate den dich- 
ter toes maar kan men dit ook zeggen van de inklee- 


Go. gle 


= 
on 
2 
E- 
BE: 


166 _ ROMAN VAN WALEWEIN. 


romanschrijvers op de traditie, de verhalen van jon- . 
gleurs enz. Zoo zegt, b. v. Chrestiens de Troïes in 
zijnen Erec (1), dat hij B dd 

A trait d'un conte d’aventure binn 

Une moult bele conjointure. 
Zoo ook in den romans de la Charrette (2): 

Car si com li contes afiche. ’ p, 
De roman van Cligès schijnt hierop eene aile 
te maken en gewaagt van eene geschrevene ener 

Cette estoire trovons escrite, 

Que conter vos vuil et retraire, 

En un des livres de l'aumaire 

Mon seignor Saint-Père à Biauvez: 

De là fa li contes estrez 

Qui tesmoigne l'estoire à voire: 

Pour ce fet-ele mialz à croire. 
Men zie voorts over de gewoonlijke bronnen der ro- 
mans Dr. Ferd. Wolf, Ueber die Lais, gie 
und Leiche, S. 175. pn 

Onze dichter schijnt zijn werk uit verschillende 

bronnen gekompileerd te hebben, althans wat de epi- 
soden betreft: men vergelijke de aanteekeningen op 
vs. 1087, 1351, 3676, 8806. Dat daar niet eene 
orale traditie, maar geschreven bronnen gebruikt wer- 
den, blijkt genoegzaam uit de woordelijke overeen- 
komst. De dichter heeft evenwel bij het invlechten 
dier stukken talent en kracht getoond; want gelijk 
wij zagen, ree ed breken zij de eenheid van het 


(1) Lady Guest, The Mabigonion TU, 178. 
“ (2) MS, de la Bibl, Nat, à Paris, Fonds de Cangé, 73, f. 28 ve. 
(3) In hetzelfde HS. f°. Bâro, 
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verhaal, steeds blijven het versierselen die in het ge- 
kozen kader passen en het hoofdwerk niet overladen 
of drukken. 

Tot dusverre wat de aanleg, het inwendige betreft: 
thans nog het een en ander over het uiterlijke, den 
vorm waarin de feiten gekleed zijn. 

Het valt niet te ontkennen, dat ons gedicht, wat 
de konceptie betreft, eene kunstvaardige hand ver- 
raadt; en wanneer wij niet te veel aan vooroordeelen 
hechten, zullen wij die zonder veel moeite in de 
diktie wedervinden. Het is hier vooral noodig onze 
nieuwere kunstprodrakten niet tot toetssteen te ne- 
men, want het element dat aan de middeleeuwsche 


poëzie in het algemeen eigen is, dat er een bij- - 


zonder waas over werpt, ontbreekt bij de nieuweren 
geheel: de naïveteit. En als Gervinus terecht vraagt (1) 
»ob der Mangel an Naivetät nicht ein nothwendiger 
Begleiter aller neuen Poesie ist, die von dem Gedan- 
ken überall beherscht wird,” dan ligt daarin tevens 
eene klacht over dat verlies, die volmondig beaamd 
zal worden door ieder die gevoel en open zin heeft 
voor eenvoudig schoon. 

Men verwarre nu die naïveteit niet met kleurlooze 
dorheid; het tegendeel is waar: Dat niet » von dem 
Gedanken beherrscht” zijn geeft eene warmte, eene 
aktualiteit, aan ons gedicht b. v., die men in onze he- 
_ _dendaagsche redenerende verhalen niet altijd vindt; 
want men kan tusschen de middeneeuwsche en nieu- 
were schrijvers dezelfde paralel trekken die St. Marc 


(1) Geschichte der Deutschen Dichtungy Ie, 120, 
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Girardin (1) tusschen deze en de antieken trekt: » Les 
anciens cherchent surtout à peindre, les modernes 
à expliquers les anciens s'adressent à imagination , 
les modernes à la raison.” Vandaar dan ook dat er 
in de middeneeuwsche gedichten, zoo als ook in het 
onze, meer handeling dan beschrijving plaats heeft, 
en dat bij de laatste niet meer wordt geschilderd dan 


noodig is. Wil men een voorbeeld, ik kies de be- 


schrijving van den morgenstond, die men vs. 8521 
leest: í 
Tweder was soete ende scone ,_ cadi 
Die sonne verbaerde anden trone. 
Joliselike an die marghenstonde ws 
Menich voghelijn dat begonde 
Daer singhen met wel soeten lude; — 
Bedauwet waren bome end crude 
Tot dien dat die sonne up quam, 
Plastischer en eenvoudiger tevens kan het miste de 
zon gaat op, de vogels ontwaken, en begroeten den 


dag met zoet gekweel: de daauw die boom en struik 


bepaereld had trekt weg. Er wordt niet „gesproken 


van den indruk dien dat op Walewein of zijne tocht- 


genoten moest maken, de lezer of hoorder moge 
zich dat voorstellen: er wordt niet geredeneerd, al 
leen geschilderd. _ zadels 

„Die beknoptheid in de schildering, die alleen het 
oppervlakkige „ het zinnelijk waar te nemen schetst, 
heeft echter het madeel dat daardoor alle beschrijvin- 
gen van natuurtooneelen of personen eenvormig wor- 
den en als op één en hetzelfde type gekalkeerd. 


(1) Cours de Littdrature Dramatigue , ed. Charpentier 1, 62, 
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Wat de eerste betreft, ’t is immer even als in de 


aangehaalde plaats: vogelen zingen, bloem en kruid 
bloeit. Zoo b. v‚ Beatr. 329: 
he val Een foreest 
mai die vogle hadden. feest. 
Si maeeten. soe groet ghescal , 
Datment hoerde over al: 
„ ____Ele sane na der naturen sine. 
Daer stonden scone bloemkine 
Op dat groene velt ontploken , 
Die scone waren end suete roken, 
Die locht was claer ende sconc. 
Daer stonden vele rechte bome, 
Die ghelovert waren. rike; 
Zoo ook Lanc, 8,22501 (2-D. bl. 153), 
Int foreest 
Hi horde weiden vogle die lude5 
Die roeke vanden soeten crude, 
Dies daer vele was int wout, 
Maketde sine herte bout. 
Zoo in den aanvang van de meeste boeken van den 
Limborch, en waar niet al. 
Zoo gaat het ook met persoonsbeschrijvingen, die 
elkander op een haar na gelijken. Ziehier het ideaal 
van een schoon jonkman volgens ons gedicht, vs. 1403: 
Over die scoudere was hi breet, 

Die nuese haddi scone ende recht, 
Sijn voorhooft breet ende slecht: 
Die oghen addi scone ende grawe, 
Brune ende slichte winbrawen, 
Sijn haer kersp ende blont, 
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Den hals snewit ende ront: che un 
Sine lier bloeiden als ene rose, eters: 
Sijn adem ne rooc niet ghebose: > 
Die tande [addi] wit ende clene, 6 nk 
Scoonre ne sach nieman ghene. 


Hi was omtrent die middel smal: DE 

In sinen kin stont een dal. Apr Fin 
8 Hi was vulmaect van allen leden. 
A Men vergelijke daarmede nu andere beschrijvingen 
5 en men zal iederen trek terug vinden. Ziehier b. v. 
het portret van Parthoriopeus uit den roman van dien 
naam (1. D. bl, 20): ant se Ue 
Od co ert beaus à desmesure; — 
Nus hom n’ot onques tel figure: 
Gevels ot si beaus et si blois, za 

Com il en fust alés à cois. EEn 
Le front ot blane plus que n est lie, ; 
Qui de blancor a si grant priss — 
Les sorciols a noirs et voltis, 
Delgies et grailles et traitis; —_ 
Les iols a gros, vairs et eten” di ero 
Bien envoisiés et souprendans;” rant 


Bele face a, blance et rosine;, sk Fardi, dte * 
Longe et traitice, et clere et fine; alsk 
eet Le nés a droit, bien fait et bel: 
N’a qu’amender el damoisel. 
ze Bouce a petite, grosse levrete, EE 


Toute alumée, vermellette; 
Les dens avoit blans et menus, 

Moult bien assis et bien vóus; int 
Basse a le bouce à bien baisiers — — — _ 
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Si a le col lonc et plenier, 
Basses espaules et bras drois, 
Blances les mains et lons les dois, 
Le pis espès, et gens les flans, 
Les hances bases sor les pans 

Et a longe la forcéure , 

Le gambe graille par mesure; 

Les piés a drois, por voir, petis: 
De toutes beautés est parfiz. 


Si heeft grauwe oghen ende clare, 
Brune wintbrauwen, gheoget reine, 
Niet te groet, te maten cleine ; 
Tforhoeft upheven ende slecht; 
Haer ansichte lanc ende recht, 
Wit alse een snee, te poente roet, 


Een mochter hem in besien ter noet: 


Die lippen roet, den mont nauwe, 
Vele soeter dan enech dauwe; 


_ Haer tande elene, wit, naghestaen 3 


Haer adem roec als galigaen. 

Over die scouderen was si smal, 
Ende wel ghescepen over al: 

Haer aerme lanc, cleine witte hande. 
Scoenre wijf noit man bekande. 


Even zoo Roman vande Rose, vs. 512: 


Wel ghemaect waren haer de lede: 
Hare haer was kersp ende blont, 


“Ende rosenroet was haer de mont, 


Tfoerhoeft slicht, ront haer kinne, 
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En nu de vrouwen: Galiene wordt in den Ferguut 
dus beschreven, vs. 1182: 
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Daer een cleene daelkin stont inne: 
Hare hoghen lachende ende fijn , 

Ende claerre vele dan een robijn: 

Hare nese recht, dat wel sit: 

Hare tande als van yvore wit, É 
Gheset effene ende cleene 3 5 

Hare hande soete ende reene, £ 

Hare kele was scone ende wit: spe — 
Noyt wijf onder den troene, verstaet. drsn wen 
Ne drouch scoenre hals openbare, % 
Ende also ront, of hi ware itn llas 
Ghepossiciert over al, 

So was lanc, ter middele smal. rd 

In wane niet dat men teeniger stonde 

In al de werelt wijf ne vonde —___—_— 

Die haer mochte Sheliken hiet. 


‚ik 
he ND 


Of vs. 7953 von DEE 
Haer voerhoeft was wit ende slecht, _— 
Haer nuese lanc ende recht, stede 
7 Hare winbraeuwen bruin ende ghebogen, 
Lachende waren haer die hoghen; 
Haer mont was cleene ende niet groet, 
dd Ende hare leppen rosenroet, 
je Die altoes stonden in de stede — —_ ' 
_ Als hare lief te cussen mede. den 


Hare haer was kersp ende blont; 

Wat soudicker vele af maken cont‚ 

An hare was dine ne gheen DP 3 

Dat yet te blammeerne sceen.__— …— en 
En als Velthem de heilige maagd bechrif zingt hä $ 
haar toe (bl. 482): 


IN 
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U hoeft ront, u haer blont, 
U kele wel ghescepen; 
U ogen claer, bruun openbaer, 
Daers niet an mesgrepen: 
Hets recht dat si lovelijc sere , 
Die in haer woende makcets ere. 


U nese recht, lanc end slecht, 
Ende breetheit wel ter mates 

U mont cleen, suver end reen, 
U lippe van sconen state: 

En waerdi niet wel ghemaect, 

Dat dochte mi sere ongheraect ! 


U anscijn smal, ende gracelijc al, 
Ene rode verwe daer in gesait; 
Ront u kinne, een dal daer inne 
Oft van yvore waer gedrait. 
enz. enz. (1). 

Het eenige onderscheid tusschen het mannelijke en 
vrouwelijke ideaal, is dat het eerste breed, het laat- 
ste smal in of over de schouders was, 

Maar om tot onzen roman in ’t rna entend 
keeren, het zal spoedig opvallen dat alle beschrijvin- 
gen niet alleen “waar zijn ‚maar ook levendig; de be- 
schrijving van het armzalige paard vs. 1367—1397 
moge volstaan om dit te bewijzen. 

Soms neemt zijne verbeelding eene hooger vlucht 


en hij schildert ons rijker beelden, als b, v‚ het bed 


(1) Vergelijk over dat type Dr. J. H. Halbertsma, Letterkundige Na- 
oogst ‚ bl, 568 vlgg. 
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van koning Wonder (870) of het kasteel. van Assan- 
tijn (34603592); maar ook daar herinnert hij ge- 
woonlijk slechts aan een bekend type (1). 

Een gevolg van die plastische voorstelling waarvan 
wij spraken zijn ook de mono-en dialogen waarin on- 
ze dichter, als velen zijner tijdgenoten, uitmunt. 
’ Is bekend dat latere tooneeldichters, als Brederode 
en Hooft, zich bijzonder toeleggen op het uitwerken 
van sommige dialogen die ons bij uitnemendheid 
boeien; van de meeste middennederlandsche schrijvers 
kan men dit evenzeer getuigen, en zelfs Huydecoper, 
die anders uit aesthetische oogpunten de mnl. dich- 
ters niet hoog aansloeg (2), was getroffen door het 
wegslepende van den dialoog uit den Floris, 

En hierin staat de roman van Walewein bij geen 
produkt der middeneeuwsche kunst achter, en ik 
weet er geen warmer, levendiger, tintelender bewijs 
voor te kiezen dan het verhaal van den vos Roges 
van zijn wedervaren aan het hof zijns vaders (vooral 
vs. 53985574). beniihindink | 

Daar eenvoud het hoofdkenmerk is van alle mid» 
deleeuwsche dichting, is het natuurlijk dat de schrij- 
vers in den regel geen werk maken van poëtische 
versierselen of vergelijkingen: dit is zoo sterk, dat 
Du Méril er in de geheele Chanson des Lorrains 
slechts één enkel voorbeeld van gevonden heeft. - 

» Une seule fois,” zegt hij (4), »l'intention de fai- … 


(1) Zie de aanteekening op vs. 870. 
(2) Op Stoke, D. II. bl, 136. 

(3) T. a. pl, 3. D. bl. 218, 

(4) La mort de Garin, Préface p. zr, 
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re de la poésie est évidente. Le poëte a recours à 
une comparaison pour rendre sa pensée plus frap- 
pante. Oest après le meurtre de Garin, lorsque, 
écrasé sous le nombre, il est tombé au milieu de ses 
ennemis; le poëte ajoute a son récit: 
__Autresi gist Garins-entr’ ax ocis 
Com fait li chasnes entre les bois petis.”’ 

Ook de mnl, gedichten zijn daaromtrent sober, en 
de kronijk van Heelu scheen allen hierin de loef af 
te steken (1). Thans moge de roman van Walewein, 
gelijk in zoo menig opzicht, ook hierin zijn roem bo- 


_ ven vele andere gedichten handhaven, want gelijk 


reeds Mr. L. Ph, C. v. d. Bergh verklaarde (2), wij 
vinden hier keur van dichterlijke vergelijkingen. 
Herhaaldelijk vergelijkt onze dichter Waleweins stout- 

heid bij die eens liebaerts b. v. vs. 2127, 6375, 
65135; dan weder (2467) - 

Hi quam ghereden in gont hare 

Ghelijk oft een valke ware 

Die vloghe onder wilde ganse. 
Wil hij ons eene nieuwe levendige voorstelling geven 
van Waleweins driftigen aanval op zijne veeel 
ders, dan zegt hij (2126): 

Hi quam in gont crijt ghereden 

Recht ghelijc een wilden lewen, 

Ghine saecht noyt stuven een trop sprewen 

Als si stoven die gonder waren; 
of vs. 6442: 

_ Walewein hi brochte gone scare 


(1) Zie Willems, Inleiding op die Kronijk, p. x1—xi. 
(2) Inleiding op den roman van Lémborch, bl, x1v 
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Vor heme ghedreven metten swerde. 
Als een trop scaep vor enen herde 
Also liepensi vore Waleweine. 
Of vs. 7314: 
Als een mayere tcoren doet, 
Also velletse Walewein metten scachte _ 
Stoutelike ende met crachte. 
Moet de snelheid geschilderd worden waarmede twee _ 
ridders op elkander inrijden, dan heet het, vs. 3850: 
Hen vloghen noit twe pile 
Daermen mede sciet in boghen 
So sere als si te gadere vloghen; 
Ja, hij aarzelt niet twee strijdende ridders bij kam- 
pende vogels te vergelijken, 2483: 
Ende verdroughen hare swaerde wedere 
Ghelije dat vogle doen hare vedere. 

Hoe juist is niet het beeld, als Walewein de zon ziet 
schijnen op drie ridders die komen A eed 
Doe sach hi blecken van verren 

Drie scilde oft waren drie sterren, 

Claer van selvere ende van goude! a 
En als hij zoowel als de schoone Isabele (7728) ook 
den held van het stuk bij eene roos vergelijkt, 3046, 

Ene rose ne bloeit niet up ‘de bome 

Also scone als Walewein boven hem allen, 
dan zou dit ons misschien vreemd voorkomen, als wij 
niet van elders wisten (1) dat die vergelijking voor 
een man niet zoo heel ongewoon was. zá 

Dat onze dichter soms ook op stijl of klinkende 


{1) Zie de manila op vs. 3040, 
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phrases jacht maakt schijnen plaatsen als de volgen- 
de te bewijzen. B. v. vs. 3228: 
5 Lieve waert, 
So sect mi danne in Gods namen , 
Of ghijt ghebiet, uwe mesquame : 
Sijnt saken die mi staen te doene, 
Ende ict mach doen, bi mire ere, 
Ie helpe jou gherne , coninc here. 
Wie denkt daarbij niet terstond aan het beleefde ant- 
woord dat Homerus aan Venus in den mond legt (1): 
Tehéoar Òë ue Fvuòs àvoyer, 
El Ovvauer veddoor ye zaù el veveheoudvov Eovlv. 


En het Horatiaansche: pro quo bis patiar mori (2) 


vindt men onwillekeurig terug vs. 8300: 


(1) Miad. XIV, 195, ij 
(2) Lib. III, Od, 9, Ik kan er niet buiten te doen opmerken dat 

Lanc. 3,8378 vlgg. (2. D. bl. 67) aan eene andere plaats uit hetzelfde 
Boek van Homerus herinnert, namelijk, 343, waar Jupiter als hij Ju- 
no omhelst zich doet bedekken door een gouden wolk, op dat God noch 
mensch hen mocht bespieden. De middeleeuwsche roman overtreft hier 
den gevierden Griek, Adam en Eva hebben bevel gekregen 

Dat si vergaderen souden doe 

Beidegadere alse wijf ende man. 

Ende hen quam soe grote scamenesse an, 

Sine wisten hoe dat getelen 

Dat "Ei alsoe daer souden spelen , 

Daer elc anderen soude sien an. 

Alsoe sere scaemde hem die man 

Alse dwijf. Si hadden vrese groet 

Te latene datmen hen geboet , 

Om dat God op hen wrac sere 

Haer hoverdicheide wilen ere. 

Ende ele sach op anderen daer 

Ende custen. Hen quam daernaer 

Eene donkerhede, dat si van dien 
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Ie wilde dat ic moeste sterven 
Duer ju drie dode allene, 

Ende men ju uten karkerstene 
Dade, ende sculde u quite vort an. 

Een enkel maal zelfs heeft ons gedicht zich gewaagd 
op het gebied der bespiegeling, vs. 4838, waar, ter 
gelegenheid van het noodlottig uiteinde van een snood 
ridder, die zich over zijne verwaarloosde opvoeding 
beklaagt, ouders worden aangemaand hunne kinderen 
wél voor te gaan en te leeren. De aanmerking is 
zoo nuchter, zoo misplaatst, en staat zoo eenzaam in. 
het geheele stuk, dat ik voor zeker durf beweren dat 
zij niet uit de pen van den Franschen oorspronkelij- 
ken dichter is gevloten; en ook Penninc heeft zich 
die niet te verwijten, daar vs. 4843 duidelijk leert 
dat het een glosseem eens afschrijvers is. 

Bij al het naïeve dat den toon doorgaans kenmerkt 
heerscht er hier en daar iets vrolijks en _spottends 
in(1): zoo b. v. als Walewein den ridder van-’t tre- 


Deen den anderen niet conde gesien , 
Ende si worden temayert das, 
Ele vragede anderen waer hi was 
Soe dat si hen daer onderspraken 
Ende sonder sien te gadere traken, 
Die plaats is in den Lancelot overgegaan uit den Graalroman, zie het 
HS. 6770 der Nation, Bibl, te Parijs, f°, 26. 
Daar wij toch op ’t kapittel zijn van konkordance zal ’t niet onge- 
past zijn aan te stippen dat Lanc. 3,16007—S8 (2, D. hl. sd 
addic wapine ende een pard, 
In gaeft niet om een. coninerike , 
de voorlooper was van Shakespeares veel geloofden regel: A horse, a 
horse, a kingdom for a horse ! 
(1) De Ferguut levert daarvan ook voorbeelden op; b. v. 2405. 
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paas, die hem tol gevraagd had, den schedel klooft, 
roept hij hem spottende toe: 
Neemt ende ontfanct jou ghelt! 
En zoo, als een vreemd ridder hem toevoegt: 
Laet hier enen pant: 
Dats die joncfrouwe: ende el neghenen 
Pant ne willic, 
antwoordt onze held hem schertsend : 
Wildt mi tenen 
Hier mede? 
_ Of, als hij besloten heeft met Isabele den kerker te 
verlaten nadat hij den stokbewaarder heeft gedood, 
wachtte hij toten avonde, 
Ja langhere; weet, wel mocht wesen 
Nalichts bi der middernachte. 
Der Walewein sprac: » Men sál ons verwachten, 
Weten nu gaen al te hant.” 
Ook ironie, die soms niet zonder bitterheid is, duikt 
wel eens uit den naïeven toon op, b. v. als hij 
verhaalt hoe de meester beloond werd die een kun- 
stig verborgen geheimen doorgang had gemaakt, heet 
het vs. 7918: 
Stappans was hem sijn payement 
Ghegeven: ic mach ju segghen hoe: 
Die joncfrouwe dedene doe, 
Ysabele, die goedertiere, 
Stappans werpen in die riviere, 
Daer hi verdranc, ende sijns daer nare 
Nemmermeer ne wart niemare. 


En dit alles wordt ons verhaald in een doorgaans EN 
vloeienden en zuiveren stijl, niet ontsierd door stop- RN 
12 * vd 
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lappen of bastaardwoorden (1). De versifikatie is 
meestal zuiver, wanneer men er de verschrijvingen 
van den kopiist afrekent. Aangaande den versbouw 
van dezen roman of de mnl, epische gedichten in het 
algemeen zal ik,hier niets zeggen: ik verwijs hier 
naar mijn werkje over mnl. epischen versbouw, dat 
ik ook in den loop der aanteekeningen die volgen 
zullen niet spaarzaam heb aangehaald. — Ook het 
rijm is vrij zuivers opmerkelijk zijn de vele assonan- 
cen echter, die hier talrijker zijn dan in eenig ander 
gedicht. Pleit dit voor de oudheid van onzen mnl. 
roman? — s 


(1) Ten minste het gedeelte dat van Penninc gedicht is: de tweede 
helft is soms minder zuiver. 3 


ers 


ec COPEN 


vs N 


OVER HET HANDSCHRIFT. 


E: blijft ons over te spreken over het eenige ou- 
de handschrift van onzen roman, en wij kunnen 
daaromtrent kort zijn. 

Dit stuk, dat in 1350 geschreven werd, gelijk het 
naschrift zeer duidelijk leert, en ook Prof. Meijer 
aannam (1), behoort aan de Maatschappij van Neder- 
landsche Letterkunde te Leiden. Het is een fraaie 
perkamenten codex in folio, in een band gebonden 
met den roman van Limborch, en bevat 61 bladen 
of 122 bladzijden, elke met twee kolommen beschre- 
ven. Blad 62 bevat alleen het vierregelige naschrift, 
dat den datum vermeldt. 

Het is door twee handen geschreven, waarvan de 
tweede op fe. 32 ve. met vers 5782 begint: dit geeft 
evenwel niet veel onderscheid in de schrijfwijze, daar 
het dialekt hetzelfde blijft, enkele eigenheden van 
den schrijver uitgezonderd, zoo dat b. v. de eerste 
de voorkeur geeft aan de schrijfwijze jou, terwijl de 
tweede liever ju gebruikt. Over het geheel is ook 


(1) Verslag van den roman van Walewein, bl, 35. 
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de tweede schrijver slordiger dan de eerste, hij ver- 
schrijft zich meermalen en laat hier en daar ook 
iets uit. 

Grooter onderscheid in de schrijfwijze of liever in 
de uitdrukkingen kenmerkt de twee dichters die het 
werk vertaalden; de taal van Penninc is veel kiescher 
op het punt der bastaardwoorden dan die van Vos- 
taertz en de woorden vie, amoers, solaes, melodie, 
damosele, morsele, frotsieren, pautenier, felloen, 
porprijs, pinghieren (1) en dergelijken, die men bij 
den laatsten bijna in ieder vers ontmoet, zal men bij 
den eersten te vergeefs zoeken. Dit is zoo inhet 
oog loopend, dat het, in verband met vs. 11106, ons 
de juiste plaats aanwijst waar de voortzetting van Vos- 
taert aanvangt: dit kan niet anders dan vs. 7835 (bl. 
259) zijn. 

Erzijn hier,en daar in het handschrift hednana 
lezingen, ook, gapingen van meerder of minder om- 
vang, veroorzaakt door het afscheuren van eem stuk 
van ’t perkament, zoo als vs. 4448 en 4494; of door 
slordigheid van den afschrijver, zoo: als vs,” 7004. 
De aanteekeningen zullen die aanwijzen, en zooveel 
mogelijk verbeteren en aanvullen, Op de laatste plaats 
is stellig »iets, misschien wel zeer veel” verloren 

(1)- Dit woord gebruikt hij b. v. 7805, terwijl Penninc: het zuiverder 
scriven, bescriven bezigt, zie b. v. 794, 2621, $ 

Ook woorden als ontfechten (8331), tangher (8662, 8708, 9793), 
gooc (8716, 8910), inhertelike (7850 ,8131), parc (8703, 9027), enz. 
kómen in hetveerste gedeelte niet voor, „Men vindtze alle terug in, den 
Lancelot en bij Velthem: mag men daaruit besluiten dat Vostaert ten 


minste, ondanks het Vlaamsche dialekt van den afschrijver, een Braban- 
der was? 
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gegaan, zooals de heer Meijer zeer juist in zijn Ver- 
slag opmerkte (zie aldaar bl. 32 en 62). Men wane 
evenwel niet dat hier iets uit ons handschrift is weg- 
geraakt, want -dit hiaat valt f°‚ 30 r°, a: wers 7005 
stâat terstond ma 7004 en daarop volgen in die ko- 
lom nog veertien verzen. Ikv-vermoed dat in het HS. 
dat aan het onze ten grondslag lag vs. 7004 het laat- 
ste van een blad was en dat de afschrijver het daarop 


‚volgende blad oversloeg, zonder zulks gewaar te wor- 


den. Of zijn de drie verschillende gevechten die in 
dat hiaat moeten vallen met weinige woorden afge- 
daan? Zie de aanteekening op dat vers. 

» Van wege deze gebreken, zei de heer Meijer (1. 1, 
p. 33), is het dus niet raadzaam, dat het geheel, 
als zoodanig, vooreerst, aan het publiek worde mede- 
gedeeld; hiermede zal men moeten wachten, tot dat 
er een tweede handschrift, vollediger en naauwkeuri- 
ger, gevonden wierde.” _ 

Ik vertrouw intusschen dat niemand het wraken zal 
dat ik aan dien raad geen gehoor heb gegeven. 


Na deze algemeene aanmerkingen kunnen wij over- 
gaan tot de toelichting van enkele plaatsen van dit 
gedicht. De aanteekeningen zullen hoofdzakelijk van 
kritischen aard zijn. Woordverklaring besparen wij 
voor het glossarium: de gedrongenste vorm schijnt 
mij voor dat gedeelte de beste, Ware men vroeger 


_ van dit beginsel uitgegaan in plaats van een aantal 


teksten in eene zee van woordverklaringen te bedel- 
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ven, de wetenschappelijke studie van het mnl. ware 
er zeker meer dan nu het geval is door bevorderd. _ 

Mocht mijne wijze van bewerking iets bijdragen ter 
verbreiding: van kritischen zin en wetenschapelijke _ 
beoefening van een vak, dat meer dan eenig ander 
van het dilettantisme geleden heeft ! 7 gou zwa! 
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Veils Arsure. In het betoonen van eigenamen 
blijven zich de mnl. dichters niet gelijk: dan eens 
valt de klemtoon, naar het duitsch gebruik, op de 
eerste, dan weer op de laatste lettergreep. De gebo- 
gen naamval van Artur heeft dikwerf, als hier, twee 
toonverheffingen. _A'rtùre. Zie b. v. hier vs. 32; 
Lanc. 3,15752, 26932; ’4,5539. 


Vs. 2. Es bleven menighe avonture, Artur is het 
middelpunt geworden waarom zich de handelende 
personen van zijn eyclus bewegen: zelf meemt hij 
naauwelijks deel aan de handeling. San-Marte heeft 
in zijn boek over de Arthur-Sage aangetoond hoe uit 
den britschen krijgsman, die zich tegen de invallen 
der Saksen en Anglen verzette, zich langzamerhand 
het beeld van den epischen held ontwikkelde. Lang- 
samerhand echter treedt hij meer op den achtergrond 
om plaats te maken voor andere figuren, die onder 
de bescherming van zijnen naam ten tooneele worden 
gevoerd, ’tSpreekt echter van zelf dat men nu en 
dan zich rekenschap. moest vragen van de sympathie 
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die men bleef voelen voor een werkeloos vorst; en 
die kon alleen gegeven worden door aan die werke- 
loosheid een edel beginsel ten grondslag te leggen : 
dit gebeurt dan ook in den roman van Torec, inge- 
lascht Lanc. 3,26805 (2. D. bl. 182): 
En was nie so conen man, 
Noch so stare mede daer an, 
5 Noch die soe wel conde riden, * 
Maer quam Artur bi sive siden, 
Hine namen in sine arme wel, 
Waest in nerenste, waest in spel, 
Ende leidene vor hem op sijn part — 
Ende vordene daer hi wilde ter vart. — 
(Een voorbeeld daarvan vindt men in den: ape) 2 
31808 vlgg. 1. D. bl, 213.) ar 19 
Waleweine ende oec Lancelote, 
Perchevale ende al die: genote 
Die waren vander meester namen, 
__Die heeft hi alle geproeft tsamen, 
Maer haer negeen const ontstaen ; 
Hine leidene op sijn paert saen. En 
{ Ende om dese sake, om dese dine, 
Sone liten si geen tijt den coninc 
No josteren noch torniren, dl dn 
Om dat hise alle soude [doen] falgiren- 
Ende den prijs soude hebben allene, 
Ende harre alre dade oec clene gren 
ó Souden scinen, wet vor” waer, 
Jegen die sinc-oppenbaer; 
„Ende hierom baden si den coninc, 
Dat hi afstoede derre dinc- 


Lam. 2, 
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Ende liet hen bejagen prijs ende lof, 
Ende hi soude here sijn daerof. 
Nochtan ‘sone was nie gygant 

Die camp eischte ins conincs lant, 
Opdat Arture selvet ginc an, 

Hine wildene selve vechten dan: 

Noch om lief, no om verdriet 

En const men hem dies verbidden niet, 
Hine moeste selve den genen bestriden. 
Oec voer hi allene onder tiden, 

Dats sijn vole niene wiste, 

Ende brachte dan thoeft vanden twiste 
Sinen lieden te littekine. 

Hier omme ontsagene alle de sine. 


(Zie ook hiervan een voorbeeld Lanc. 2,35050 vlgg. 
1. D. bl, 234). 

Een staaltje van Arturs heldenmoed geeft de Brut 
Tom. 2, p. 82 suiv., en dit zelfde geval werd in 
een afzonderlijk gedicht behandeld, getiteld: » Le ro- 
manz des Franceis,” uitg. door Achille Jubinal, Nou- 
veau recueil de Contes etc. Tom 2, p. 1—17. 


Vs. 4. _Upheven. Zoo ook in de duitsche vertaling 
van den Ogier (in Mones Uebers. S. 39): 


Eine historie von Frankreich 
Die us dem welsch ist ufgehaben. 
Es were schade were sie hinden blieben. 


Vs. 5. -—Consticse enz. Zie hiervoor bl. 126—9, 


Vs. 9—10, Men scandere deze verzen aldus: 
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Moëtmi | ghéven | hérte | énde | sin, 
End | súlke | wijs | héit daer | ín. 
Verg. mijn Mnl. epischen Versbouw, bl. 155—156. 


Vs. 15. Stene, beter in ’t meervoud stenen? 
Vs. 18, Beghinnen lees: beghinne. 


Vs. 28. Up. Over het vermoedelijke dialekt van 
onzen roman is reeds gesproken bl. 137 en 182, men 
overwege daarbij of up oorspronkelijk wel werd ge- 
schreven? Het rijm up: top, vs. 3531 mag hieraan 
doen twijfelen. 


Vs. 34. Carlicen. Zoo staat er zeer stellig overal 
in ’t handschrift. Waarschijnlijk dus naar een ondui- 
delijk voorbeeld geschreven voor het meer bekende 
Carlioen, waarover zie Lady Guest, Mabinogion 1, 
B: 87—88. | 


Vs. 37—38. Een deel sire man, Die te niet wel 
ghenomen can. Wat deze uitdrukking betreft, ’t is 
eene epische formule, die men herhaaldelijk terug 
vindt: 

Stoke 4,1465. Daer quam oec menich man, 

Die ic ghenoemen niet en can. 

Kar. Gr. 2,231. Daer quam menich edel man, 

Die ic ghenomen niet en can. 

Ferg. 16. Ende menich ander hoghe man, 

Die ic genomen niet en can. 
Wat de zaak aangaat, de dichter heeft hier vooral 


—_ 
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het oog op de zoogenaamde ridders van de ronde ta- 
fel. Wat die, instelling was leze men Lanc. 3,3237 
vlgg. (2. D. bl. 23). De ridders die tot die instel- 
ling behoorden waren door een eed gebonden elkan- 
der te helpen en bij te staan (Lanc. 2,8987 vlg. 9687 
vlg.). Hun aantal bedroeg honderd en vijftig, vol- 
gens verschillende plaatsen, b. v. Lanc. 2,8813, 
30903, 31383; 3,10195 4,5587; terwijl slechts op 
eene enkele plaats (Lanc, 3,18609) van driehonderd 
gerept wordt. 

Merkwaardig is een plaats uit den Perceval (MS, 
de Cangé 73, f°, 398 v°a) omdat daar uit die 150 
ridders dertig eene keurbende vormen pairs genoemd, 
waarschijnlijk naar de twaalf genoten van Karel den 
Groote. 

Et li „xr“, chevalier, 

Trois moins, à la table réonde 

Sistrent et à l'autre seconde 
Se sont assis li „Xxx. per. 

Met die dertig zijn waarschijnlijk de meestbekenden 
bedoeld. Vraagt men naar hunne namen, ik verwijs 
naar Ferg. 5397 vlg. (1). Lanc. 3,14615, waar onder 
meer anderen Ductalas genoemd wordt, die 15119 
mede voorkomt. Zie ook 3,17490, waar men leest van 

Perchevael ende Walewein, 
Ende Lanceloet ende her Ywein: 
Daer was Erec ende Duvengael, 
Ende Ecgravein ende Lynvael, 


(1) Lees daar met het HS. voor Bort, Boört, voor Mercagis, Merea- 
gis (Verg. Kellers Romvart S, 689), voor heer Eche, Herecke, 
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Daer was die hertoge Maggelwijn , 
Ende Gosengoes, die geselle sijn , 
Ende mijn here her Gariët 


Ende Keyadijn oec ; 
welke plaats ik aanhaal omdat men daarin den naam 
terugvindt van den vs. 40 van onzen roman genoem-_ 
den Duvengael, en waarvan de echtheid door Prof. 
Meijer werd in twijfel getrokken (1). Voorts 3,26485 
waar vele namen voorkomen die elders niet gevonden. 
worden. Men voege daarbij de opsomming in ’t be- 
gin van den Erec bij San-Marte, Die Artur-Sage, 
S. 305, en de lijst bij Ségoing, Trésor héraldigue 
p: 449. — De volgende plaats uit den Perceval (MS. 
de Cangé 73, f°. 400 r°. b) bevat vele min bekende 
namen : 

Li premerains sì fu Gauvains, 

Li rois Yder et Agravains, 

Kex et Lucans li botelliers, 

Tor hi fils Ares, Gueheres, 

Et li biax niés le rois Evrain 

Qu’an apeloit Mabonagrain, 

(Huit en ai nomez je’l sai bien) 

0 le fil le roi Urien 

Sont „IX. qui tot sanz faille i fin, 

Et .‚x. o Yder le fil Nu, 

Et .x1. avoec le Lait- Hardi, 

Et o Guiglain l’abastardi, 

Sont „XII, qui molt fu cortois; 

Et Galegantins li Galois 


(1) Verg. mijne Inleiding op den roman van Lancelot, bl. zi, noot 126. 
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Fu trezièmes qu’ainz ne fu maz, 
O le preu Caradoc Briebraz 

Vos di-ge que „xm. sont: 

‚xv, o Taulas de Roge- Mont. 

Les aùtres dirai sanz nonbrer: 

Li econestables Bedoer - 

I fu et Guivrez li petiz, 

Et Coverox et Galentiz, , 
Bruns sanz pitié, et Sagremors, 
Et Guinganmuer o le gent corz ; 
Bruians des isles et. Gaudins, 

Li Biax-Coarz et Emauguins, 
Clamadex et Anguinguerrons, 
Et ki anchanterres Mabons: 

Si fu Cador de Cabriel 

Et Hagueniax et Cadriel, 

Cyrions de Cuiteniac , 

Et si fa Erec hi filz Lac. 

Je nès sai mie toz-niomer, Ì 
Mes bien ‘furent ‚€, an conter. . ‚+ 

Vs. 45—134. Deze regels worden bijna woordelijk 
herhaald vs.--1165—1220:- dergelijke vergelijking is 
voor de kritiek zeer vruchtbaar, daar zij ons leert 
met hoe weinig’ naauwkeurigheid. deafschrijvers kun- 
ne voorbeelden terug gaven. 

Vs. #1 Wonder groot. — Niemand was’ over “die 
verschijning verbaasd ; natuurlijk „ want „men was aan 
Arturs hof zoo gewend vreemde dingen’ ‘te zien ; dat 
men bij plechtige gelegenheden zelfs niet aan tafel 

18 
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ging voor dat zich een aventuur had opeedan. Zie 
hiervoor bl, 94—95, bes 


Vs. 48. Ten veinstre, lees: veinstren in °t meerv. 
Zoo ook 1168, 2049 enz, - Venster toch:is zwvr. Zie 
b. v. Gramm. 1, 691; Bilderdijk. Verhand.:over de 
gesl. bl. 336 en verg. Lanc. 2,3789, 12395, 127349; 
3,9966, 11893, 12014,- 13006, 14715,’ Kar. Gr. 
1,219; 2,1848 enz, enz ’ ref 


Vs. 66. Addie, ten onrechte aan een geschreven; 
verg. vs. 1178. 


Vs. 70. Sonder redene; vloeiender in pg metrum, 


" vs. 1182 sonder sake. r hert 


Vs. 87. Vergelijk hier vs. 1199. 

Vs. 98. Ic bem die gone diet. begaert, voor ik 
begeer. Gewone konstruktie, zie daafóver Beatrijs 
bl. 37. 

Vs. 115. Seid d, i, seidet, Beter vs. 1207. seit. 
Ì Vs. A17, Vergelijk hiermede Vs, 1209, ed Jer 

Vs. 121. Men herinnere zich bij de scansie van 


dit vers dat rudder eensylbig kan worden zoowel voor 
eene konzonant als. vokaal, Zie ons Mnl, gr 


emd bl 10a ad 
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Vs. 128, Men scandere: 
Dièt mi} lé | vérde in | mine | hánt, 

en zie over den dubbelen voorslag Mnl. Versb. bl. 
148 ; over het ontbreken. der daling achter de eerste 
verheffing bl. 835 en eindelijk over de betooning 
lévérde, bl. 77 ad 1e, Bij de t. 1, a. plaatse. voege 
men nog Wal. 8412 wtérster, 9175 hélsénde, 9320 
slápénds e 


Vs. 127, Heden. == hed’n. Zie- Over Mnl. Versb. 
bl. 103—104. 


Vs. 129. Wapene, lees wapen of wapine als vs. 
1215. Verg: hin ‚Mal, Versb. bl, 116m) en bl, to, 


Vs, 132. Bij sjon eersten opslag levert dit vers 
eenige moeielijkheid op in de scansie. Uwe mag in 
den regel ziiet-geapokopeerd worden tot « (Mnl, Vsb. 
154—155). Moet-men nude vrouwelijk caesuur aan- 
nemen (bl,-85)? of lezen 

Ie levert ú in uwe hant? 
of wel met vs. 1218 metter hant? bad 

Vs. 137. Gringolette, Dat men in de middeneeu- 
wen grooten prijs stelde <op-de strijdrossen is bekend 
(Verg. de aant. op vs. 3744); van daar dat de paar- 
den der helden eigen namen voeren dikwerf zóo be: 
kend- als die hunner meesters, Dat geven” van’nameri 
aan paarden was een overoud duitsch gebruik; zie 
Grimm Myth. 316. Gringalet, Gringotet i is de naam 
van Waleweins paard. Het woord zou volgens Ro: 

13* 
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quefort niets anders dan paard in ’t algemeen betee- — 
kenen, en zoo schijnt het ook voor te komen Chev. 
à Vespée, vs. 226 (hiervoor bl. 42); dat het even- 
wel werkelijk een eigennaam is blijkt Lanc. pe 
Tors datmen hiet dat Gringalet. 
Die naam komt ook in andere gedichten voor: waar _ 
schijnlijk ’t eerst in den Perceval, b. v. in, dat-ge- 
deelte dat werd ingelascht in de mnl. vertaling van 
den Lancelot, 2. B. vs. 33675, 39226, 39375. KEven- 
zoo in den roman van Moriaen, ingelascht. Lanc. 
2,44079, 44833, 45165; en in den roman vanden 
Ridder metter mouwen (1), Lanc. 3, 18902, 18970, 
19263, -19407, 21109, 

Dit paard muntte niet alleen uit door Kracht en 
moed, maar was tevens bijzonder trouw en aan zijn 
meester gehecht, terwijl het soms trekken.van bijna 
menschelijk verstand ten toon spreidt, even als. Ba- 
jardo, ch'avea intelletto umano, zoo als Ariosto zegt. 

Springt het in onzen roman (vs. 708)’ van eene 
verbazende hoogte in eene rivier en zwemt het die 
over, evenzeer leest men Lanc. 2,39994: 

Hi hadde een ors dat wel liep 

Ende dicke hadde, sonder waen, 

Alsoe groten sprone gedaens ……… … … — 
en-zoo ook vs. 43809, en hier vs. 3739. > — 

Het was zoo trouw dat onze ridder het gerust, aan 
zijn lot kon overlaten als- . was pere ‚want 
hij wist trans vegas Mis 


gal 


(1) Hetris, opmerkelijk dat den kanse alle onzen hea. in nn EARN 
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naam geven van der aventuren vader; verg. alhier Ks, ki Dit kil, 
üwidelijk op eene nadere verwantschap. 
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Dat node verporren soude een let, 
Sijn hereen warre toe comen 
‚Ende hijt weder hadde ghenomen. J 
Het kent zijnen heer, en laat hem niet in den steek 
(W. 2202, Lanc.”3,19401), zoodat men te recht kon 
zeggen (Lanc. 2,44080): 
JE - Dat hire noit ane vant smette: 
Het was so starc ende so goet, 
Ende als sijn here hadde noet 
b , j Wachtet heme van sire lede, 
Gelije dat sijn here dede. 
Lezen wij hier vs. 9383 dat 
Het neyede ende dreef grote feeste, 
toen het zijne meester terugvond, evenzeer leest men, 
Lanc. 3,19531, toen “Walewein voor dood op het 
veld bleef liggen, « » f 
Dat Gringalet na Waleweine 
Sere neyede inden pleine 
| Ende maecte groet mesbaer. 
} Maar- treffend “vooral is de volgende plaats uit den 
Moriaen (Lanc; 2,45178) die ons in één aandoenlij- 
ken” trek -den- geest. van den echten ridder schildert. 
Onze held» is ter-dood toe gewond: over het slagveld 
waggelende ontwaart hij zijn paard: 
Hem dochte dat hi-al leets vergat, 
Ende ginc en wech sire verde 
Tes hi naecte sinen perde; 
Ende als hijt sach met sinen ogen 
Sijn herte begonste hem soe verhogen „ 
Hem dochte dat hi al genas. 
Ep Also bereit als hi daer was 


Dau Go. gle & ek, 3 ì 


198 ROMAN VAN WALEWEIN. 


Nochtan kindene Gringalet, 
Dat nine woude porren een let 
En quame vorder tsinen here. 
Dat part namene biden gere Par 
(Van vrinscepen) metten monde (1). 


Vs. 140. Ende moet worden weggeworpen: % is 
duidelijk eene verschrijving van den. hage zin 
_ vloeid uit vs. 141, 


Vs. 141. Seinde hem metter rechter hant. Zoo Es 


ook Car. El, 1284: rn noad) 
Doe hi einde sijn ghebede 
Seghende hi alle sine lede: 
Scone met siere rechter hant 
Seghende hi sijn ridders ghewant 
Ende dors dat vor hem stoet; 
Verg. alhier 305, 707, 2953, 4879, 6066, 6932; en 
vooral 3639. s 


Dat men zich zegende of bekmuiste alvorens een ze N 


gevaarlijk bestaan te ondernemen is natuurlijk: men — 
beval zich daardoor in de bescherming Gods, waar- RS 
om het ook met de waggelend An rl 


fons 


Vs. 148. Ende van sere, leés: ende sere. A 
Mnl. Vsb. 157—158. 


(1) Verg, Lai de Melior p. 63: : 
Quant li rois mont el doignon 
Li leus Ze tint ee de inn, 
Zie ook alhier vs. 6069. 
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Vs. 153. Vul van haren moede; moet men ook 
verbeteren vul van arren moede? 


Vs. 158, Manne, lees: man ne. 


Vs. 165, Moet vroeden hier worden geapokopeerd 
(Mnl. Vsb, 112 noot en.116), of heeft men te lezen 
Een sot mach wel een vroeden raden ? 


Vé) 175. Het lijdt geen twijfel of de overtollige 
__ woorden maerct ende moeten, ter verbetering van het 
haas worden eagen 


Vs. 478 Nu helden, bijkdear om tezetten: sak. 
ben nu. 


Vs. 200. De eigennaam werd duidelijkheidshalve 
wel eens in plaats van het persoonlijk vnw. gezet 
(Mnl. Vsb. 152153). Zoo hier, waar men Wale- 
wein verandere in Hi. Evenzoo 3790, 4873, 9312 

Zie ook 8456, en luie ‚de-aant. wen vs. an 


‚Vs: 210. Ende met aaneen bn oestel. en 
Kesì ende . din op vs. 148, Ì 


IN 


EN 223. Hare, les: haer. 
ik 
Rd 226. Up. een scoon’ wél; han liever aen: het 
ns. scone, Loo ook 635 een scone lant, WI4T: sijn 
goede paert, 5829 een scone kint, 5711 mijn sware 
verdriet, 8492 mijn goede paert, 8555 een openba- 
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re wijf; Verg. ook alhier. bl. 113 een. dicke wout ; 
bl. 120 een woeste lant. 


Vs. 237. Werp ook hier- het tweede van uit. Zie 
op vs. 148, p 


Vs. 251. « Den scake volghen,; met DZ volgens Gr. 
IV, 614 (verg. 620); zoo ook alhier 768, Esop. 169 
volch diere moeder, en Limb. 11,1063; verg. hier 
8498" vloeken ‘uwer moeder, 11088: loven: Gode, 
1041 dienen den heren. Vreemder klinkt «de kon- 
struktie met den genitivus van sten, 4521, Lane. 
2,358343 horen, W. 55335 vangen, 8272; winnen, 
1108353 doen, Lanc. 4,2508; houden, Lane. 4,4560 ; 
scouwen, Lanc. 4,7004; nemen, W. 3650. 
Verg. daaromtrent Lulofs, Handboek, bl. 339; maar 

von Gr. IV. 610—11, 646 vlgg. 


hak 257. “Men . verbetere de interpunktie aldus: 
achter gheles een punt; achter binnen es verandere 
men het’ dubbelpunt in een komma, en plaatse er 
een achter gheloken vs. 260. 
_ Maar wat beteekent eigenlijk gheles?- Het kan- niet 
hetzelfde woord zijn dat men 388 leest, en ’t welk 
door de Jager, Verscheid. 276, terecht verklaard wordt 
gewoon, gelijk uit de aangevoerde voorbeelden blijkt. 
Minder juist verstaat de Jager in de onderwerpelijke 
plaats-gheles worden als vernemen, gewaar worden, 
(1-1. 277). “Wat zou het moeten bie dat de 
berg iets gewaar werd! 

De berg werd ten gevolge vanhet invaren van. het 
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schaakbord gheles; de berg zelf was inwendig donker, 
vs. 263, maar het:schaakbord was omzet. met schitte- 
rende ‘edele. steenen „ vs. 58, waaronder zeker ook 
zoodanige 
Die maket licht daert was donker, 

gelijk wij vs. 892 lezen. — Gheles zal dus wel niets 
anders-zijn dan verlicht: ’t staat misschien om ’t 
rijm’ voor gelest. In de beteekenis van glans, gloed, 
helder licht, heeft Mnlp. 1,1093, 2941, het woord 
gleste of gheleste, en Ziemann kent in dien zin 
glast, gelast, gleste; en een adv. glat in de betec- 
kenis van stralend, hell. Dat ons glas daarmede 
samenhangt is duidelijk en blijkt ook uit de vergelij- 
king van vs. 2602. 

Tegen. deze opvatting. van gheles brenge men niet 


in „dat vs. 263. de berg-weer inwendig duister is, 


want men bedenke dat het schaakspel er maar een 
oogenblik in vertoefd had. 


Vs, 280. Deze vrees ligt geheel in Waleweins ka- 
rakter, zie hier vs. 223 en verg. Chevalier à l'espée, 
vs. 622 vlg., hiervoor bl. 55. 


Vs. 281. So wel kennic den here Keyen. Het 
karakter van dezen ridder is in alle gedichten van 
dezen cyclus met stereotype bestendigheid geteekend, 
even als dat van Walewein, waarvan het een tegen- 
hanger uitmaakt. Alle deugden zijn bij Keye door 
overdrijving tot zwakheden — ondengden zelfs — ge- 
worden, die hem spot of wraak op den hals halen. 
Zijn moed ontaardt in overmoed en _zwetserij, zijn 
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vernuft in bitterheid, zijne eerzucht in jaloezij. Het 
KE gevolg daarvan is natuurlijk dat de dichterlijke neme- 
4 sis hem daarvoor straft; dat hij in zijn onbesuisd on- 
dernomemr gevechten steeds het onderspit delft en 
daardoor ten doel staat aan den algemeenen spot, 
zoodat zijn naam »eene treurige onsterfelijkheid” ver- 
en wierf en weldra in het algemeen een zot beteeken- 
: 7 de (1); dat zijn bittere spot of blinde naijver hem de 
ê algemeene verachting en dikwerf bloedige wraak op 
den hals halen (2). N 
5 Bewijzen daarvoor levert iedere roman uit dn 
NE eyclus: als voorbeeld moge het stuk uit den Lance- 
| lot dienen, waarvan wij hiervoor bl. 118—124 den 
Á inhoud opgaven. 
Zie over Keye Lady Guest, Mobisogios I, 07,1125 
de la Villemarqué, Contes populaires des anciens 
Bretons, 1,309; San-Marte, die Arthur-Sage, S. 
168. Verg. ook mijne Inleiding op den Lancelot, 1. 
D. bl, xxx. 


yv wd 


Vs. 293. Ende om ons coret-die bittere doot. 
Het ww. coren staat hier even als Lane. 4,9500, voor 
het bij ons meer gebruikelijke eee dat door Dr. 


(1) Zie Dr-M, de Vries op Warenar bl, 190—191, 

5 Keyes karakter is louter tegenstelling om de edele ridders ia hel- 
derder licht te plaatsen: het spruit alleen voort uit de poëtische gerech- 
tigheid die de dichters van dezen fabelkring niet uit het ‘oog verliezen. 
Men heeft dus niet noodig met Dr, Halbertsma, Naoogst, 65, te ver- 
moeden » dat achter zulke voorstellingen eene satiere verborgen ligt, en 
dat, de riddergeest „dierteeuwen zich misschien heeft willen wreken van 
een personaadje, wien zij als ridder en vertrouweling des konings moes- 
ten eerbiedigen, op denzelfden tijd, dat zij hem bre er om 
hem de zorg voor de keuken was opgedragen” 
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M. de Vries in zijne woordenlijst op den Lek. Sp. 
terecht verklaard wordt smaken, ondervinden , (Verg. 
Gramm. IV, 650). Het ontging hem echter dat men 
evenzeer zei die doot kiezen, van welke uitdrukking 
Grimm, Gramm. IV, 608, een aantal plaatsen heeft 
bijgebracht. Lanc. II, 45130, 
Ende menech daer sijn inde coes , 
beteekent dan ‘ook niet, zoo als de Vries wil, » me- 


nigeen verkoos daar liever te sterven,’ maar eenvou- 


dig » menigeen kwam aan zijn einde;”” en de samen- 
hang leert dat het alles behalve eigen verkiezing was. 
Dat coren en Kiezen verwisseld werden leert de 
vergelijking met vs. 4065 , waar men leest: 
Die dor ons eoos die bitter doot; 
zoo vs. 8163 smaken, 9242 plegen, 10605 verwerven, 
De apokope bitter, die tegen den regel strijdt 
(Mnl. Vsb. 155) is onzen schrijver eigen; zoo b. v. 
ook 4065, en in een andren versvoet 8163, 9243, 
10605, ja zelfs voor eene vokaal 2696, 2733, 3358 


groot ere, dat ik heb verandert in grote. 


Vs. 318. Zie over de hier volgende mike het 
aangeteekende alhier bl. 159. 


Vs. 327. Men werpe sí uit, dat strijdt, niet tegen 
de grammatika, maar tegen ’t metrum. ’tSpreekt van 


zelve dat dan ook de komma achter leven uitvalt. — 


Vs. 345. Bede. Zie over de betooning van dit 
woord mijn Mnl. Vsb. bl. 7980. 
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Vs. 351. Te dodene. In het vers apokopere kán 
te dode. Verg. mijn Mnl. Vsb.-bl. 130—131. 


Vs. 365. Blijkbaar moet hier het en ander 
worden uitgeworpen. 


Vs, 372, Ik heb mij laten verleiden in den tekst, 


tot beter verstand, het woordje slach in te lasschen _ 


op voorbeeld van Esopet 223: Ur 
Tpaert gaf den liebaert enen slach , 
Dat hi daer in onmacht lach. b blaggearf 
Het metrum verbiedt echter die inlassching, en het 
blijkt daarenboven dat het woord -slach behoort tot 
die substantiva die elliptisch verzwegen worden, en dus _ 
te voegen is in Grims Gramm. IV , 260. Bewijzen 
daarvoor levert de Lancelot; 4,9389 (2, Deel bl, gr 
Met swaren die hi hem doe gaf; Le 
of 11729: c de. Jo 
Maer hi ontfinc Gao: 
Selke drie „daer een ander man 
Hem soude hebben gescoffirt dan; j 
en in de plaats uit het 3° boek „ hiervoor bl, 116 
aangehaald , 
Elec vinc tsinen swaerde gereet 
Ende gingen daer nemen ende geven. — GE O7 
Zoo ook in het fransch, blijkens de plaats uit den Be 
Chev. à Vespée, ed bl. 53: Jab wv, Zak 
Si li done parmi lou cors. 


Vs. 482, Twintich manne leven. -Zoo-'ook Lanc. 
3,15782: 
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Al haddi hondert manne cracht. 
Even zoo hes 7222. 


Vs. 444. Nieman verbeter: nie man. 


Vs, 467. Dat ne moet worden samengetrokken tot 
dan, even als vs. 454 eer het tot eert. 


Vs. 469. Gaen an ene side, d. i. zich weg ma- 
ken, zich verschuilen. Wij zeggen nog in gewijzig- 
de beteekenis: aan kant doen, mettre de côté. Zie 
voorts hier vs. 396, 416, 1137, en verg. Lanc. 2,3550 : 

Walewein sat af ende hi bant 
Sijn paert an ene side thant. 


Vs. 476. Sonde, lees: sonden. 


Vs. 495. Hi seide: God, here, dor. uwe doghet. 
Hier is blijkbaar iets te. veel in het vers: men her- 
stelle dit door Ai seide. uit te werpen volgens Mnl. 
Vsb. 149—150,- of wel door Aere weg te laten, dat 
hier misschien uit vs. 497 is overgewipt. …— 


Vs. 514. Het voorgaande vers heeft drie toonver- 
heffingen dus mag ook dit er niet meer hebben (Mnl. 
Vsb, 146): het substantivum fserpent moet daarom 
vervangen worden door het pronomen Het. Verg. 
Mal. Vsb. 152—153. 


Vs. 525. Ne gudm is een onregelmatige voorslag 
(Mnl. Vsb, 148): men werpe dus ne weg (ll. 93). 
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Vs. 528. Misericorde: spreek uit mis’ricord’, 
verg. vs. 542, 569. 4 


Vs. 533. Ende het, trek samen: Ent. Versluten 


staat voor het meer gewone besluten, baten. Zoo : 


ook vs. 1454. 


slaen. 


Vs. 562. Wonden, lees: wonde, Dat de uitluiden- 


de # niet in aanmerking behoefde te komen in ’t rijm 
heb ik aangetoond Mnl, Vsb. 168 vlgg. Ur 


Vs. 576. Gode van hoghen rike. Bij aertrijc, 


hemelrijc laten de ouden het artikel weg(1): hier 


schijnt het echter bij vergissing uitgevallen, hoewel 


hoghe rije hier voor hemelrijc staat, alsmede Rose hee be 


Onse lantscap es int hoghe rike 
Niet hier meder in dit erdrike, 


Die beteekenis heeft echter hoghe rije niet in der 


Mnlp. 1,80. Zie Leendertz in ’t Glossarium. 
Ne 577, Lees: dae hi taak T 


Nee 581. En ne wille niet sorghen — ic zie sor- 
ghe niet, ik ben niet bevreesd. Die nie 


(1) Verg. Ds. P. Leendertz, Sacrament van Amsterd; bl, 17, In de 
eerste plaats van Velthem, daar bl, 18 aangehaald, kan het artikel ont- 


Vs. 536. Steken of slaen, verbeter: steken ofte 


zu 


breken, omdat de zin absoluut is: in de tweede konkrete plaats staat — 55 


het er natuurlijk bij. 
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uitdrukking komt dikwijls. voor; zoo b, v. hier vs, 
7844 wilde maken == maecte, 8584 ic wille betrou- 
wen —= ie betrouwe. Zoo ook Stoke 5,18 wilde 
ontsinnen (ontzinde)3 Stoke 2,539 wilden wanen 
(waanden), Lane». 3,109: 

Ie wils wel seker- wesen des (ik ne wel en 
3,669: 

Alse die wel wilden weten (wel wisten ) 

Dat God haers. niet hadde vergeten ; 
Rose 281: 

…Wiltsoe altemale ontsinnen ; 
Limb, 6,2592: 

le wille dat wel weten; 

« Dat Bat sonder oer ed daer. 


Tarte 


Vs. 591. Goede i is te oe 


Vs. 593, wierd z00 ar 8098; beter: onteet. 
Vs. 594, Plaats daar lijf een kommas dorpect 
ziet op Aalsberch. 
Vs. 647—8, Moet men deze verzen niet aldus lezen : 
Waleweine vinden ghenentalve 
Hine wedt werc ende salve ? 


Vs. 650. Het vers rondies dat men gyemen veran 
dere in man. 


Vs, 660—1. Zie over ‘deze en dergelijke maatsbe- 


palingen Grimm;-RA, 60, waar onder anderen de 
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aangehaald : vi dar 
Wol alsô verre von der habe: od 05 Se sous 7 
Daz man mit einem bogen darabe-, —enve 
Nicht mohte hân geslagen. zuo in. … vvv 


Wegens de uitdrukking vergelijke men - Hus. op 
Stoke 3,281—285. 08E if 


‘ 


Vs. 680. Tonminnen , lees: tonminne. 


Vs. 693. Beter es camp danne- hals ‘óntwee, id i 
spreekwoord, dat men terugvindt Car. El 1234; 
Theoph. 1128, Hillegaersb. Ged. HS-f®.-66c ‚Reinaert gp E 
6812, en ook in ’t fransch, Parthen:-de Bl, 2513: 
Miols vient avant querre bon plait en 
Qu’atendre que noals soit fait, > 


Vs. 697, Zoo men den uitgang van-@vonfuren niet 
wil apokopeeren (Mnl. Vsb. 128—130) veren 
syn den dà in tleven. 

qe. a 

Vs. 725. Die wel sere... waren. Sere insane KEN 

bijeen en. beteekent smarten, …— «-o Tag ef 
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omst met vs. 7341 zou ik hier 


„mede. stik over 
willen lezen: Ne "e: 1 
Ö Hine mach hem niewer mede verweren. 
Hadde is wellicht _voortgesproten uit het volgende 
Hine heuse 
Vs. 769. „Duers ride) ais anders wel in één 
woord dwersen, b. v. Lanc. 2,27791 ; 4,11766. 
ER Vs. 710. Scone mersc. Het epitheton is het ge- 
_____bruikelijke: zoo ook Ferg. 2211. 


Ve 777. Betoon herbérgen: zie Mnl. Vsb; bl. 100. 


Ei 
E 


Ee Vs. 796. k rorvege bij sen volzin de guillemet= 
be ten weg: die ‘woorden toch stonden niet op de burcht 
te lezen. Ghescreven (794) beteekent ge- of beschil- 
derd, Zie hier vs. 2621, Lanc. 3,25451 (2. D. bl. 
173) Maerl. 1,318; 4,94, enz. 


Is on Vs. 821, Ik zou ende groette als een glosseem wil- 
ON beschouwen en lezen: 

1 Doe néech hí den cónínc. 

en A ijgen met den dat, is bekend, zie mijn Spec: E 125. 


hu Be 826. Ende leeddene inwaert biden ghere. 
Het, was, hoofsch een gast bij de hand (Lanc. 2,38293 


Je en. verg. alhier op vs. 3064) of bij de slip van zijn 
___kleed te vatten en hem dus binnen te leiden. Zie 

“___hier vs. 2646. 

| by: Over de beteekenis van ghere heb ik gehandeld in 


Pi 14 
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de Gids 1846 bl. 483 het woord komt hief herhaal- 
delijk voor, b. v. 3744, 6069, 6127. 


Vs. 830. Dats sinen wapinten wel anscine. Voor 
wapinen leze men wapen (Mnl. Vsb. 117—118) of 
apokopere sinen tot sijn, want wapine heeft den 
klemtoon op de middelste (Mnl. Vsb. 70). De her- 
haalde £-klank maakt geene zwarigheid, zie daarover 
t. a. pl. bl. 152 in de noot, en 164—165, 


Vs. 832—3. Het laatste dezer verzen is zoo deer- 
lijk verbroddeld dat het onzin werd ; men verbetere: 
Hi scaemden datmen sach ondeect 
Sine scone lede harentare. 
De vergelijking met vs. 593—4 geeft de verbetering 
van zelf aan de hand. 


Vs. 848. Also versta men hier in de bêteekenis 
van ziet beter. 


Vs. 858, Dander twee cnapen. Men werpe twee 
uit of leze: Die twee cn. 


Vs. 865, Men versta dit dus: terwijl de eene knaap 
heen en weer liep bleef de ander in de nabijheid van 
zijn persoon en ontwapende hem. Het metrum vor- 
dert dat men on?wapenden samentrekke tot ontwaep- 
ten, naar den regel ontwikkeld Mnl, Vsb. bl, 132—133. 


Vs, 870. Doe leiden sine up een bedde saen, 
Dat rikelije was ende diere. 
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Dergelijke prachtige beschrijvingen als die welke nu 
volgt waren zeer bemind, en waarschijnlijk van Oos- 
terschen of Byzantijnschen oorsprong. Zoo b. v. de 


r_____zale van Porus bij Maerlant, Sp. Hist. 1. DI. bl, 314 
Ü vs. 31 vlgg. 
Ia R Het bed van Medea in den Troj. Orl. vermeld (1) 
Ee: komt in rijkdom met het onze overeen, en wordt te 
recht genoemd: 

K Een bedde dat diere was; 

B Ic wane van betre noit man en las: 
p Die sponden van silvere, die stapele guldijn, 
RN el Daer in menich diere robijn, 


Merauden, topase, ende saphiere, 
45 Ende menegerande steene diere, 
TI Met rike balseme altemale. 
So goet en quam nie in Tessalc. 
Die lijnlakene wit van ziden, 
Menne vint so goet nie bi tiden ; 
Die orcussenen diere ende fijn, 
Ren Noit en hadde so goet maghedijn. 
NE Dat covertor was harde goet, 
Fe Daer eene penne binnenstoet 
Van enen diere licht, alse elare 
_Bi nachte alse oft vierijn ware: 
Dat laken, daer af seriven die clerke;, 
Was van saärrasijnscen gewerke. ì 
Meer overeenkomst nóg levert het bed van Hector op 
waarvan men de beschrijving mede vindt in den Troj. 
Orl. door Ackersdijk en Blommaert uitgegeven, maar 


(1) Blommaerts Oud VI, Ged. 2, D. bl. 79. 5 
14 * 
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zullen. peihalen (1). 

6,87,r,a. _ En la chambre de lanbestrie 
O l'or d’Arable reflanbrie 
Et les doge pières jumeles 
Qe Deus en eslut as plus beles 
Qan precioses les noma; 
Ce est saphir, et sardina, 
Topasce, prasine, grisolite, 
Smaraude, beril, amérite, 
Jaspe, rubins, chier sardoine, 
Carboncle cler, et calcedoine: 
De ceste ot de lonc et de lé 
Dedenz la chambre grant planté: 

£,87.r.b.N'i convenoit autre clarté, tie 
Car toz li plus beaus jors d'esté 
Ne reluist si, n’à tel mesure 
Com il faissoit per nuit oscure, 
De prasines vers et de sardines 
Et de bones alemandines 
Sont les lices et les chasiz, 
D'or d’Airabie tresgeteiz. 
Des entailles et des figures, 
Ne des formes ne de paimures, 
Ne des merveilles ne des jeus, 
Dont molt i a per plusors leus, _ 

‚Ne qier retraire ne parler , 

tennis seroit de Yescouter., 


(1) HS, 2571 in p,, van de. K‚, K, Hofbibliotheek te 
87 vlgg. 
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Lautre d'un j jaspe “vertuous , 

Ean Dun onicle li tiere après, 

4 Et li quart fu d'un agathès. s 

Plus de cine cenz mars d'or recuit 

B: Valoit li vaudres,” „ce cuit. 

0 Nest hui nuls hom de tel pooir, 

Aid Qi par force ne par avoir 3 

ij En esliast tot le menor. 

trans: I roi poète et sage ‘auctor 

Qi molt soient de nigromance 

KEE Les assistrent par tel semblance, 5 

ij _Qe sor chascun ot tresgité ede 

Un image de gränt beauté. 

Les dous qi plus estoient beles 

Avoient formes de ‘puceles: 

Li autre dui de jouvenceaus, 

Onqes nus hom ne vit tant beaus. 

a Et si estoient colorées- 

AR Et à tel manière formées, 

, Qi esgardèrent en mis le vìs 
Senblant estoit q’il fuissent vis. 

Des dous puceles la menor 


Dn 


Tenoit toz tenz un mireor - 
En or assiz, cler et vermeil: 
ES __Raiz de la lune ne de soleil € . 
te. 87venn. Ne resplent si com il. faisoit. 
Qi onches en la chanbre entroit 
Si se véoit certainement 
Sanz ‘décevoir verniement: 
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Li mireors n'ert mie faus 
A toz ices est comunaus: 
Qi onges en la chanbre entroient 
Lor senblances i regardoient; 
Bien connoissoient maintenant 
Ce qe sor els ert avenant; 
Senpres l'avoient afaitré 
Et gentement aparellié ; 
Apertement sanz décevoir 
Pooient connoistre et véoir 
Les donceles qant lor mantel 
Lor sient bien et lor chapel: 
Plus seurement en estoient 
Et molt mainz assez. en. dotoient. 
Ni estoit hom gaire sorpris Ì 
De fol senblant ne entrepris, 
Tot demostroit li mireors, 
Contenances, senblant , acors, 
Tel con chascuns avoit en soi, a 
Del servoient li autre troi. 

L’autre doncele est molt cortoise;, 
Car tote jor joe et envoise, 
Baule et tresgète et tonbe et saut; 
Desus le piler si en aut, 
Qe c'est merveille qe ne chiet, 
Et par mainte fois se rasiet, 
Lance et regoit,qatre corteauss 
Cent jeus divers, riches et beaus, ; 
I fait le jor set foiz-o huit. - ee 
Sor une table d'or recuit, 
Qi devant li est lée et granz, 


Tan 


Fait knn « de ak senblanz 
Qe nus ne „poroit raconter: 
Bataille d'ours ne de sangler, 
Ne de tigres ne de lions, 

Ne vol d'ostor ne de faucons, 
Ne desprevier ne d'autre oisel, 
Ne jeu de dame o de doneel, 


‚87. ve.b. Ne grant serpent volant hisdous, 


N| 


Nuiton ne mostre perillous, 
Qe n’i face le jor joer 

Et les senblances demostrer. 
Conoistre fait, bien en apert, 
De qoi chascune. vit et sert. 
Merveille sanble à esgarder 
Car hom ne sauroit porpensser 
Qe devienent après lor geus. 
Des ars et_des secrez. des ceus 
Sot cil assez qì tresgita. 

Et qi image apareilla.. 
Qi lesgarde il a grant merveille 
Qi est qi tel chose apareille ; 


_Merveille soi qe ce peut estre, 


Car ainc ne fist Deus home mestre 
S'il Pesgarde ne s’entroblit 

De son penser-et de-son dit, 

Et cui à pensier n’i conviegne… » 
Et cui l'image ne-detiengne, …—_ «> 
A paine s'en-puet riens partir, 


Ne de la chanbre fors eissip «ot 


Tant com l'image ses geus-fait. — > 
Qi desus le piler s’estait. — —_— 
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L’uns des doncels de l'autre part 
Fu tresgitez par grant esgart, 
Sor le piller se fu asis 
Sor un faudestoil de grant pris, 
D'un ofiace bien ovrez, 

C’ est une piere chiere assez: 

Cil qi la voit auques sovent, 

Ce dit li livres qi ne ment, 

En refrechist et renovele, 

Et la colors en est plus bele, 

Ne grant ire le jor aura 

Qe il une fois la vera. 

L'image ot son chief coroné 

D'un cercle d'or molt bien ovré 

D'esmeraudes o rubins, 

Qi molt li esclairent le vis. 

Estrumenz tient granz et petiz, 

Et sì n'en sot ainc tant Daviz N 
£.88,r.a. Qi les fist et aparecilla, 

Ne si doucement les sona, 

Com fist l'image sans desdiz. 

Iluec paroit si granz deliz, 

Q’il gigue et harpe et sifonie „ 

Rote, vièle et armonie , 

Sautiers, cimbales, tinpanon , 

Manacorde, lire, choron : 

Ice sont li doge estrument. 

Tant par les sone doucement, 

Qe Yarmonie espiritaus alcob of 

Ne la cité celestiaus aa 1uaÎ 

Nest à oïr si délitable. « 


hdd 
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Tot sanble chose esperitable. 
Quant cil de la chanbre conseillent 
A Yendormir i quant il veillent , 
Sone et note tant doucement, 
Ne trait dolor ne mal ne sent 
… Qi puet oïr ne escolter, 
Fous corages ne mal penser 
N’i prent agenz ni mautalenz. 
Ce fait molt bien À escoutanz 
Qange voelent puent parler, 
Ne puet l'en pas si escouter. 
Ce agrée molt as plusors, 
Qi sovent parolent d’amors 
Et des segrez et d’autres diz, 
Qi pas ne voelent estre viz. 
Li dameseaus qi tant est genz 
‘Après le son des estrumenz 
Prent flors de mainz divers senblanz , 
Beles, fresches es bien olanz; 
“_Adone les gite à tel planté 
Desus le pavement listé, 
Que trestoz est de flors covers 
Et porvestezet por ivers. © 
Ge fait l'image assez sovent, 
Si ne seit Ven econfaitement, | 
Otant en a otant en prént; 
Ne durent mie longement. 
_ _Desus l'image a un aiglel, 
D'or trèsgité sor un arcel, —_ 
t.88,r.b, Qi molt parvest bien faiz ver bekas 5 
Oiez de qoï sert li” oiseaus: — g snot 


nn 
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A senestre de l'autre part 
A tresgité par grant esgart 
Un sauterel hisdous, cornu, 
En piez desus un arc volu, pr 
Une mace d'or en sa main 
Tenoit réonde com un pain, ig 
Tot droit à laigle esme à giter, 
Et qant il lait la masse aler 
Volez senest tost et foiz, 
Tant qe li cous est resortiz. Le 
La pelote a tost recoillie 
Li sautiraus nel laisse mie, 
Car il ne poroit pas faillir 
A li relancier n’al recoillir, 


Meès tant com a duré li lanz a iQ 
Fuit li aigleaus et est volanz be id 
De ses eles et_de sa plume, aqd 


l ist vens, cardroiz est et costume, 
Si tost com il vient sor les flors 
Par Vartimage des auctors. 1 
Sont si seches et esnelées, 5 
Ainz qe de rien soient fertées, …… 
Qe riens ne seit q'eles devienent, — 
Après celes autres revienent, ziet ‚3 


Belles, fresches, d'autre color. …… 
Ensi avient dous foiz le jor, — 
Si tost con s'afiet li aigleaus, …__… 
Et sa masse a li sautireaus, ezesk’ 
Si respant l'image ses lors ins 10°0 


Molt bien olans et_maolt zmeillors; , > …_ — — 
Jons ne glageaus, n’erbe menue’, 


ET TTET nT EN 


RIC 


B p,88, vern, Â conoiïstre le Jor faissoit , 
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Ni aura jà autre espandue. 

Des flors tienent à grant noblece 

Dient qe molt est. granz richece. 
La qarte image resenbloit 

D'une chose qi molt, valoit , 

Car ceaus de la chanbre esgardoit , 

Et par signe lor demostroit 

Qe cert qe il devoient. faire, 

Ne qi plus lor ert nécessaire 


__ Sì q'altres ne 'apercevoit. 
‚‚…/S'en,la, chanbre.fuissent set cent 
__Seust chascuns certainement , 
Car l'image li démostrast 
Ice qe plus li besoignast. 
L'image savoit bien. mostrer 
Qant estoit termes de laler 
Et qant trop tost et qant trop tart: 
Sovent so. prent d'ice. regart , 
Car l'image par grant maistrie oqrow 
Les gardoit toz de vilanie. 
…_Hä liz en qoïse geut Hectors > 
S’il:i.avoit argent .ne or vsordons ob sncbuer 
Ce n'est tote la plus vil chose, 
Car qi el lit dort et repouse „2e 


doin “NE sent dolor paine ne mal: io Haar 
—_ … Meus-.en valoient hi esmal ;. notdos dom 


De mil mars d'or ce n'est la some, orn 
El mond ne-n’a feme ne homes, oor 40 
Cui ne noiast à escouter = 


„Se del lit voloie parler; nomoolk „PR 27 
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Ne m'en loist plus àaconter, ki 
Car ancor sui en aute mer. al 
Por ce me convient esploitier- ost 


Sovent sort noise et enconbrier; 
Maintes oevres sont conmenciées, «7 


Qi sovent sont entrelaissiées: > ze 
Ceste me doint Deus À ‘achever” «= 
Q’à droit port puisse ancre gitefs- > — 


Vs. 878, Men werpe het woord Twonder weg: 

- js een naklank van vs. 876 die hier niet te pas 

Het wonder dat men er in zag was dat-er“in waar te 

nemen was de geheele wereldgeschiedenis.” 
Men mochter insien 

Dat in de warelt soude ghescien «7 +” 


| Van beghinsele tot dat soe enden — — 
ont amp, slk E 
Vs. 882. Ne moet om het’ metrum “worden a 5 

_ worpen. sn rag sgool aad rs 

} tiobragaad. 

| Vs. 884. De dichter gelooft aan” geen tooverw 

vandaar de nuchtere en mes wens 

4 f st das ad 

Vs. 892. Carbonkel: donker: Deze iocsai 

men terug in den Brandaen. 1;680,709:; sdaar 

Á men echter denken: aan het Mhd; rijm dunkel: 


Junkel, omdat de Brandaen uit die taal waarsc 
lijk werd kramen hier is ’t- vreemder. « 


zn > hedestoms a PE} 


Vs. 894 Noenen re vs.” 1056. 


„Go gle 
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Vs. 915. Lach ende sliep. Zoo ook Car. El. enz. 
Verg. alhier vs, 1062 safen ende aten. Thans zegt 
men lag te slapen: het bi heeft de uitdrakking be- 
“ _koudenst ioddeekn 


Ss d 0 EE BLUES ' AAE Ve, 
, d Vs. 916, Eren enape dat hi riep. Zie over de- 
N 5 ze eigenaardige konstruktie Gramm. IV, 444, 
er, ei 
_____ Vs. 927. Bij de scansie van dit vers apokopere 
vale he ef men den inf. slapen volgens Mnl. Vsb. 129, of men 
‘ ____neme de vrouwelijke caesuur aan, l. 1. bl. 85—87,. 
met lepsie 7 
at i Ë A 5 
rg dal li 929, We opin, lees: wapen. 
4 Ln Sei are sh 
pd d tn 948. Zie over teg gewoonte de aanteekening 
’ MERKS. Heats bl. 57. 
en 4 
À N Vs. 958, k Deane s verg. Beatrijs bl. 50 of 
____Halbertsma, Naoogst bl. 28—30. 
m worden ot 
hef Vs. 959, „Cousen no scoen, beter: nochte scoen, 
doch zie 1546 of 974. 
en. toor en En 
nekt Vs, 965, « Een paer cleder. Zoo ook 2994, 10988 


„5 5 en Lane, 3,15045, 21369. «Wij zouden zeggen een 
assonal: ie <n stel kleederen. Loo leest men ook Rose 8286 van cleder 

09; dar 8 2 Diere ghi hebt: drie paer oft viere. 

Ean Renout 762: das 
„Dat segghie u in waren dinghen nan 
_Datter twe pare mure omme ghinghen ; 

Lane. 3, ank : 


be demenner na nen dn en en ern en en 
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Daer een halmelnier ane hinc, 
Daer men utre trac na die dine ded et 
Een paer letteren, daer men in las enz — 
Het woord paer met deze substantiva verbonden 
geen tweetal te kennen: evenmin in het fransch 
mlat. Zie Du Cange Tom. V. col. 130. Het mag 


kennen geven dat die zaken uit verschillende deele „ 
f. 7 : 


waren samengevoegd. 


Vs. 977. Waser == was haer —= me ij er. 


_ Blide sijn wordt met den genit. gekonstrueerd. 


Vs. 979—80. Stomprijmende verzen met sean 
drie verheffingen : verg. Mnl. Vsb. 147, 


Vs. 983. Ende nieuwe cousen nd nieuwe scoen 
Men vervange het tweede ende door een komma 
werpe na de konjunktie het tweede nieuwe wei 
analogie met Mnl. Vsb. 158. gar 


Vs. 985. Hie, drukfout. Verbeter: Hi. 


Vs. 1011. Som van yvore: moet men om ’t v: 
ook lezen som goorijn? Ivoren tafels komen 
voor b. v. Lanc. 3,12771. ET 


Vs. 1037. Stope. Het HS, heeft hier ten onrech 
te slopen, beter 1137 stope; het sing. is stoop. — Ie 
woord is nog bij ons in gebruik maar alleen als 
Shakspeare gebruikt het nog in de on 
beteekenis, in den Hamlet b. v. act. Ve 


Go. gle 
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Set me tie stoups se wine upon that table, 
(ted se} by 
Vs. 1039. Nuppe; zie hier vs. 1137, 6763, Lanc. 
____2,22909 en Hef ce mij aangeteekende in de Gids, 
__1846 bl, GA 


Vs. 1053. Camders, d in dat, plur. candelaren. 


Vs 1077. dhraese moet, om aan de eischen van 
den versbouw te voldoen , worden uitgeworpen; ’t is 
___ook buitendien overbodig en hier uit vs. 1075 inge- 
B en | 


vs 1084. Ln ne, aen én. 


LOT a 


Vs. 1121. Sate, 1 lees met het HS: saken. 


Vs. 1128, Ik zou wenschen dit vers te doen rij- 
men op vs. 1087, en dan b. v. lezen: 
Als ies nu hier hebbe ghesien. 

Die dwale dedemen up mettien. 
_ Al wat daar tusschen ligt heeft hier slot noch zin. 
Dat er geene vrouwe noch jonkfrouwe aanzat (1060) 
was zeker vreemd, maar vindt geene voldoende oplos- 
sing vs. 1128-1127. Het schijnt mij toe eene ge- 
brekkige en onoordeelkundig aangebrachte navolging 
van hetgeen Walewein gebeurt in het 3° boek van 
den Lanc. vs. 12770 vlgg. (overgedrukt hiervoor bl. 
103 vlg); de trouwelooze vrouw mocht daar uit straf 
niet aanzitten in hetzelfde vertrek als haar echtgenoot, 
zie vs. 12813 (hier bl. 104). — Te waarschijnlijker 


zijd 


hi HER 5, 
RT KE 


EE 


Go. gle. 


nde de nnen Bern A dn 
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Ee 


wordt het dat dit verhaal den, interpolator of dich er 
in ’t hoofd lag, als men bedenkt dat de kon vink jke 
gastheer de eigenschap had andere gedaanten te 


. 


nen aannemen, hetgeen zoowel hier, vs. 785, ver 
wordt als daar vs. 12710 (hiervoor bl, 101). 
maals schijnt er in onzen roman eene toespelin „nf 


die hoofdstukken uit den Lancelot voor te ke 
vs. 7390. Zie de mame aldaar. é 


Vs. 1146, Zie over doe onzuivere rijm, Mal. 
167. E 


Ve, 1147. Dit vers zou den regel omver sto 
dat de daling vóór de laatste verheffing niet ma 
apokopeerd worden (Mul. Vsb. 155), daar men 7 
moeten lezen goët oft quaéct. Maar uit den 
hang blijkt dat er eene fout moet ingeslopen z 
dat de herhaling van of niet meer te pas ko 
zin eischt dat men achter vs. 1146 een vraa 
plaatse en dan leze: 

Begherdi goet, begherdi quaet, 

Ghi vint enz. 


: Ekel 


5 28 


Vs. 1152. Set jou neven sire side, d. ige 
de eereplaats, bewijst u eer. Men at En „gew onlij 
te samen. van één bord. Verg. Le Grand 
Vie privée des Francais, III2, 313814; Fabl 
Contes, 1, 33 en IV, 94. Daarom zegt ook eene « 
le vrouw Lanc. 2,6778: _ ps p 

Hier omme begonstic wenen als gi 
Tetene waert geseten bi mi, 3 


Go gle 
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e tijt leden dat 
uut mirescotelen at. } 
EY MG Selen, ls sat; Mnl. Vsb. 121—122, EN 
) Dek ’ ab: pn ° 
Ei Ä pe 53 
Ee  Verirt0an … Verg. Vs. sr. 
Be are saeco aes: 


” naWeos 1204, Ter, 1 les tart, 


we SK € veralv, € APN 
____Ns-1233. … Ie sal delen, ende wi Goude) kiesen. 
Gewone formule, zie b. v. Car. El, 602: 
Dan sal ie deilen ende ghi sult kiesens 
Dies achtergaet moet verliesen 5 
en 1 verge hier vs. ak „On 


x hee CT HIV 


OENE & 


Vs. 1358 y tertich. dage: henheilinkr gehel; wäar- : 
over zie RA. Verg. hier 2150, 4179; Lanc. 2,8643, 
3,12609; Ferg.-4274 enz,enz, 


d LEME T 0 £ 

Vs. 1265. Tswaert metten tween ringhen. Won: 
derbare zwaarden zijn in! dezen cyclus overbekend: 
men denke slechts. aan den. Chev.--à Despée en den 

Chevalier as deur espées ‘hiervoor- medegedeeld. 
E Het zwaard. dat hier bedoeld wordt is waarsckijnlijk 
i / hetzelfde; dat, in den Perceval en den-Graalromán voor- 
À komt, waar het-hect Pespée-aux estranges renges, 
en zoo heet het ook Lance. 2,37004: 
___Fswerd metten vremden.a 
In den Perceval valt dat zwaar: 
zie Lanc, 2,39069 vlgg. en da 
Wie dats werdich- 


ENE ce 
á shy 


Go. gle 
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Hi mocht nemen openbare 

Ende uttveeken, sonder waen , 

Ende daer met vechten ende slaen ; 

Ende dies oec werdech nine es 

Het brake ontwee, sijt seker des. 
Deze eigenschap komt niet overeen met die welke on- 
ze roman aan het wonderbare zwaard toekent vs. 1275 
vlgg (1), maar zij verwijst ons naar den Graalroman 
of den Lancelot, 3. B. vs. 7956 vlgg. Die plaats is 
voor de waardering van ons gedicht van te veel be- 
lang om haar hier niet in te lasschen. 

Dat scoenste swaerd dat oit man sach, 

Dat wel enen halven voet doe 

Was getrect uten scoe. 

Dat swaerd was van vremde done 

7960 Ende van messeliken gewone. 
‚Die appel hadde al dí maniren 
Van varuen diemen mach visiren, 


Ende ane elc vanden varuen was 
Sonderlinge doget, alsicker af las. 

65 Tuscen appel ende hilte wasset mede 

‚ Gemaect van sonderlinger wonderlijchede: - 
Daer af was gemaect -die- ene side 
Van enen serpente, dat tallen tide 
Im Cassidonien te sine pleget 

70 Meer dan el iwer, alsmen seget, 
Ende hetet Papalustes, 

Daer alsulke-doget ane es, 


met onzen dichter overeen de Chev, auw deur 
bl, 90. 


Go. gle 
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Hout een man in sine hant ene 
Van sinen rebben oft sine bene, 
Hem ne mach binnen dien tiden dan 
Gene te grote hitte comen an. 
Di ander side es gemaect mede 
Van enen vische, die te gere stede 
Dan in die Eufrate ne pleget 
Te sine, ende men seget 
Dat hi int walse es geheten 
Orcenezans. Gi sult weten, 
Hout een man van sinen rebben een 
In sine hant, ofte sijn been , 
Hine sal niet gedinken dan 
Dien tijt dat hijt hout vort an 
Van bliscepen no van rouwen gene, 
Die hi heeft gehat, maer allene 
Om die sake die hi heeft bestaen. 
Ende als hijt doet uter hant saen 
Sal hi pensen alst hadde inne 
Te voren bi näturliken sinne, — 
Ende die siden waren bedeet bede 
Met enen diren roden elede, 
Ende daer ane letteren gescreven, 
Die aldus te kinnen geven: 
»Ie ben -wonderlie te siene an 
Ende te kinnen, want noit man > 
Mi mochte begripen, hoe wijt ut 0 
Hi di hant hadde tier tijt, 
Ende hoe groet; ende nembermer ne sal , 
Sonder een allene, dise ak … 
Van preusheiden sak overliden; 


15 * 
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Die hebben geweest vor sinen tiden, E 

5 Ende alle di gene, die-oec na-desen — 
Nadien selven selen wesen.” 
Si spraken onderlinge nadien - sd , 

Dat si daer wonder hadden gesien.… —_ 
Perchevael proefde oft hi hadde eracht. 
10 Tswaerd te begripene, dat hem ontvacht. 
— »lIe weet wel:” seide hi daer maer, — 


» Dattie letteren seiden waer.” ut zier 7 
Doe sloger Bohort an die hant, — 
Dire af falgierde te hant. — 


15 Ende si baden Galate also houde, —_— 
Dat hi dat swaerd anegripen soude, —_ 
Want het sijn dine te doene ware. …— 
— »In does niet,” seidi daer nare; _ 


- bre 


Alsoe alst-lach uten scoe Tels 
Getrect eens voets lanc doe. —_… 
Ende die letteren, die bloet roet waren 
Scenen aldus daer oppenbaren: — afs 
25 » Nieman en si soe coene‚. … « zh 
Sonder diet bat seuldech «este doene 
Dan enech ander man, dat hi” si 


« 


% 
2 


Ute desen scoe hier trecke mis — 
Ende diet doet in ander maniren — 
Vander doet, oft dat hi sal bi 
Temangirt wesen over al.” vod shin 
Die joncfrouwe seide daer nare, «vo 
Dat dit utetrecken verboden ware, …— 


it 


30 Hine sal niet mogen falgieren-—…… 


PME 
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35 Allen de eveden gemene , 
Sonder Kn man’ allene. 
Ende si seide: » Hort na mi, 
Ie sal u nu secgen waerbi. 
Alse dit scep ant lant van Logres 
40 Arriverde, sijt seker des, 
Dat dootvede ende werringe 
Was tuschen- twee coninge, 
Daer deen af was Lembray di coninc, 
(Ende sijn sone es, in ware dinc, 
45 Die de gemangierde coninc heet.) 
Die ander was, alsict weet, 
Die coninc Orbaen, die Sarrasijn was doe. 
Het geviel op: enen dach alsoe, 
Dat optie zeeside onderlinge 
50 Enen wijch hadden die „mr. coninge, 
Soe dat hem tescoffirde doe 
Die conine Orbaen, ende hi vloe 
In dit scip, daer hi in vant 
Dit swaerd, ende tract, ende gine ut thant 
55 Daer hi den coninc Lembray sach, 
Die man was vander werelt optien dach 
Die best geloefde an onsen here; 
Ende hi sloech op hem soe sere, 
Dat hi cloefde metten sweerde 
60 Man ende pert tot in der eerde, 
Dat was di irste slach , sijt seker das, - 
Die mettesen swerde- geslagen was, 
Daerbi beide die conincriken 
Gedestruert waren jamberliken, 
65 Datter noit sint coren in wies, 
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No boem vrocht droech, sijt seker diess — 
Ende datmer noit sint vische ne vant: 
Ende daer bi heetment Woeste Lant. Pe 2 
Ende alsi dat swaerd so snidende vant " 
70 Gine hi omden scoe te hant. 
Ende als hijt stac inden scoe | dra 
Hi viel vor dit bedde doet doe, A 
Ende die lichame bleef ter stede 
Tot dattene ene joncfrouwe ut dede; $ 
75 Want geen man int scep dorste gaen — 
Dore der letteren wille, sonder waemgk: à 
Galaät seide: »Ic wane des, 
Dat dit swaerd wonderlijker es 
Dan enech datmen heeft gesien.” 
80 Hi wilt ute trecken, ende mettien. —_ 
Bat hem die joncfrouwe dat hi ok 0 
En lettel beide om dat si 4 
Dat swaerd bat besagen tien stonden sid 
Soe en si den scoe daeraf vorden, ak: 


Bi al las sire ane gesien mochten, 
Ende gelijc ere rosen roet, 
‚Ende letteren daeran gemaect al Mond” 7 
Daer die ene af waren goudijn — 7 
90 Ende die andere selverijn. 

Ne mare alsmen die tinge sach, st 05 
Daer tswaerd ane te hangen plach, Ei, 
Doe hadde elkerlijc besonder 

Vanden ringen groet wonder(1}; 


(1) Aldus in *t origineel: »Et quant ce vint au zegarder les renges f 
de lespée, si n’i a nul qui plus ne s'en merveïlle que de chose qu’ Ì 


wei Google 


ee ej ere 
Tent 
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95 Want si van stoppen gemaect waren al, 
Ende soe cranc » ende-soe smal, 
Dat sì so eranc wesen dochten, 

Dat si tswaerd niet dragen mochten 
Enen dach, sine souden falgiren. 
8100 Die letteren spraken in deser maniren: 
» Die mi sal dragen sal sijn over al 

Die beste diemen vinden sal, 

_ Draget hi alse heilechlike mi 

_Alse hi sculdech es te doene, bed 
5 In ben niet sculdech te sine in steden 

Daer in es enege vulheden 

Oft sonde; ende die mi bringet daer 

Het sal hem berouwen daer naer ; 

Ende die mi heilechlike dragen sal 
10 Mach seker varen overal, 

Dat menne in gere maniren 

Teneger stede mach scoffiren 

Alse lange alse gegort es di man 

‘Metten ringen daer ic hange an, 

15 Ende geen man si soe coene toe, 

Dat hi dese ringe af doe, 

Om dat hier af geen orlof 

Man mach hebben te done of, 

Wantse een wijf af doen sal te desen , 
20 Die eens conincs dochter sal wesen 
Ende ere coninginne oee mede, 

Si sal andere doen in dese stede 


véist onques mès, quar il voient que tex renges ne s'aferoient pas à 
tel brant comme celui estoit, quar elles n’estoient pas de grant pris ne 
de grant affère, mès de tel manière comme d'estopes de chanvre,” 


dennie, an | 


232 ‚ROMAN VAN WALEWEIN. 


Van dingen die sijn over hare, 
Ende die sì meest mint3 ne ware 
25 Si moet oec wesen al haer lijf 
Maget ende een suver wijf, 
Ende sì sal desen swaerde sinen 
Name geven ende den minen.”’ 
Alsi die letteren hadden gesien - 
30 Hen hadde groet wonder van dien, - 
Ende kerdent ombe tier tide, 
Ende vondent bloetroet in dander side, 
Ende letteren, die in deser wisen 
Spraken: » Die mi meest sal prisen « 
35 Hi sal ter groter noet ane mi 
Meest vinden dat te lachterne sis - 
Ende die gene jegen wien ic sculdech ben 
Godertierst te sine, jegen hem 
Salic felst wesen; ende dit sal 
40 Ne maer enewaerf wesen overal.’ 
Die jonefrouwe seget, die dit siet: 
» Dese twee dinge sijn nu gesciet, 
Ende ie saelt u alhier bedieden, 
Ane wien ende an welken lieden, 
45 Ende wacromme ne sal sijn vervart — 
En geen man te nemen dit swaerd , 
Indien dat hi si werdech des. 
Het viel op enen tijt, di leden es 
Wel „xr. jaer ofte mere 
50 Na die passie van onsen here, 
Dat Naschien, wies swaselinc 
Dat was Mordam die rike coninc, 
Ward hi ons heren wille gedregen 
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In een eylant, dat was gelegen 
55 Van sinen lande „xr. dachvard, 
Ende dat was ten westen ward: 
Dat eylant hiet Tornoyant, 
„Daer hi tscip daer wi in sin vant, 
“ Ende als hì dit swaerd ‘hadde vonden 
60 Hi begeret sere tien stonden, 
Ne mare hine-dorst niet trecken doe, 
Ende bleef „vur. dage alsoe, 
Dat hi lettel-at oft dranc daer. 
Opten negenden-dach daer naer. 
65 Rees een wint,-dine vorde thant 
Metten scepe verre in een eylant, 
Dat Occident hiet, daer hi vant, 
Als hi opt lant quam, een gygant, 
Die wonderlije was ende groet. 
70 Hi riep op hem: hi ware doet, 
Ende als hine sach comen te hem ward 
Doe trac hi dit swaerd ter vard. 
Als hijt al naect „hadde gesien 
Hi priset al dat hi mochte nadien, 
75 Ende scuddet opward doe harde, 
Ende het brac-in ‚die middewarde. 
Doe sprac hi in deser wise: 
» Die dine die ic meest prise 
_ ____Benie meest sculdech ‘te lachterne „ bedi 
- 80 Dat si ter noet gebreket mi” 
Hi stac twaerd weder inden scoc, 
Ende leit neder opt bedde doe, 
Ende spranc uten scepe te hant, 
Ende sloech doet-den gygant,- 
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85 Ende kerde weder int scip daernacr. 
Ende een wint began risen daer, 
Ende tscip voer wech metter zeevloet, 
Ende een ander scep quam in sijn- gemoet, 
Daer hi den coninc Mordanne in hoe 

90 Die hadde gesijn vanden viant 
In die roetse geassalgirt sere 
Vander vreseliker havenen ere. _ 
Si waren alsi hen onderkinden 
Blide, want si hen onderminden; 

95 Ende vrageden tier vuren 
Elc anderen om aventuren. 

Naschien telde hem met allen 9 
Hoet hem metten swaerde was gevallen, 
Ende hem falgierde ter noet val 
8200 Als hi den gygant waende slaen doet. 
Hi seide: » Des wondert mi haerdes 
_ Wat daetdi doe metten swaerde? ’’ 
— »Ie leit,” seidi, » daer ict vant, 
Daer gij moget sien, wildi, thant.”’ 
5 Ende hi ginc met hem na dien. 
Tirst dat hi tswaerd hadde gesien 
Hi priset herde sere daer nare, 
Ende seide dat niet tebroken “warc 
Dat swaerd bi eneger argenesse, 
10 En ware bi eneger betekenesse, 
Ofte bi Naschiens sonden. 
Ende hi leide te gadere tien dt 
Die twee sticken, ende dat sward 
Vergaderde weder metter vard, 
15 Alst te voren hadde gewesen. 
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Hi leide tswaerd weder na desen 
Ter stede daer git moget sien. 
Si horden ene stemme nadien „ ï 
Die aldus sprac [te] henlieden ward: 

20 » Rumet dit scep ende gaet int ander ter vard! 
Het gebrect lettel nu ten stonden 
Gine valt hier in sonden.”’ 

Ende alsi ute gingen, binnen dien 
Soe was dor sijn scoudere gesteken Naschien 

25 Met enen swaerde doe soe sere, 
Dat hi int scep vel ende seide: » Here, 
Ie ben gequetst,” Doe horde hi 
Ene stemme secgen: » Dat was bedi 
Dattu dorres trecken dat swaerd, —_ 

„30 Bedie dune wares niet waerd.”” 3 
Dus quam die sprake, sijt seker des, 
Die hier vore u gescreven es: 
» Die mi meest sal prisen hi 
Sal meest vinden te lachterne an mi 
35 Alster groter noet comen sal; 
Bedie man van deser werelt al 
“Gi horen moget ende verstaen bloet 
Dat hem falgierde ter noet.” z zot 
Galaät sprac: » Hieraf siwi Bache wel. 
we 40 Nu segt mi hoe dander gevel,” 
| — »le segt,” seitsi, »in waerre dinc. 
Pelles, die gemangirde coninc, 
OREN Als hi achter lande mochte riden 
de Soe voerde hi tallen tiden ee: 
Ka 45 Met hem dat heilege kerstenhede, 
E. Ende eerde meer dan ieman dede, 
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Ende levede soe heilechlike, 

Dat nieweren was sine gelike, 

Hi jagede in enen bosch tier stonde, 

Daer hi verloes jagers ende honde, 

Soe dat hire niet af vereeste , 

Ende doelde inden foreeste , 

Dat hire niet ut geraken mochte, 

Ende een riddere die hi met hem gebrochte ; 
Soe dat hi quam ter zee van Yrlant, 
Daer hi tscip daer gi in sijt vant. 
Ende alsijt besach bat vort, 

Sach hi die letteren ans sceeps hort, 
Die giliede hebt nu gesien. 

Hine temayerde hem niet van dien, 
Alse die hem kinde sonder sonde, 
Ende ginc allene tier stonde , 

Want die riddere die met hem “was - 
En dorste hem niet geninden das. « - 
Als hi dit swaerd vant hi träket doe 
Alse verre als gi siet uten scoe, 
Ende had al utgetrect, ne“ware” « 
Dat hi ward gesteken dare 

Dor sin die met enen -spere;, 

Daer hi af was doe alsóe sere 
Temayert alsmen mach sien; 

Ende mochte noit genesen vandien. 
Aldus was hi dore sine coenhede 
Temayert, die hi daer dede.” 

— »Joncfrouwe „’’ sprac Galaät doe, 
»Gi hebter soe vele geseit toc, 

Dat mi donct, nadat es gesciet, 
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: Datmen ne dar dore die letteren niet 


Ò Laten te treckene dit swaerd.”’ 


es e wiets eers die Ss é eee 


pp en. ZN 


8808 Doe vonden-si daer ene almoesniere , 
Die Perchevale nam te hant 
Ende las letteren die hire in vant, 
Die hem bescieden al-oppenbare 
Vanden bedde wat dat ware. 
_Galaät. seïde’ dat men moet 
Die joncfrouwe soeken metter spoet 
15 Die de ringe wisselen sal; 
» Bedie eer dat-es gedaen al 
Sone machmen , wat soes gesciet, 
Dit swaerd-altoes verporren niet.” 
Die joncfrouwesseide te dire steden : 
20 » Het ward gedaen-eer wi sceden.” 
Ende si deder ane ringe, die si doe 
Subtilike hadde -gemaect daertoe 
Van goude ende van siden 
«Ende van haren hare,-dat tien: tiden 
25 Soe scone was, ende soe claer, 
Datmen die goutdrade ende-dat haer 
Met pinen mochte onderkinnen. 
Ende daer waren gedaen. binnen 
Stene van meneger maniren, 
s AN 30 Met tween-riken boclen ende diren. 
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Ende si sprac tot hen drien vort an: 
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Ë »Gi heren, dit sijn die ringe die dan - 
loe, Ì Ant swaerd, sijn sculdech te sine nu; 

on Ende sijn gemaect, dat secgic u, 
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35 Vander dinc van ertrike 
Die ic liefst hadde, sekerlike , 
Dat es van mins zelfs hare.” 
Si sprac an Galaäte daer nare: 
» Here, ic hadde, dies geloeft , 
40 In tsinxendage tscoenste hoeft 
Datmen vonden hadde in enech lant; 
Ende alse gi riddere wort te hant, 
Ende ic wiste die waerheit das, 
Dat mi dese aventure gereet was, 
45 Soe dedic mi afdoen mijn haer; 
Ende maecte dese ringe daer naer,” — 
Si dede die andere ringe af dan, 
Ende dede doe die hare an. 
Alse die joncfrouwe dit hadde gedaen 
50 Sprac si toten gesellem saen: 
» Wildi des sweerts name weten, 
Ie secgu dat es geheten 
Tswaert metten wonderliken wifi? 

Rinc , meerv. ringe is dus de vertaling van het fr. 
renge, dat Paulin Paris op den Garix le Loherain, 
2,94 vertaalt ceintwre en Roquefort, Gloss. 2,462 , 
baudrier, ceinturon (t). Uit de aangehaalde plaatsen 
blijkt 1e, dat het in onzen roman bedoelde zwaard 
een zeer kostbaar stuk was, wel geschikt om de avon 
turen te wettigen die er om werden ondernomen; 20°. 
dat het bezit daarvan Walewein stempelt tot den vol- 


(1) Verg. du Cange IV, riroa, (ringa „ renga) en”Halbertsma , 
Overijss. Alm. 1849, bl. 259, 


De afleidingen van Du Cange en ee zijn onjuist ; VE zag in 
wenge te recht ons ring. 
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maaktsten aller ridders; en eindelijk 3°. dat de naam 


_tswaert metten tween ringhen veel minder gepast is 


dan de naam uit den Lancelot, fswaert metten vrem- 
den (of wonderliken. ringhen.) 


Vs. 1274. Blijkbaar is hier het pronomen u uitge- 
vallen: men. leze. dus wil'e « bev. of Heer W. u 


wil’e beur. 


Vs, 1275. Wat erachten. Wat vindt men ge- 
woonlijk „ gevolgd door een genit. plur. even als in 
't oud Saksisch. Verg. Gramm. IV, 451. Zoo ook 
hier 1577 wat tolmen, 10452 wat goeder swaerde; 


_ Lane, 2,18423 wat inden; 45345 wat wonden; Car. 


El. 982. wat. talen; Maerl. 3,281 wat eren; 4,121 
wat bisscoppen, 122 wat heimelicheden, 302 wat 
dinghen „371 wat terras Rein. 246 wat talen (1). 


Nes AAR Vea ais Mido yemen a) sal 
gana 


Vs, 1311. Bedden — ghemaect, Dit deden ge- 
woonlijk knapen: zie b. v‚ hier vs. 2593; Lanc. 2,5411: 
Ende hi vant dattie enapen - 
Die bedden gemaect hadden om slapen. 
Ook bij de franschen: Mantel Mautaillé, vs. 68: 
Les liz firent li eseuier. al 


Ns. 1817. Wapine, lees: wapen. 


(2) Bij Willems tale dock zie Grimm t. a. pl. 
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Vs, 1319, Werp wel uit; of-lees: in we 


Vs, 1351. Als hi binden - woude es come: 
De weldaad die Walewein hier «pleegt wordtre 
Lancelot verhaald in het eerste boek van « 
man, Bibl. Nation. de Paris MS‚f°. N°, 7185 f» 
v°., en het is niet onwaarschijnlijk dat die- pla ts 
zen schrijver in het hoofd lag, hoewel hijze 
détails meer uitwerkte. De plaatsen de woo: 
overeenkomen staan hier.kursief: n° 

»Il avint un jor que il chagoit un chevreel 
maistres après lui et sì autre compaignon. Sic 
moult correu, tant que tuit comp 
noir, « Et entre lui et son maistre furent mia 
té, si laissièrent toz les autres, ne ne demerfl 
que li maistres chai entre lui et son roncin. 
roncins lo col brisié en travers; ne onqques. 
nel’ regarda. Ancois feri des espérons après sa 
tant qu'il Vocist d'une saiète anz enz une gran 
ferré ‚ et lors descendie por trosser lo chevreil d 
lui, et devant lui anportoit son brachet, qui 
avoit-séu son chevreil devant les autres. 
tres qu’il s'an- revenoit-en tel manière vers 
paignons qui por lui estoient „moult angoi 
ancontra-un home à pié, qui menoit an sa 
roncin las et recréus et il estoit moult bie 
de prime barbe. 11 fa an sa cote tot sainglem 
secorciez, une chape sor son col, ses espérons c 
ciez qui tuit estoient ansanglanté del ronéin q 
avoit tant correu qu’il ne pooit mais en avant. 
il vit Panfant si ot honte moult grant ef tint 


Go. gle 


LN 
ho, 


Ji 


ij 


GEMENGDE AANTEEKENINGEN. 241 


„ 


Pes enclin, St commanca a plorer moult tanrement, 


Et sì anfès latandie un po hors de la voie, Si li de- 
‘manda qui il estoit et ò il aloit en tel manière? Cil 
pensa bien que li anfès estoit moult hauz hom, si 
li dist: » Biax sire, que Dex vos doient onor, ne vos 
chaut jà qui ge soie, car certes ge sui assez poures 
et mains aurai-ge encores entre ci et tierz jor se 
Dex ne me consoille autrement qu’il n’a fait en 
jusqu’ ici, Et sì ai-ge esté plus à eise maintes foiz 
que ge ne suis ores et quele laventure soit, o boenne 
o mauvaise, ge sui gentils hom de père et de mère; 
et de tant suis ge plus dolanz en mon cuer des mes- 
chéances qui m’avienent; car se ge fusse uns vilains 
plus volentiers soffrist mes cuers quel anui qui li 
avenist,””-_ Et li anfès en ot moult grant pitié et 
neporgant sì-li dit: » Comment, fait-il, vos iestes gen- 
tis [homs] et puis si plorez por meschéance qui vos 
aveigne? se ce n'est d'anui que vos aiez perdu o de 
honte qui faite vos soit que vos ne puissiez vengier nus 
hauz cuers ne se doit esmaier de perte qui puisse 
estre recovrée.” Or se merveilla moult li vallez qui 
cil anfès pooit estre qui si estoit juenes et qui si 
hautes paroles li avoit dites; et il respont: » Certes, 
biax sire, ge ne plor por perte d’ami ne de terre que 
j'aie faites ancois suis ajornez à lo matin en la cort 
lo„roi Claudas d’esprover un traitor qui ocist grant 
pièca un mien parrain moult preu de chevalerie en 
son lit por sa fame meesmes (1). Et quant ge m'en 
venoie arsoir se me faisoit gaitier à ux trespas d'une 


(1) MS. 69599, enson lit méismes por sa fame. E 
16 
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forest, si fui assaillin en une forest ò ge passoie, 
et mes chevaa fu desouz mot navrez à mort; 8 
tote voie me porta jusqu’à garìson, et me dona c 
Foss tui uns preuzdom, cui Dex doint honor! - 
tant Fai travaillié por la mort eschiver qu’il n'a » 
gaires de mestier ne moi ne antrui. Si suï dolanz de 
mes amis que j'ai perduz là où ge fui assailliz ga 7 


ocis furent et navré. Et d’autre part me poisse t 


de ce que ge ne serai pas à tens à mon jor en la maison. 
lou roi Claudas, car se g'i poisse estre g'esclairasse mon 


‚duel au grant droit que g’i ai d'une partie de mon duel; 


et hore en remaindrai honiz par ma demore.” 
__— »0Or me dites, fait li anfès, s'avies che 
fort et isnel porriez i vus jamais à tans P 
»Certes, site, fait-il, oil, moult bien se ge n’aloù 
lo tierz de la voie encorre à pié”” —» En non 
fait li anfès, dont ne seroiz vos pas honiz pe 
faute de cheval tant com ge laie, ne vos 
gentis hom que ge trover puisse.” Lors a 
ki baille lo chaceor ò il seoit, et il monte 
lui qw’il tenoit, et trosse derrières lui sa 
son et en maïne lo brachet en une le s 
guant il a un po alé si li covient à de 
car li roncins ne puet aler, s’à trop grant dol 
Et il descent, si lo chace devant lui, Mais n 
res alé qant il ancontra un vavasor sor un 
une verge en sa main, et ot avecques lui d 
vriers et un brachet. Li vavasors fu d’aage, et li 
sì tost com il lo voit sì lo salue. Et cil respont: Q 
Dex li doint amandement. Puis li demande 
est? Et il dit que il est de cel autre païs. 
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tes, fait li vavasors, qui que vos soiez, vos iestes biax 
assez et biem enseigniez; et dont venez-vos issi, mes 
anfès?”” — »Sire, fait-il, de chacier. Si com vos 
poez veor si aï prise ceste veneison, si am aurez se 
vos en deigniez prandre. que ge cuit que. ele. í seroit 
Fos bien emploiée,”’ — »Granz merciz, fait lì vava- 
sors, mes anfès chiers, ne ge ne la refuserai pas, car 
vos la m’avez offerte de douz cuer et de déboennai- 
retés et ge cuit bien que vos soiez autresin de gentil 
lignaige com vus iestes de cuers et certes g'en avoie 
grant mestier de la veneison, car j'ai hui mariée une 
moie fille, si estoie venuz chacier por prandre aucune 
ehose dont cil fussient lié qui sont as noces; mais 
ge avoie failli à totes prises’”’ Li vavasors est des- 
eenduz. Si prant lo chevrel et demande à Yanfant 
combien il voldra qu’il anport? — »Sire, fait li an- 
fès, iestes vos chevaliers?” Et il dit que oil. — 
» Dont l'anporteroiz-vos, fait-il, tot, car ge nel” por- 
roie mie miauz amploier puisqu’ as noces d'une fille 
d’un chevalier sera mengiez.”” Quant li vavassors l’an- 
tant s’an est moult liez, Si prant lo: chevrel si lo 
trosse derrières lui, et moult sémont lanfant de her: 
bergier et de doner de sa veneison meesmes et d’au- 
tres choses; mais li anfès dit qu’il ne herbergera 
pas encore, »car ma compaignie, fait-il, n'est pas 
trop loign de ci”? —» Alez, à Deu voscoment!”” Etatant 
s'en part li vavasors et commance à panser à Yanfant 
qui il peut estre, car il li est avis qu’il sorsanblan- 
ce, mais il ne set cui. Si i pense moult longuement, 
tant qu’il lk remembre qu’il semble miauz que nul 


___home lo roi de Benoyc. Lors fiext lo palefroi des 
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espérons et cort arrières grant aleure après Yanfant 
tant qu’il l'ataint, car il aloit trèstot son pas et es 
toit lor primers montez el roncin, car il estoit 
giez del chevrel qui desor lui estoit ostez. Si li 
an sospirant. » Biaus douz anfès, porroit-il estre 
Fess vos me deïssiez qui vos iestes?”” Et il res 
que nenil hore. » Mais q'an avez vos, fait-il, à é 

re?” —»Certes, fait-il, cil que vos samblez un mie 
seignor qui fu uns des plus preudomes do m 
Et se vos aviez de moi mestier , ge metroie por 
aventure et cors et terre, et ge et tel „xl. chevalier [ 
sont à mains de quatre liues près de ci. — » Q ai 
fait li anfès, cil preuzdom que ge resemble??? 


£ 


vavasors respont en plorant: » Certes, fait-il, 


fu deséritez à moult grant tort, et un su en fil 
duz, qui estoit li plus biax anfès do monde de 


faites lò moi savoir, car moult en auroient 
tuit cil et totes celes de ceste terre, Et ge 
deroie comme mon cors, et mielz assez, car ge. 
lo-mien „ por lo vostre sauver et garantir.” 
tes sire, fait li anfès, filz de roi ne fui-ge € 
au mien cuidier: si m'a lan apalé fil: igg 


(1) dq. MS, 69593 com, 
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vavasors voit que plus n’an traira si ne lan puet li 
cuers issir de ce qu’il ne lan puet à ceste chose, et 
cuide savoir que li anfès soit fil de son seignor. Et 
il dist: » Biax douz sire, qui que vos soiez vus sem- 
blez bien estre-de grant hautesce au cors et.à la con- 
tenance. Et veez-vos ci deus des meillors levriers 
que ge onques véisse: si vos pri que vos en preigniez 
un. „Que Dex vos doint creïssance et amendement, et 
nostre seignor nos(1) gart se il est vis, et ait pitié 
zes de ame au preudome qui langendra,”’ Quant 
li anfès ot parler de Ja bonté as levriers s'en a 
moult grant joie; et dit que lo levrier ne refusera il 
pas, car il lo voudra moult bien guerredoner s’il 
en peut an-leu venir. » Mais donez-moi, fait-il, lo 
meillor.”” Et cil hi baille par la chaainne qui moult 
estoit deliée et lo’ regrete (2). Atant s’entrecoman- 
dent à Deu. Si san veit li anfès, et li vavasors d’au- 
tre part, qui tote voie ne fine de penser à Y'anfant, 
Et ne démora gaires que lianfès encontra son maistre 
et des autres jusqu’à trois qui lo queroient. Si s'en 
merveillièrent moult qant-il lo virent sor lo maigre 


roncin, les deus chiens en sa main, son arc à son 


col, son tarquais(3) à sa ceinture, et avoit jà tant 
espéroné lo roncin. qu’il estoit jà jusqu’an gros de 


la jambe toz an sanc. Lors li demande ses maistres 


qwil avoit fait de son roncin? Et il li dist qu'il 
Pavoit perdu,” 


EN GD Lat 


(1) L 1 de gart. 
(2) LL et le regarde. — 
(8) 1. 1. son cuivre. — Krt Neen 
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Vs, 1413. Lees dit vers aldus: ii. vod “ p 
Die tande [addi] wit ende clene. 
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Vs. 1414. Moet het woord creature niet wor 
weggeworpen en dit vers op de tanden betro 
worden ? né 


Vs. 1420. Ter tegemoetkoming van het me 
ik willen dezen: 

Grave wesen. Maer sijn hande 

Wranc hi dat hem trode bloet. 

Vs. 1423. Dies verdochte. Dies voor 

gelijk reeds is opgemerkt door Huyd. op $ 


Vs, 1434. Deze lezing aid niet en 
mus vals men leest 
Here, dat u God moet waren! rid 
_Ik “zou «echter niet schromen moete uit te 
dat waarschijnlijk slechts is ingevoegd om 
en dus een zoogenaamd zuiver Een 
_ dan: dat u God beware! 


Vs. 1440. Het ef ia gische achte 
no rrd vroeder. 


®, r 
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vi detdi sk: 
Vs. 1453. Dat men de vereeniging van 1 

in de kerk wel eens te baat nam om te pralle 
iemand te hoonen leert een andere roman van 
wein in den Lancelot geïnterpoleerd ( zie 
122). Men leest daar, 3,20534 vlgg. — — « 
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Doe gingen si 
in ene hehe, die stont daer bi, 
Daer dusent ridders waren ende mere. 
Doe quam daer gedrongen vort 
Een hertoge, een machtech man, 
Hi sprac aldus: »Ic ben gewes, 
Dat hier nu nieman en es, 
No riddere, die dar doen gewach 
Dat hi nie met oghen sach 
So goeden riddere alsic ben” 
Walewein komt daar tegen op : 
„Daer quam doe menech riddere toe, 
Die daer over een drogen alsoe, 
Dat Walewein scoenre. ware 
Ende bat staende al oppenbare. 
Doe ginc die hertoge saen nadat 
Ende boet hem den hanscoe daer ter stat. 
Men ziet de kerk werd hier gezocht om aan de zaak 
publiciteit te geven, en uit de onderwerpelijke plaats 
van ons gedicht reen ed 
„geene ongewone zaak was. BANE aon all 
_Zoo leest men ook Lane. Ms. 7185 £. pre _»Et 
Vandemain vint li ehevaliers qui tant lo-haoit à Z’is- 


sue del mostier, et dist à Claudas, voiant toz eels 
„qui là estoient: Sire, site, tenez-me droit „de. Fa- 


“rien qui ci est, comme de celui qui-est vostres.traitres,” 
dE aodieek ssh 

Vs. 1522. Beter alls: erts SEM Ten 
Walewein. beetje doe, ter vaert. … … em 


> Vs, 1562. Teerst wig die cas 


ver wel, “zoo: men aanneemt dat and 
omdat het vs. 1558 was weggevallen, zou, me 
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Vs. 1529. Het eerste Ende is overtollig ne 
hout hier niet de geapokopeerde infinitivus 
de van vant? Behout voor behouden leest men ’ 
2,3. Verg. overigens Mnl. Vsb, 129 en persee 
vlreadd ea 
Vs. 1542. Ten selven tide, verbeter: tiden c 
selver tide. 


4 en á 
Vs. 1557. Ende ene riviere, moet dit niet 
up ene riviere? 1 ol 
E 
Vs. 1558, Er moet hier eene fout schu 
kasteel houdt geene quade seden (1), en 
» met overmoedicheden.” Ik zou dus 
lezen: | 
Die castelein hi sach hem RE 

( rate Ferg. 2498: 
Nan die dief heften bespiet.) 


ZAAL 


Ik zou naauwelijks Teerst als minder + el 
je. durven aanmerken: men leze dus, asv € 
> Alsen die castelein versach; 


nen lezen: die dief versach (verg. Ferg. 2498), of of: 
die scaker (Ferg. 2478), die felle, of iets dergelijks. 


(1) Men zie ook het onderscheid vs. 16505f, 270 


Go. gle 
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Vs. 1641. Lyaert, zoo ook vs. 2176, Roquefort heeft: 
» Liart (cheval): cheval gris-brun ou gris-pommelé 
Mais forment ki fu tart 
Quelle fust despendue 
De son cheval liart.”’ 
Het mlat. heeft liardus dat du-Cange mede vertaalt 
»gris-pommelé,”’ Uit fransche gedichten brengt hij 
een aantal voorbeelden bij van ons Ziart, IV, 166, 
Paarden werden wel meer naar hunne kleur ge- 
noemd. Zoo voert een paard in den Lanc. 3,16040 
den naam Moreel en evenzeer Velth. 4, cap. 24 het 
paard van Artois, gelijk ook dat van Naimes van Bei- 
jeren, zie Og. van Den. 151 (in ’t Belg. Mus. 2,339). 


Vs. 1870. Int dal moet hier worden uitgeworpen, 
het is hier uit het volgende vers ingeslopen. 
t 
Vs. 1871. Bfeneden]. Dit woord was in het HS. 
uitgewischt: mijne konjektuur is echter ongepast, men 
verbetere: Leide]. 


ROE oee 1879, Met tween “scilden. Ook in den Lan- 


cel, 2, 87178. voert Walewein twee schilden : 
Ende dede an die eyke daer naer, — 
Sijn twee scilde hangen daer, 

% welk uit den Perceval is vertaald, waar men leest: 


6 ri 


SN S'est soz un chesne descenduz, 


Et ses escuz i a panduz 
" Que la gent del chastel les voïent. 
Wat beteekent dit? Was ‘het een bewijs dat men een 
tweekamp zocht? 


250 ROMAN VAN WALEWEIN. 


4226, en Lanc. 2,42961: 


Spoel is goed , geluk, hrg 


nen jeghen poet is dus verge ed 


ke IE NN 5 TIE De MEAN ER RAET et 


Vs. 1898. Te campe. Is dit geen glosseem? 
kan. met het enkele beroepen volstaan, zie het 
van Kar, Gr. op het woord, en ’t gloss, hier « 

Ghobr: 

Vs. 1900. Die beroepere es We 

hij had er het eerst moeten zijn, zie ‘Car. EkA 
Elegast quam ierst int crijt 
Om datti aenleggher was. 


aen 1917. weed lees: pleger” ook 
Ì Ws armen 7 pn 
vs 1999, Hets meer dan tijt. Verg: Lancelot-4,9 
Want die van verranessen herop 

Hi moet vore vespertijt dan 
Hebben verwonnen;, «oft ‚hi. sal 
Sine clage daeraf verliesen hd 


Vs. 2006. Ghi pijnt algeder, Je hen 


r date es pine jeghen spoel, Kk: 
43701: 
Maer dat was pine es 


6973, 7098; Lanc. 2 43249; Sie oh 


ad _ Moet m men daarnaar ook niet verl 
at es pine jeghen spoet, 

in n plaats van Hoffmanns lezing: 
Dats pine, ende ‘teghenspoet? 


D ton de: ude 
Vs» 2020. keer het ‘tweede het, was 
_ Het was moede ende mat. “soon 


weert al 
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Vs. 2033. ne lees: gheen ? 
Vs. 2071. Deko, doge: Deen. 
Vs. 2090. Verg. de uitdrukking Car. El, 1359—60. 


Vs, 2091. Den oren behoeft hier niet herhaald te 
worden, lees dus: 


Beneden bleef het upten buuc. 
Vs. 2103. Sine quamen, verbeter: Hine quam. 


Vs. 2184. ede dit vers aldus: 
_ Sine moést daer dónséghe hébben. 


Vs. 2137. „Wil men siren niet apokoperen, »we- 
gens den regel medegedeeld Mnl. Vsb. 155, dan ver- 
vange men ende door eene komma. 


Va. 2145, al het aolse daer uit. 
5 vs Mar wi ie so, knak oh Boch om 
En ‘rhythmus zou ik willen lezen: So wie so. Verg. 
hier 717 so waer so, 2132 so wat so, en zie Flor. 


35, 2396, 2577, benevens en op Stoke 1 D. zoe 44, 


Me 


bi. 2170. Die siele voer daert God manen Ge 
wone et formule, zier hier 8712 en ne 5 17306. 


Ne, 2220. Vergelijk hier voor bl, 131. 
Vs,"2262. Om «het rhythmus ware het mt dend 


NL OTE ERE 0 TU 
k Mn s6 
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vijfhondert te veranderen in hondert: vs. 2435 s 
daar wel tegen, maar dat is blijkbaar ook b do 
ik zou daar lezen: 
Entie hondert rudders die met hem waren. 4 7 
A alek 
Vs. 2301. Hine dar. Dorren staat hier ten ik 
rechte voor derven. Zoo ook 2298, COEN „l, ë 
e ef 
Vs, 2319. Om moet worden weggeworpen: de 
ning zou gaarne beteren, d. i. goedmaken oe 


Vs. 2340. Didam; deb liede. — 


Iwein en Jane, 3, 7527 enz. Is deze ook. bedoel 


Vs. 2380. Zie over deze, woordvoeging 
En 1, 349. 


en 2389. Vergelijk over het rijm 
wb se 
SN. 2418 End nnide valet ae 
193, 495, 2783 enz. Verg. nil, 150 
sd Ak AE ao rs grease 
Vs. 2436. Sonder varen, te ME, i 
der dr De wenst IE As 5 


ammort 4 od ig aid 


= 


talen. Bij zé Cange lees ke» Hs 
pro. mercibus exsolvi solita. _ Charta a. 11 
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eorum ad terram Imperatoris. pro negotiatione sua 
perrexerint, a nemine eorum Hansam persolvere co- 
gantur,..…..… Meier de Reb. Fland an. 1164. Ab 


omni telonio ac Hansa, quam vocant, fecit liberos.…. 


Et devez paier 15 livres Parisis Comptes de la Hanse.” 
En ook Roquefort vertaalt Aanse o. a, »impôt sur 
Ventrée des marchandises.” 
Zoo hanse werkelijk, als Bilderdijk wil, een beker 
beteekent, dan. zou hier ghelden die hanse letterlijk 
zijn: het gelach betalen. 


Vs. 2483. Dandre moet worden uitgeworpen, want 
er is sprake van dezelfde strijders in de voorgaande 
vss. genoemd. Dat het pronomen si is uitgelaten 
vindt meer plaats, zie Mnl, Vsb. 93. 


Vs. 2496, Lees dit vers met drie verheffingen aldus: 
Roofdemen vanden levene. 


Verg. Rein. 329. 


4 ER Vs. 2505. Minnen; lees : minne, 


SLT AES 


Vs. 2539. Verg. alhier 3087; Lanc. 3,20512 en zie 


Le Grand d’Aussy Fabl, ou Contes 1,32—33; de la Ville- 
rek Contes med des Anciens Bretons, 2,259. 


hi a a. 2588. au men om een slapen gaen. Zie 


Elan Zu den Nib, 1756, 4 En 221) en We 
Lanc. 2,42417: 

__Men ghine daer poghen om een slapen 
Zoi hak Lanc. 3,25485 en alhier 10863. 
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Vs. 2593. Zie de aanteek. op vs. 131h. 


Vs. 2606. Rust, geapokopeerd voor rusten: 
mijn Mnl. Vsb. 129—130. alen. ian 
hol. 3 

Vs. 2608, De eigennaam moet hier als een 
tollig glosseem worden doorgehaald. 
aaf Seal 
Vs. 2635. Een hoofteleet, om het hoofd ù | 
slaap mede te bedekken. Lane. 2,10851: 


Ende alsi quamen _ 
Te sinen bedde si vernamen REEL 
Sijn ansichte gedect altoe 
Alse ocht hi slapen woude doe. 


Lanc. 3,3467 ziet Perchevael iemand in een b 
gen, maar 
; Hine was niet das 

Vroet, wedert wijf oft man was, 

Om dat met ere witter dwale — 

Sijn ansichte gedect was altemale. 
Men ziet hier uit vs. 2634 dat het 
hoort bij het orcussijn: daaruit laat 
Lanc. 2,7888: ids ad 

Des ridders en wart hi 

— Bedi dat op sijn anscijn 
nn ene dat En niet ne hid 


en 


Jy t Dv 
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Vs. 2657. Moet men om het rhythmus niet lezen : 


_ 

Ër. Ne waer dor (of bi) God ende Waleweine ? 
DRE 

f V. 2727, Laat vrouwe in het vers niet meêtel- 

Ù len (Mnl. Vsb. ed of werp de woorden soe doet 
Te uit. 

de. Vs. 2748. Inne maecht laten. Werp daten uit 
lib en lees: Inne mach. 

Ü 

| k Vs. 2783, Dat Hi seide niet medetelt in ’t vers 

A leert Mnl. Vsb. 149—150. Zoo ook 2793. 


j Vs, 2796. Overdaet. “Lees: ov’rdaet (Mal. Vsb. 
108) of verander het in het synonieme ondaeft. 


Vs. 2801. Wil men comen niet eensylbig lezen dan 
verandere men het vs, aldus 
Dat ghi quaemt bin minen hove. 


— Vs. 2814. Wis. Het ireen blever eischt hier 
woudi. \ Ì 
est TPE Teli sr 

Li Vs. 2833. Men beinike bi de scansie van dit en 

ET Pee omdat per en, meestal dat wordt. 
Ve ige) Joe is hièr” sed. 

Vs. 2875. Waarschijnlijk is dit verwling der pla 
aangehaald bij Roquefort I, 366: 

_ Dessous celle roche où il ert — 
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Batoit la mer en un anuble Kr de We 
En un havre sons un derruble. ae 


Vs. 2877, Die seebaren lieper onder. Zoo ook — 
Lane. 2,36115: GE ar 
Enen castele, daer onder liep a ri s 

Een swaert water ende diep. bal 


Het oorspronkelijke heeft daar: » Un chastel a siet 
sor une ève noire et et parfonde,”” a 5 


e B: 
Vs. 2901. Werp achter varen het punt weg en 
plaats achter wile (vs. 3) een dubbelpunt. 


Vs. 2965—68. Deze verzen schijnen de v 
te bevatten der plaats bij Roquefort IL, 250: Ey 
Cil chevalier jeuent as tables 
Et as eschés de l'autre part, 
O à la mine, o à hazart, zat 

_zoo dat citaat niet uit den Chev. à People ai 
zelfde zeen vs. 804—6 roue (rie hie 
bl 61). í 
Over het Meals zie Hor. Bel 
mijne aanteekening op Beatrijs bl. 63 vlg. 
slaen of caetsen verg. lieser old 
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Charrette vs. 1635, MS. de la Bibl. Nation. à Paris 


fonds de Cangé N°. 73, f°, 38c (ook in Kellerts 


Romvart bl. 476): 
An cele prée avoit puceles 
Et chevaliers et damoiseles „ 
Qui jooient Àà plusors jeus, 
Por ce que biax estoit li leus. 
Ne jooient pas tuit à gas, 
Mès as tables et as eschias: 
Li un as dez, li autre au san: 
A la mine i rejooit lan. 
De variant uit het Vatikaansche HS. bij Keller luidt 
aldus: Ri 
Ne jooient pas tuit à gas; 
Mès à la mine et as eschas: 
Li uns as dez l’autres à son; 
De plusors gieu si véist - on. 


Vs. 2990. Dat men zijne sporen afdeed als men 
van ’t paard steeg, leert ook Ferguut 3815, en Chev: 
à Vespée 227 (hiervoor bl. 42). 


Vs. 3046, Voor een man klinkt deze vergelijking 
wat vreemd: gewoonlijk wordt zij van vrouwen get 
bezigd. Zoo in den Lai de Lanval van Marie de 
France: 

Flor de lis et rose nouvele 
Quant ele pert où tans d'été 
Trespassoit elle de biauté ; 
en hier vs. 7728, van Isabele, 
__Soe es rose boven, allen blomen. 
17 


hr ded denritnitrdd aa Part 


ri er ld 
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Men vindt echter evenzeer in den Lane, 3,16795: rod 
Een man en ware nember daer, we 
Dat wetic wel al over waer, mei 
Hine toget wanen hi es eomen £ d 


Alse die rose doet boven ander blomen. 


Vs. 3063. Elkerlije nam andren bi hande. Dit 
was een bewijs van hoofschheid en MR Zoo 
Lanc. 2,38293: 

Ende die ridder namen saen 


Bider hant ende hierenbinmen E ied 
Leidine tere camere met miftien, : nn 
Chev. à Pespée vs. 228: : Di 
Lors la par la main pris son oste: 5 
Si la lo pont amont mené. call Aiken 


Lance. 2,37404: 
Hi heetene willeeome wesen, 
Deen nam den anderen metter hant 
Ende gingen sitten op ene banc. 
Lane: 3,20510: risi ei 
Metten handen si hen ondernamen — A 


„_— Ende gingen sitten in dat palas Gt: 
ye Op een bedde dat scone was. 4 ES 

Dat het een bewijs was van vertrouwelijkheid leertde — 
roman de Fréjus: — Dd DE 


Messires Gawains par les dois Jet 
Tenoit un sien chier compagùon, 
Qui Messires Ywain a nons 


Celui amoit de tele amour pr EE 


C’'onques uns homs ne vit grinour. —— as 


In de Mnl. vertaling laidt dat tenoit par les dois: zn 


Google Se 


mn idd 


kel 
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nam bi der hant. De fransche uitdrukking vindt 
men terug Kar. Gr. 5,225: 

Ende Gelloen die nam daernaer 

Bider hant sinen neve Robbrechte, 

Ertie andre graven van dien geslechte 

Sijn na gevolget al te hant, 

Te gadre gaende hant in hant, 

Den anderen bi den dume. 


Vs. 8066. _ Toomden; dit toomen, Mhd. zoumen 
(verg. de aant. op Beatrijs bl. keen ee was cen eer- 
bewijs. Lanc. 3,2278: 

Si mamene biden breidele saen 
Ende leidene boven daernaer. 
Lane. 4,6999: 
Hi beette te hant met sinne 
Ende nam metten breidele die coninginne 
Ende leitde haer paert bat vord. 


Vs. 3083. Zoo ook vs. 2628, Gewoonlijk was er 
maar zand of gras op den grond gestrooid, zie b. v. 
Lanc. 2,7434 en verg. Le Grand d’Aussy, Vie pri- 
vée des Frang. 32, 161 suiv. 3 katy: Guest, Mabino- 
gion 1,101-—108. 


Vs. 3133. Het is bekend dat men in de middel- 
eeuwen , althans vóór de veertiende eeuw, geene vor- 
ken gebruikte. Verg. v. Wijn, Avondst. 2,70 en Le 
Grand d’Aussy, Vie privée des Franc. 32, 179. 


Vs, 3183, Een ende een. Zoo ook 7029. Thans 
17 * 
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zouden wij zeggen: een voor een, de een na den 
ander. Huon van Bord. bl. 282, Evenzeer Lanc. 
3,22133, twee ende twee. 


Vs. 3302. Ik was vroeger (Mnl. Vsb. 172, noot) 
van meening dat dit vers bedorven was en dat men 
moest lezen fel ende quadertiere; maar de vergelij- 
king met vs. 3300 en de geheele voorgaande tirade 
leert dat deze regel niet moet veranderd worden. 
Het es fel — den vreemden — ende goedertiere den 
bezitter. Ee 

Misschien moet wel vers 3300 wegvallen, zoo om 
het slechte rijm als om de nuchtere verklaring. 


Vs. 3316, Te winnene, lees: te winne, even als 
5455 te diene; volgens den regel aangegeven Mal. 
Vsb. LD rl8l, 


Vs. 3470, Vierwarf twintich. Lees Tachtich. 
Zoo leest men ook fien hondert voor daon, Car. 
El 955. 


Vs. 3503. De boom die hier beschreven wordt is 
geheel Byzantijnsch. — Eene fonteine door een boom 
beschaduwd werd in een prieel gevorderd; zie b, v. 
hie Orl. 1, 316—325. 


Vs. 3537. Stevene; vs. 3570. uut. PL enerlik het 
goth. stibra, a.s. stefen, stefne, stefn en eng. of 
schotsch steven, ons stem, geluid. Vgl. Gabelenz 
und Loebe, Ulphilas 2,170, Bosworth, Diet. i. y. 


Go gle 
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_ Voor alle geluid gebruikte het mhd. ook stimme. 
Zoo heet het Eeke 161: 
_ Dö beide berg und. ouch diu tal 
Gâben ir slegen stimme. 


Vs. 3554—5. Le Grand d’Aussy, Fabl, ou Contes, 
1,229: »Les Orientaux, dans leurs româns, ont une 
île merveilleuse ‚ dont le séjour est si délicieux qu'on 
ne veut plus en sortir quand une fois on y est entré 
(D'Herbelot, Bibl, Orient., p. 738). Ils supposent 
4 aussi dans le paradis terrestre une fontaine et un 

arbre, qu’ils appellent de vie, parce que, selon 
eux... Cette fictionvintroduite en Europe est de- 
venue chez” nos romanciers la fontaîne -de jovent ou 
jovence, c'est-à-dire de jeunesse. pd oa0 

Le roman de Huon de Bordeaux a adopté l'arbre 
et la fontaine, et comme les romanciers orientaux il 
fait venir celle-ci du paradis terrestre.”” 


Vs. 3650. Sire, lees met het HS. stre ven verg. 
de aant. op vs. 251. 


$ Vs. 3676. Het begin der hier volgende episode 
komt dikwerf woordelijk overeen met een gedeelte 
van den in het 2° boek van den Lancelot ingelasch- 
ten roman van Moriaen.-(t D. bl. 284 vlgg.). 
Onze dichter had stellig “dit stuk op het oog, waar- 
aan hij later, vs. 8806, eene tweede episode ontleen- 
de, Ter vergelijking volgt hier de bedoelde plaats 
uit den Moriaen,- waarvan wij de en eenslui- 
dende plaatsen cursief doen drukken. - 
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4 
Nu seget ons vort die aventure , 
Dat Walewein quam nu ter ure 
Op ene rivire diep ende wijt 
43760 En lettel nader primtijt. 
St was groet ende oec diep, 
Ende dat water sere te dale liep 
Crachtelike, ende die stroem. 
Daer mercte Walewein ende nam goene 
65 Banderside ane dander lant, 
Dat hem was harde onbecant, 
Hoe een riddere quam gereden. 
Op een ors van soonen deden , 
Ende gewapent als om. sijn leven, 
LK N 70 Hi brachte ene joncfrouwe gedreven. 
Vore heme, die hi hadde gevaen. Dn 
Walewein. hi sachse heme slaen 
Dickewile, slach in slach , 
‚ Metter vust, die sere wach 3 
75 Vanden wapinen die hire an droech ; 
Ende dede hare leets gnoech 
Omdat si met heme nine wilde. 
Hi stacse dicke metten scilde 
Weder ende vort harde onsochte , 
80, Daer hise irst geraken mochte, 
Dat hem niet en stont te done, …— — 
Die jonofrouwe hadde an pellen, grone, 
Dat was gescort ter meneger stede, 
Dat hare die felle riddere dede. 
85 Sì quam op eem rosside al haer , 
__ Ende-hare utevercorne, haer, 
Dat gelu was gelije der zide, 


gp torne 
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Hinc haer achter op dat rosside , 
- 90 Maer si hat wel half verloren, 
Dat haer die felle riddere te geren 
Hadde getrect uten hovede. 
Hine leeft niet die gelovede 
Wie hare die joncfrouwe mesliet 
Om haren rouwe, om haer verdriet, 
95 Ende hoe qualike sijt verdroech 
Datse die felle riddere sloech. 
Si weende ende-wranc haer hande. 
Dit sach Walewein ende docht hem scande 
_ Hine wrake nu haren toren. 
43800 Hi sach achter ende oec voren, 
Hine sach daer brucge ne gene, 
No weder grote no clene, y 
Daermen over mochte varen 5 
Noch hine sager moderharen 
5 Dien hire omme mochte vragen. 
Done was daer geen langer dagen; 
Hi warp omme sinen loen, 
Ende liet den orsse nemen goem \ 
Vanden watere vander riyire; 
10 Hi nopet metten spore sciere„ …… … 
Ende sprane tot bider middeward, 
‚ Doe gine swimmen tgode part 
In die rivire ; soet. best mochte., 
Soe dat sinen here oyer brochte 5 
15 Dat was wonder harde groet 
Sine waren beide bleven doet, … > 
Want die rivire, si was diep, …— 
Ende die stroem daer sere liep. roet 
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Doe Walewein quam banderside 
20 Dire riviren diep ende wide 
A Sach hi vole bi groten scaren 
5 , Naden riddere comen gevaren 
Die dese joncfrouwe ontscaecte 
Met crachte ende sere mesmaecte; 
25 Maer Walewein ne was niet vroet 
Oftet was dore tridders goet 
Dat si heme dus volgeden achter, 
Soet was om sinen lachter. 
Hi sager comen menegen man, 
‚30 Die hadden alle halsberge an. 
St waren hem na binnen ere milen,- 
d Walewein porde ter goder wilen 
Na die joncfrouwe, die was voren , 
Om te vellen haren toren, 
35 Die de riddere soe mesmaecte. 
Ende alse min her Waleweine naecte 
Der joncfrouwen , dat sine sach, 
Doe ginc si slaen slach in slach 
Haer hande meer dan te voren. 
40 Doense Walewein hadde vercoren 
Riep si: » Riddere, edel here, 
Loest mi dor alre vrowen ere! 
Men doet mi lachter onverdient. 
Quame enech Gods vrient , 
45 Die mi holpe ut deser noet, 
Al haddi sinen vader doet « 
God hi sout hem vergeven.” 
Haer sere versuchten ende haer beven , 
Haer clagen ende haer carmen 
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50 Mochte elken man ontfarmen. 

Si riep dicke op Waleweine, 
Die quam gereden inden pleine, 
Dat hi hare stonde te staden 
Ende velde tridders ongenaden. 

55 Alse dit min her Walewein horde 
Docht hem dat sijn herte scorde 
Van jammerheden ende van sere, 
Ende sprac toten fellen here: Ge 
» Her riddere, het es dorperhede , B 

60 Dat wetti- wel ,„ ende onsede 
Dat gi derre joncfrouwen doet. 
Gi soudes ontberen , waerdi vroet: 
Al hadde die joncfrouwe mesdaen , 
Men soutse hovescelike vaen;, 

65 Want daer leget lettel eren ane 
Ene joncfrouwe dus te slane.”’ 


Doe seide die felle ridder saen: E 
»Om u, dorpere ende corliaen , & 
Oft gi riddere nine ward, E 

70 Dor u en wardse niet gespart ; 8 
Ie sal haer doen dor uwen toren ES: 


Lachters meer dan te voren; 
Ende wildire oee een wort toe spreken , À 
Ie sal u mettesen spere stehen 8 & 
75 Van uwen orsse averrecht.” € 
Mijn her Walewein antwerde echt: 
»Her riddere, so waric dan te voet. 
Noch radic u, oft gi sijt vroet, _ 
Dat gi die joncfrouwe verdragets — 
80 Gine vint mi heden so versaget, _ 


pn 
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En si dat gise laet gehermen , 
In salse al nu bescermen 
Ende sal minderen haren toren, 
Oft ie settere dleven voren. 
85 Maer, riddere, doet mi ene bede 
Dor Gode ende dor u edelhede, 
Ende dore alre ridders ere,” 
Doe antwerde die felle, here 
Ende seide. hine daets niet. 
90 » Gine maect u henen ende vliet, 
Bi al dat God geleesten mach , 
Dit sal sijn uwe domesdach. 
„ Im hebbe wat doen van uwen sermone.” 
‚ Walewein seide:; » Oft gi sijt soe cone, 
Soe doet noch an hare u hant, 
Ic souts nemen so swaren pant, 
__Wistijt, u soude therte beven, 
Oft het cost mi min leven, 
Laet die joncfrouwe met goede 
43900 Ofte sijt in uwer hoede, …— 
Oft wacht u jegen min. spere 5 
Want ie hebbe uwes. gere.” 
Die gene hadde den moet so groet 
Dat hem Walewein tspere boet, 
5 Hem dochte die herte breken; … 
Ende gereide hem ter steken , 
Ende min her Walewein banderside , 
Ende quamen te samen met selken uide, 
et Dat harre beider speren braken :; 
B 10 Men mochse verre horen craken, enz, 
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Vs, 3744, Men droeg groote zorg voor de paar- 
den, die zeer kostbaar waren. (Verg. van Wijn op 
Heelu’, bl, 174—176). Zoo ook Lanc. 3,22442: 

Hi reet over dwater metter spoet. 

Doe soe heette Lanceloet 

Neder in dat groene gras 

Ende beide dat hi droge was, 

Hi ende sijn ors oec beide, 
ts opmerkelijk dat de graaf van Artois, in des: slag 
van Kortrijk in 1302, in doodsgevaar zijnde, in de 
eerste plaats om zijn paard dacht en dat in goede 


handen beval, zie Velthem, 4 B. , cap. 33, (bl. 255): 


Doe hi menich behindech cloet- …— …— 
Tsinen hoefde sach geheven sieuokf ' 
Doe wilde hi hem Guelke opgeven, 
Ende seide: » Ie. lever. uw mijn swerd: 
Ie geve mi op. Wacht mijn perd, 
Dat git niet ne quets no slaet, 
Maer dat gijt nemt ende vaet.” 
Trouwens, dat paard „was buitengemeen kostbaar „en 
uitmuntend, zie cap‚ 24 op het eind. (bl, 243). 


Vs, 3745. De volgende regel. geeft reeds de ver- 
klaring van dezen. In de zoo even aangehaalde plaats 
uit den Lanc. heet het 

Doe verleidi sijn. gereide: 
Verg. ook hier vs, 4971, waar het hees: sijn ps ken 
vergorden. Die voorzorg, vooral bij het overzwem- 
men. van een water, behoeft geene toelichting: —> 


Vs. 3771, Kerst te dezer plaatse staat in den Mo- 
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riaen de klagende bede der jonkfrouw, die hier reeds 
vs. 3710 plaats vond, 


Vs. 3785. Behalve in de gelijkluidende plaats uit 
den Lancelot aangehaald (vs. 48780), vindt men 
deze uitdrukking meer. Het puntige uiteinde van het 
schild werd in het gevecht wel als wapen gebruikt, 
b. v. Lancelot, 2,1155: 

Hi liet den riddere op hem slaen 
Tot dat hi was worden moede, 
Ende daerna stac hine metten scilde , 
Dat hi, wilde ocht ne wilde, 
Moeste ter aerden vallen thande, 


Vs. 3790. Zie de aanteek. op vs. 200. 
Vs. 3864. Zoo ook vs. 7574. 


Vs. 3867. Hebben “verwonne. Zie over het ge- 
apokopeerde part. Mnl. Vsb. 116. 


Vs. 3877, Lees: niet langer spaert. 


Vs. 3882. Dat de ridders onder den helm nog een 
stalen hoofddeksel droegen heeft Huydecoper aange- 
toond op Stoke, 2, D. bl. 140—141. 


Vs. 3929. Mesdaden, verbeter: mesdade, stvr. 
1, decl. 
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Vs. 3961. Mesdaet voor mesdade, zoo ook 4073, 
enz. Zie Mnl, Vsb, 111—112. 


Vs, 3982, Plaats voor here een komma. 


Vs. 4056. Over. het symbool van den stroohalm, 
de festucatio, zie men Grimms RA, 123, 126. 


Vs. 4060. Andworde, drft. lees met het HS. 
andwordi. 

Vs. 4085. Biecht en begrafenis beveiligden de af- 
gestorvenen naar ziel en lichaam om niet in handen 
der duivelen te vallen. Zoo Lanc. 2,39314: 

Ie hebbe geweest in groter noet 
Vanden duvlen vander hellen, 
Die mi gerne souden quellen ; 
Maer mochtic mine biechte spreken 
Soe warice den duvlen ontsteken. 
Verg. Lanc. 3,17614, waar de lijken van drie roo- 
vers door duivelen worden weggevoerd: 
Wie sijn die scakers (seiden si) 
Die gi versloecht rechte hier bi; je 
Ende dit sijn duvle die ons dragen; 
Ende waren onse lichamen begraven 
Het soude ons lichten onse pine. 


De regels die onmiddelijk na ons tekstvers volgen schij- 


nen mij een inlapsel toe, dat moet voorbereiden op 
hetgeen later, vs. 8366 vlgg., gebeurt. De geest van 
den rooden ridder komt daar echter ongeroepen: het 
inlapsel dat zoowel tegen. den gezonden samenhang 
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als tegen de aesthetica strijdt, daar het de uitwer- 
king bij de plotselinge verschijning van den geest 
vermindert — dat inlapsel lag niet in ’s dichters 
plan. Ik zou daarom vs, 408792 willen uitwer- 
pen en dezen: 

» Ende doetmi up een kerchof 

Graven; here, dor uwe doghet;, 

Of ghijt emmer doen moghet.”’ 

— »8o salie doen, bi mire trouwe,” _ 

Sprac Walewein: » Bi onser vrouwen, 

Ie sal doen dat ghi begaert, ij 

Sijt dat God mijn leven spaert. 


Vs. 4097, Zoo ook 8859. Dit gebruik vindt men 
bij onderscheiden ouder schrijvers terug. Zoo leest- 
men in den roman van den ridder metter mouwe , 
(Lanc. 3,17140): 

Doe nam hú eerde ende monechden nu, 

De aarde wisselt met grashalmen af: zoo b, v. Rom. 
de Lane. MS. 7185 de la Bibl, Nat. f. 6a. »Qant 
li rois ot dites ees paroles il esgarda vers lo cicl 
et bati sa corpe et plora ses póchiez devant l'esgart 
nostre seignor: puis arracha trois pols d'erbe el non 
de la saite twimité, et les usa en non de sainte 
eréance.”” 

„Edelestand du Méril heeft mede eenige plaatsen 
bijgebracht in zijne Préface à la Mort de Garin, 
ps XLIN-—IV. „Uit de Chang. des Lorr. 

Gentils hons fu, ne se volt esmaier , 
Contre orient avoit torné son chief; 
Sa corpe bat, pleure por ses pechiez, 
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Pris a trois pous d’erbe entre ses piez 
___En nom de Dieu bien les a mengïez (1). 
Mort de Garin, 2785: 
Un foillet d'erbe entre ses piés a pris, 
Trois fois le seigne, en sa boche l'a miz, 
Por corpus Deu l'a recéu et priz. 
Chans. des Saisnes, 2,236 : 
De trois pois d’erbe fresche au non de Trinitez 
S’estoit commenïez, n’i fu prestes mandez 5 
Lors s’estant à la terre contre Oriant li bers, 
Terecht noemt du Méril dit » des intentions de sym- 
bolisme dont la tradition gnd paraît remoïter aux 


temps primitifs de Bglise 


Vs. 4186, Hadtde vut. ‘Wolstaridige zehbonte bij 
gevechten met de lans: men moest noodwendig eerst 
teruggaan om met meer kracht op den vijand in te 
stormen, zooals men uitdrukkelijk hier achter, vs- 
8597, leest. 

Dus Lane. 2,2611: 

Ende alse Walewein vernam 
Dat hi om joesteren quam 

Hi trac bet achter metter vart 
Ende liet lopen te hemwaert. 


(1) Andere lezingen ; 
Trois foilles d'erbe a prins entre ses piés„ 
Si les conjure de la vertu del ciel, 
Pór corpus Deu les recut volentiers. 
Of ook: 
Trois peles d'erbe a de terre re ene 
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4905: 
Doe haelden si beide udewaert 
Ende vergaderden met groter vaert. 


Vs. 4249. Lees: Om te wrekene. 


Vs, 4310. Nemmerme, lees: nemmer, d. i. niet 
of nooit meer. é 


Vs. 4832. Staven den eet. Met het subst. ste- 
vene, 3537, hangt het ww. staven samen. Ziemann 
brengt het ten onrechte tot staven »stätzen.”” Nog 
heeft het deensch stave en het zweedsch stafwa in 
de algemeene beteekenis van zeggen, spreken, ver- 
halen. lemand den eed staven is dus iemand het 
eedsformulier voorzeggen , en zoo heeft het mhd. ook 
den «eit staben, zie Ziemann, i. v. Zoo lees ik ook 
in een charter van 1275, bij Willems op Heelu, 
bl. 571, »dandere suorent ten hlenbens bi gesta- 
veden eede.”” 

Grimm brengt RA 912 verschillende voorbeelden 
dezer uitdrukking bij uit mhd, bronnen; ook hij zegt 
dat men daarbij »ursprünglich wohl einen richter 
zu denken hat, der feierlich mit seinem stab gebähr- 
dend die formel hersagt. aber schon frühe bedeutet 
eidstab ganz abstract nichts als formula, argumen- 
“tum juramenti, und die redensart staben, den eit 
staben behielt man noch lange bei, ohne dass dazu 
immer ein stab gebraucht. wurde, bloss für dictare 
oder praelegere formulam jurisjurandi.”” 

Of dit niet eenige waarde geeft aan onze meening ? 
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Vs. 4414, Te wwes ooms. Zie over deze ellipti- 
sche uitdrukking Gramm. IV, 260—1. 


Vs. 4416. Voren up tpart. Immer zoo, níet 


„zoo als later ex croupe. Verg. hier 8415, 8514, 


9711; Beat. 2895 Lanc. 2,11688, 37443. — « 


Vs. 4423. Beval die dode dies si waren. Ellip- 


tische uitdrukking waarin: de dativus is onderdrukt. 
Loo ook hier 1250, waar de nom.; 4546, waar de 
gen.5 4572, waar de acc, van het pronomen is uit- 
gelaten. Zoo ook Kar. Gr., 2,582: 

Ele ridderspere, die daer doet 

Des ander dages bliven soude. 
Lanc. 3,18019: 

Des ander dages doent was claer 

Wapenden sì hen dor die noet 

Metten wapinen die daer doet 

Lagen. 
18957: 

Dese es tienwaerf also goet 

Ende also stout in sinen moet 

Als dien du heves doet: gesteken. — 
Uit deze voorbeelden” blijkt, dat het demonstratieve 
pron. die, in alle casus voor het relatieve die wordt 
uitgelaten, en. 

Vs. 4448, De vijf volgende verzen ontbreken om- 

dater te dezer plaatse in den Codex, f°. 25,- een 
hoek van het blad is afgescheurd; natuurlijk veroorzaakt 


dit ook een hiaat-op-de keerzijde, hier vs. 4494 vlg. 


18 
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Vs, 4464, Si voor is. Zoo door alle personen. 
Lanc. 2,7177, 84473 Limb. 6,1639; B. v. Verg. 690. 


Vs, 4481, Mannen, verbeter: manne. 


Vs. 4530... Dede voor deden, Verg. Mnl. Vsb. 
124—126. 3 


„Vs. 4576, Werp het tweede over hier weg. Mnl. 
Vsb., 156. je 


Vs. 4663. Ter aerde, 1. ter-wêrden. — 


Vs. 4728. Dit was Walewéins gewoon wapenschild 
niet, zie hiervoor bl. 18 in de noot, Het »gouden 
veld” waarvan «daar en is, verandere men in een 
» zilveren.” 


Vs. 4755. En reet, drft. lees: Ende reet. 


Vs. 4756. Tvelt, keese-Hfelt. 
vor asia Rr 340) 
Vs. 4757. Neein het pant achter. macht weg en 
plaats het achter milen inhet We: WEYS. 5 
show ssh ovoisetore 464 4oor aners al é 
Vs. 4823. Mach ic; moet ge niet gronds ver- 
anderd in lig ic? 


RIE 


Vs. zaan Die gegple: WA tten eene kwalijk _ 


Á 


geplaatste moóralisatie, die waarschijnlijk niet van «den 


oorspronkelijken dichter is, en althans hiet effekt van 
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het verhaal bederft. Daarze geheel bij uitzondering 
in ons gedicht voorkomt, zou ik niet aarzelen haar 
uit te werpen. Kad 


Vs. 4850. Men vergelijke hiermede de plaats uit 
den Lanc. 3,17606 vlgg., waar drie doode »scakers” 
evenzeer door duivelen worden gefoold. 


Vs. 4853. Ende an sinen ghesellen die daer lach. 
Het HS. heeft gheselle; doch er waren behalve de 
eerste reeds gesneuvelde ridder (4102) nog drie 
gezellen (4104): twee daarvan sloeg Walewein dood 
(4174, 4267): de derde gaf zich over (4301 vlg.) 
en ging zijns weegs (4889). Er lagen dus drie lij 
ken (4537), maar twee daarvan (4855) waren slechts 
in de macht der duivelen. (Verg. alhier op vs. 4085). 

De afschrijver schreef gheselle in ’t enkelvoud; 
omdat hij niet begreep dat lach per apocopen staat 
voor lagen , waarover zie Mnl. Vsb. 126—128, 

Voeg bij de daar aangehaalde voorbeelden nog Car. 
El, 1025: 

Om dat ic hem eens nam 
Van sinen scatte sulke scaerde , 
Dat cume ghedroeck twe paerde ú. 


(1) Dat Hoffmann de plaats niet begreep, blijkt uit zije verklaring 
»quod vix pretium daorum equorum explebat. ghedraghen ì. q. bedra- 
ghon. Lid 

Uit die verklaring zou men opmaken dat het eene ptn 70 ‘was en 
Elegast had geene reden om te zeggen 

Te en come niet daer hi mi saghe, 
Duidelijker wordt het als men het geapokopeerde woord juist vat: zoù 
veel was het, dat twee paarden “het en konden dragen. 


18* 
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1262: Na allen minen mesdaden 
Die mi [ter werelt] ie ghevel (1). 
Lance. 3,12774; Maerl. 4,53 vs. 26. 


Vs. 4874, Enen, apokopeer: een. 


Vs. 4881. Noortoost, d. i, naar de hel terug; 
die naar heidensch begrip in het noorden lag. Zie 
v.d, Bergh, Myth. Wdb., bl. 98, en verg. prun, 
Myth. S, 22 en RA 808—809. js 


Vs. 4894. Cloppen die belle, In ‘het mhd. die 
schelle slân, b. v. in het gedicht »der Wolf in 
der schule” uit de 13° eeuw, vs. 1195, De bel was 

misschien aan geestelijke gestichten eigen: aan de 
burchtpoort hing een horen, zie b. v. Lanc. 3,24271. 
Evenwel lees ik ook in den Iwein vs, 299: 
Nà hienc ein tâvel vor dem tor 
An zwein ketenen enbor: 
Dâ sluoc er an daz ez erhal dn 
Unt daz ez in die bure erschal. 


— _ Vs, 4909—10. Zoo ook Chev. as deus espées, f°. 5- 
k Maintenant ses mains desarma 
Et puis si va s’espée traire: 
Une fosse commence à faire 
… Devant l'autel au miels k’il pot. 
Lanc. 317182: 
Ende alie doet ben gef: mi en 


u 
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EE (1) Dasiagevalid naar sd Anzeiger , 4,335. 
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Met uwen swerde, edel man 


17636: sb sotd 


Doen voer hi int wout daernaer 
Ende dede die lichamen daer ter eerden, 
Die si groven met haren swerden. 

Vs. 4917, Voer soekende: zoo ook 5268 liet le- 
vende, 9363 vonden staende, 9364 sijn gaende, 
10213 vant comende, en het fragm. van Car. El. 
(Anzeiger 4,332), vs 4: 

Dat Carel slapende tarte 
waar de uitgave slapen heeft. 

‘Zie over die woordvoeging Grimm, Gfamm. 4,125—6. 
Of het participium in al de door ons aangetogen 
voorbeelden te verdedigen is, is eene andere vraag. 

E e ke 

Vs, 4939, Ene riviere, Zie over deze plaats v. d. 
Bergh, Wdb. der Ned.+ Myth., bl. 102 vlg. Die 
rivier met haar onbegaanbare brug herinnert aan 
den Koran, vooral als men vergelijkt vs. 5831. 

Zie eene dergelijke rivier met eene gelijksoortige 
brug in den rom, de la Charrette,f°, 38d: 

Le droit chemin vont cheminant, 
Tant que li jorz vet déclinant, 
Et vienent au pon de lespée 
Après none, vers la vesprée. 

Au pié del’ pont, qui molt est max, 
Sont-descendu de lor chevax, ie 
Et voient l'ève félonesse A 
Noire et bruiant , roide et espesse, 
Tant leide et-tant espoantable 
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Com se fust li flans au déable; 

Et tant perilleuse et parfonde 

Qu’il n'est riens nule an tot le monde, 

S’ele i chéoit, ne fust alée 

Ausi com an la mer betée. 

Et li ponz qui est an travers 

Estoit de toz autres divers, 

Qu’'ainz tex ne fu ne jamès n'iert. 

Einz ne fu, qui voir m’an requiert, 

Si max pont ne si male planche: 

D’une espée forbie et blanche 

Estoit li ponz sor l'ève froide. 

Mès lespée estoit forz et roide, 

Et avoit deus lances de lonc, 

De chasque part ot uns grant trone 

Où l'espée estoit cloffichiée. Â 

Verg. ook het Fabliau de la mule sans frein, 
waar men, naar Le Grands analysis (Fab, ou Contes 
1,16), van Keye leest: »Il arriva enfin à une rivière 

large et profonde, dont les eaux noires n'offraeint 
ni pont ni bateau, mais seulement ure barre de fer 
en forme de planche,’” 


Vs. 4971. Zie de aanteekening op vs. 3745. 


Vs. 4984. Daer tinte hi. Verg. Orl. fur, 1,25: 
Con un gran ramo d’albero rimondo 
Di che avca fatto una pertica lunga 
Tenta il fiume. — 
Tinten is het oak Bdater, (tentare), peilen, 
onderzoeken. Zie Over het woord Halbertsma, Na- 
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oogst, bl. 78, en lach over de etymologie bij Ro- 
quefort, 


Vs. 4988, lets dergelijks gebeurt Koning Eduard 
van Engeland bij Velthem, 3, B. C, 23 vlg. 


Vs, 4994, Singhen no lesen: het hd, singen und 
sagen. Dikwijls vindt men in onze epische gedich- 
ten het zingen vermeld, b, v, Lanc, 2,45053: 

Van soe vresseliken slagen 

En horde noit man lesen no singen, 
Troj. Orl. (in Blommaerts Oud Vl, Ged, 1. D, bl. 
20 b.) vs. 1695: 

Noch en hoerde men lesen no singhen 

Dat enech man hadde die mogenthede. 

Dat die uitdrukking evenwel niets meer: dan eene 
epische formule is, en dat onze verhalende gedichten 
alleen bestemd waren om gelezen of gereciteerd, — 
niet om gezongen te worden, is duidelijk. Verg. Dr, 
Ferd. Wolf, Ueber die Lais Seg. und Leiche S. 
65. — Waarschijnlijk namen wij de uitdrukking van 
de franschen over, wier Chansons de Geste werkelijk 
gezongen werden: bij ons moetze dus niet eigenlijk 
worden opgevat; en als Dire Potter in lan Mnlp. 
1,60 spreekt van 

Poëten ende historien zanck „ ij 
moet men dat niet eigenlijker opvatten dan wanneer 
hij, 1,1695 zegt: 

Noch singhic voirwairt minen zanck, 
of 2,2588: vom BET 

Waer die minne wordt bedwonghen 
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Daer wort dicwijl quaet’ ghesonghen. 
En als wij in den Huon van Bord, bl. 291, vs. 29 
lezen : 

Bede verre ende naer 

Zinget men dat selve liet, 
dan wil dit niets anders zeggen dan: het is algemeen 
bekend. Verg. ook de Inleid. op Willems Vlaemsche 
diederen, bl. mm. 

Het singhen met soet ghedoon, Mnlp. 2,2452 moet 

alleen van eigenlijk gezegde liederen worden opgeno- 
men. Maar wat beteekent het xoten pn à van 
Lorein, Rose, 7012 ï 


Vs. 5098. Telghe, lees: telgher. 
Vs. 5116. Gherne staat hier in „den zin van rbi ijk. 
Vs. 5124. Of genade, lees: op te prend 


Vs. 5153. Hi leider trooft sede bok. “hier 
vs. 9668; Lance. 2,36401: 
Hestor dede sinen helm af daer 
Ende warp den scilt ter erden daer naer, 
Ende gingher op licgen doe, - 4 
Renout, 261: 
Die ridders stout ende milde - 
Leiden haer hooft in hare geïlde:- 


Vs. ed zn Btekenins. Verg. RA. bl. 
84 ff, ad 


er 
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„Vs. 5237, Verandering van menschen en dieren 
„was der keltische mythologie niet vreemd, en ook in 
de oude fransche letterkunde zijn er voorbeelden van te 
over. Verg. hier vs. 785. Bij dergelijke gedaantever- 
wisselingen behield men niet altijd het gebruik der 
stem: Roges ging het beter dan den betooverden Me- 
lion (in den Laï-van dien naam p. 60): 
Leus est et si ne set parler. 
Vs. 5270. Epische formule, die wij terugvinden in 
den Rein. 1143 en Lance. 2,43848. 


Vs. 5312. Sarrasijn, in de algemeene beteekenis 
van heiden, ongeloovige. opeten: € Dkt al 


Vs. 5322. Goed man, lees met het HS. goedman, 
zoo als ook het rhythmus vordert, zie Mnl. Vsb, bl. 
70 noot 2, en verg. hier 6965. 


Vs. 5335. Hoogstmerkwaardig is deze plaats omdat 
zij ons leert dat de edelknapen reeds van hunne pril- 


ste jeugd, onder het oog der moeder, zich toelegden 
op wapenoefeningen. … Dat er hier geene fout schuilt 


leert de vergelijking met vs. 6305. 
In onzen tijd, in ons land, zijn de moeders te be- 


zorgd voor hunne zonen om niet liever lichaamsocfe- _ 


ningen te vermijden in steê van die voor te staan 5 
en niet licht zal men onder ons van eene moeder 
kunnen getuigen wat Roges voor eenige-eeuwen. deed. 
en wat een engelschman voor- weinige jaren. herhaal. 
de, zie Eothen, p. 4t (ed. Tauchn.) 


ne 
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Vs. 5364. Houden. Het HS. heeft houde, dat men 
zou kunnen opvatten in den zin van spoedig , weldra, 
kort daarop; maar de vergelijking met vs. 5417 leert dat 
hier de inf, van het ww. houden (degere) bedoeld is, 

as 

Vs. 5369, Lees om het rhythmus: 

Hi wrochte [doe] bi haren rade. 


Vs. 5408, De woorden Ende sciltenechte zijn hier 
stellig overbodig, ’t is eene herhaling van de gher- 
soene uit den vorigen regel, em met het metrum 
onbestaanbaar. : 


Vs. 5455. Te dienene, lees: te diene en verg. de 
aant. op vs. 3316, 


Vs. 5496, Reeds zoo aangevuld door Huyd. op 
Stoke, 2,222. 


Vs. 5531. Verg. Oud Vl. Ged. 2,97 b. 


Vs, 5572. Zoo ook Lanc. 4,10173: 
Noit sone dede vader vore mi 
Van soene dat ie sal doen van di, 


Vs. 5610. Ze bem onghehoort zou men licht ver- 
klaren: men hoort niet naar mijn gebod, ik spreek 
voor dooven; ’t ware onjuist. De beteekenis is: #% 
ben niet bemind of geacht, of zoo als wij thans zeg- 
gen: ik ben niet gezien. De uitdrukking ghehoort 
sijn, is bekend, b. v. Lanc. 3,25620: 
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Die rike es nu wel gehort, 

Men trecten tallen steden vort. 
Parthen. ed. Massmann, 72,15: 

Doe sprac die coninc Aupatrijs: 

» Dat wondert mi in alre wijs, 

Dat gi segget selke wort, 

Ende si hier bat sijn gehort. 
Zie verder Theoph. 131,8145 St, Amand, 2,4976 enz. 
Wil men voorbeelden van ongehoort, men vindt die 
Parthen. 70,15; 79,103 95 enz. 


Vs. 5620. Mijn, lees: mine. 


Vs. 5640. Men kan des noods de woorden Dus 
mach hi als voorslag beschouwen; daar het woordje 
best echter hier niet noodwendig gevorderd wordt 
zou ik dit liever uitwerpen en het vers met eenvou- 
digen voorslag lezen, 


‚ Vs. 5667. Het rhythmus vordert de uitwerping van 
daer. 


Vs. 5755. Voor nemmere zou ik wenschen te le- 
zen: nemmermere. 


Vs. 5764. Dat jou God moete minnen. Zoo leze 
men met het HS. ook Ferg. 5442: 
Vrouwe, God moet w minnen, 


dat de ne verbroddelde ín moet verwinnen! 


Vs, 5769. Moet vondieken niet worden uitgewor- 
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pen als een glosseem, ter verduidelijking an en 
gang der gedachte, door een afschrijver ingelascht ? 
Het was hier niet noodig uit-te drukken als vs. 5811. 


Vs. 5782. Bij dit vers (f®, 32 ve.) schijnt in het 


HS. eene nieuwe hand te beginnen, die tot het einde — 
voort loopt. 
Vs. 5793. Dit vers wordt vloeiender bij omzetting: 
Ende ook proevens sijn gheval. 


Vs. 5810. Souken uit den volgenden regel behoort 
in dezen te worden terug gebracht; men leze : 
In soùde soéken Wálewéine den hére, 
Ende vóndickén in énech lant. 


Vs,°5845. -Over”de gewoonte de zielen der afge- 
storvenen als vogelen voor te stellen handelt Grimm, 


_ Myth. 478. Zie een merkwaardig, met onze plaats 


overeenkomend voorbeeld Maerl. 2,217. 


Vs. 5892, Het metrum leert dat het pronomen 
hier bij toeval-is uitgevallenz-lees dus: ghë hebt tljf 
verbeurt. 


ws. 5900. Groot ze lees: grôten lesbo. 

Vs. 5938, Kandi: wa Vd. niin ee 
in zijn Myth.-Wdb. bl. 198 van deze plaats. » Het 
is duidelijk dat er een wapensmid bedoeld wordt, 
maar “wat beduidt: de naam wilde weneP Kan het 
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eene herinnering zijn van de Wanen, Ysl. Vanir? 
Zij worden als wijs geschilderd: » Alfödhr orscar, âl- 
d far skilja, vanir vita,” (d. i, de alvader of ase heeft 
, macht, âlfar het verstaan, vanir het weten ,) zegt de 
Hrafnagaldr bij Saemund 88a. Ook Sigurdrifa-mál 
Str. II, 18, sumar medh visom. Vaunom.”” Het epi- 
theton wild wordt ook van de Slaven en. Wilten ge- 
bruikt, dus van vreemde vijandige volkeren, en deze 
wilde wene woont »over hondert milen henen gen 
dus in een ver afgelegen land.” — En iets vroeger: 
a _» Overal ziet men bij ons het denkbeeld van reuzen 
aan vreemde ingedrongen stammen gegeven; in Over- 
; ijssel en Gelderland aan de Hunen, in Utrecht en-Hol- 
land aan de Slaven; Wilten en Britten” vel oon” 
if Dat de Slaven vroeger onder den naam van Win- 
KL den, Wenden bekend. waren deert: vn Geëch. 
der D. Spr. 171. „zasbla 
a De plaats is merkwaardig als men zich herinnert 
dat Grimm Myth. 316 zegt: » Als schmiede3 gleich 
_____den eyclopen, werden in unserer volkssage die riesen 
___micht geschildert, und das schmieden der waffen 
bleibt den zwergen vorbehalten. - Nur inder helden- 
sage schmiedet der riese Aspriân schuhe (Roth. 2029) 
und Vade, der riese, lässt seinen sohn»Velint erst bei 
Mîmir, dan bei zwergen schmieden lernen,” 
Wegens het epitheton vergelijke men Lanc. 4,9706, 


waar gesproken wordt van de koningen. voo 
Van Nortwegen van Weendelant, … seert 
Met hen menich wilt seriant, «7 swor maen 


Wil men aan de Wanen (Vanir) denken, dan zou 
het denkbeeld van reuzen minder juist zijn; dat ove- 
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rigens ook het epitheton wilde op dwergen werd toec- 
gepast leert Myth. 252 en vooral 273274, 


Vs. 5955. Die deversee. Men zie wat v. d. Bergh 
hierover heeft aangeteekend in zijn Myth. Wdb. bl. 
127 en 128, Verg. ook Blommaerts aant. in de 
Oud VL Ged. 1,98. 


Vs. 5995. Blijkbaar moet er gelezen worden 
Hoe waendi dan 
Moghen den casteel ghewinnen. 


Vs. 6047. Zie over deze woordvoeging Dr. M. de 
Vries, Brief over Kar. Gr. bl. 17—18. 


Vs. 6069. Die vos namene bi den ghere; zoo ook 
elders, verg. alhier bl. 189. 


Vs, 6182. Binnen meg gnd 
mengetrokken tot: binder. 


Vs, 6164, Die conts ridene. Verg. Dr. M. de 
Nries, Woordenlijst op den Lek. Sp. i v. riden 
(p. 573). Dat de koorts hier wordt voorgesteld als _ 
een booze geest zou men mogen opmaken uit de 
vergelijking met andere uitdrakkingen hagen f 
door Grimm, Myth. 261—262. 

Hangt met «de hier gebezigde uitdrukking ook de 
naam rede voor koorts- samen? Zie Clignett, Bijdr. 


Eide 
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… Vs, 6210, Moet men om het metrum niet lezen: 
Wat wi begheren? Vraghedi dies 
Langere so sidi ries, 


Vs. 6213, Ten wapine, lees: Ten wapen, volgens 
Mnl, Vsb. 117-119. 


Vs. 6246. Ende seide is geheel overtollig en moet, 
ook wegens het metrum, worden uitgeworpen. 


Vs. 6262, Mochten, d, i. mochte hen. 


Vs. 6277, So de eerst mochte, Is dit eerst miet 
eene vergissing voorkomende uit het voorgaande vs. 
en moet men niet lezen so ic best moehte? 


Vs. 6298. Toten porten te verbeteren in totier 
porten? of beter nog en eenvoudiger tottdew? 


Vs. 6299-6300. Lees deze verzen met drie ver- 
heffingen: 
Mag’c daérmet quíte wésen 
Doe bólghen sí mettésen. 


Vs. (6303. Die Hem dettel dogheden jonsten. 
Moet men jonste voor een subst. houden. en ‘voor 
dogheden lezen togheden? of is dogheden het subst. 
inde beteekenis van goed, dus luttel goeds? Ik 
denk dat ver insdit vs. eene fout schuilt, ven dat dó- 


gheden uit het volgende togheden is ontstaans (Huy- 
… decoper heeft herhaaldelijk » dergelijke verwarringen 
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aangetoond) en dan zou'ikvoorrdogheden millen le- 
zen goets of nog beter ere. 


Vs. 6317. Twi lietine ingaen. Er hapert hier 
iets zoo wel aan ’t metrum als aan den logischen zin. 
Moet men niet lezen: Twi lieti staan? « Verg. 6121. 


Vs. 6344. Hen man, verbeter: enen man. 
deed ar 
Vs. 6854, Plaats het vraagteeken achter versaghet 
en verander dat achter fe doene in eene komma. 


rd 


Vs. 6889. Wapene, verbeter: wapine.… 


Vs. 6402. Die stene. Dat-de helmen dik werf.met 


edelgesteenten versierd waren leeren een aantal plaat- _ 


sen3 zie. b.v. hier vs. RAe we ee, wert. 1,46 
vs. 919 enz, goe. soad do 


Vs. 6406. Is achter moghen: hetoprons ons niet 
uitgevallen ? 


Vs. 6425. Moest, lees voluit: moestet, … 


„Vs..6429. Zie over deze konstruktie ste 
op. Stoke „ Aser DIERRBe aabberoor 4 s 


scare k 
pn 6459. Div vers dis: te ril tegen e me- 
tum, om niet bedorven te zijn.Ik zou wenschen te 
gen dato el” st road 

‚Hi heeft. „allen [e ons Mi Edie d 108’ 
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Vs, 6464, Zet dit vers dus om: 
Ie wane hì comen ant wel) saen. 
Or AN an ln 
Vs. 6482, Want onder voren ende naer, versta 
br. (na wegwerping der komma achter onder): zoowel 
N: vroeger als later. Zie over onder — ende de aan- 
a teekening van: Dr. M. de Vries in zijn Brief over 
Kar. Gr. bl. 37, en vooral in De Jagers Archief 
1. D. bl. 69. Zie ook de voorbeelden door mij bij- 
gebracht in de Versl. en Ber. der Vereeniging ter 
b, d. o. N. L. 1846, bl. 78, en LSp. Gloss, — 


Vs. 6486, Herstel het rhythmus aldus: : 
__Dat sijs [nemmee] ne worden ghesont.… 


KK Vs, 6504—5. Metten swaerde Walewein. hilt 

er Bedi so wat dat hi gherochte. 
Louter onzin: er schuilt stellig eene fout in. Moet 
men niet lezen: 

Metten swaerde [dat] Walewein hilt (verg. 6617) 
„_ Bed{weld)i 
of eben: alleen maar Veldi, of iets dergelijks, 
____ so wat hi gherochte? 

De vaagelijking van vs. 8709 (zie de aat} elk 
E misschien de volgende verbetering aan de hand: 
8 …, Dedi s[neven] wat asch gherochte. 


en 6528. Toten cnoesele; lees: ten rosen 
Vs. 6535. iens lees: andans de is enderer. 


MR 


19 
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Vs. 6539. Elkerlije andren. Het metrum eischt: 
Ele andren, tenzij men meene te kunnen lezen: 
Ele’rlijk, naar analogie van Mnl. Vsb. 108. Maar ook 
vs. 653 schijnt het metrum Ele te vorderen voor 
Elkerlijc. 


Vs. 6552. Moet men dit vers rhythmisch niet al- 
dus lezen: 
Wat sulwi doen? [o wach!} o wi! 


Vs. 6556. Enen moet op syntaktische en metrische 
gronden worden doorgeschrapt. 


Vs. 6614, Lees: ten wdpén. 


Vs, 6627, Dit vers levert weder een voorbeeld van _ 
vrouwelijke caesuur, zie Mnl. Vsb. 85—87. 


Vs. 6639. Dit vers zondigt tegen het rhythmus. 
Maar ’t is duidelijk dat de’ afschrijver dommelde; en 
dat begon reeds 6634 waar iets ontbreekt, terwijl na 
6635-een regel in de pen bleef.” Ik twijfel niet of er is 
ook hier geknoeid, >Wat moet hier gheselscap betee- 
kenen ? Het “was “donker geworden (6610) en Wale- 
wein maakte daar gebruik’ van om zich uit het ge- 
drang te maken: De verwarring, het gedrang werd 
zoo groot, toen zij ondanks de duisternis op hem in- 
stormden ‚dat de een der ander dood sloeg, fghe- 
selscap dient dus, om in den samenhang te passen, 
wel veranderd te worden in die wijch, die porsse 
(en dan met wegwerping van so) of iets dergelijks. 


Ë 
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Vs. 6646; Werp tote uit: men zegt: tumen uptte 
erde. 

Vs. 6664. Het is duidelijk dat ons hier overtollig 

+ denkelijk verstond de afschrijver onthouden ver- 


waan 4 


Vs, 6755. Leess r‚Jnd 
Ende allen dien, die met hem waren. 

Vs. 6763. Men lette op de verzen met drie toon: 
verheffingen. Over dergelijke drie-op elkander vol: 
gende rijmen zie Mnl,» Vsb. 470,1» ohtoudonnon 1e nl 
wore} omheen Gant ast ams ksb wil zeob. ob 
Vs; 6774, Men zou licht ophet denkbeeld. komen 
scone voor een inschuifsel® te houden’, “gevloten- uit 
het volgend “adverbium vs. 6776, Het metfum zou 
et zeker niet door. verliezen als mem hast” > vovo oer 
Slápónde tóten dáge >»; vo vl dir 

(verg. Mnl. Vsb. 77); maar de appositie “scone isge 


benikeldns b.v. Kar. Gr. 2,3578: vedkukrijd 


wen eee Ende het wert scone dach; vam o! 
en herhaaldelijk leest men in dat dieliahaenner 
ne baren van den ge b. ve 1, „216; eng! 1306.enzi 

sd : er deal. ets sad 

Vs. vern W pend wies: wapent of pandins 

b ord erpen uliilogron Jeengar 

Vs. 6787. Ende staat hier: voorvofte « of het ech- 

ter eene schrijffout is zou ik niet met zekerheid» dui- 

ven beweren: er mag eene’ ellips sim schuilen’, waar- 

aan het Mnl, zoo’ rijk vis. voor teetn sour), sein) aoe 
19% 
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Vs. 6855. Ten wapenen, lees: ten wapen, 


Vs. 6913. Creature die God gheboot. Zoo Wap. 
Mrt. 27,2 alle die God te gheboot, Rein. 1775 God, 
die alle dine geboot, en de overbekende uitdrukking 
Biden here die mi gheboot (b. v. Car. El 4554 
verg. hier 7180). 

Dat men met de uitdrukking verlegen zat bewijst 
de aant. op den Wp. Mrt. bl, 173—174, waar de 
heeren Siegenbeek, Clarisse en Schrant hunne gissin- 
gen opperen zonder de waarheid te vermoeden. Ook 
Bilderdijk was. haar niet ophet spoor toen ‘hij de 
laatst aangehaalde uitdrukking op den gis af verklaar- 
de door: Bij der heer die mij verloste (Nieuwe 
Versch. bl. 169). Hoffmann zegt op de aangetogen 
plaats uit den Car, El, » gheboot est pt. verbi boden, 
per nufcium vocare, God die mi gheboot, Deus qui 
me vocavit ut mundum ingrederer, i, e. qui me crea- 
vit.” Met die verklaring stemt Ds. Leendertz in’ op 
Sacr. ve Amst. p. 20, die het ww. boden (citarc) 
bij Ten Kate, Aan/, 2,117 heeft opgespoord. 

„Hoffmann heeft gelijk wat de beteekenis aangaat; 
maar. gheboot kan in-de gegeven plaatsen geen partic. 
zijn, en dus niet. behooren tot een zw. ww. boden. 
Het is het praet, van ghebieden, en de spreekwijze 
wordt. verklaard door eene ellips. Wat de beteekenis 
aangaat vergelijke men b, v. den uitroep (Car. El. 345): 

Bi den here die mi stamzoahin? 
of hier 687 1.5, straerossier di ins z 
Creature die God ze er liet, 
waar laten leven staat voor doen leven, (1, hiet?) 
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zoo dat wij hier reeds ongeveer ons gebieden hebben. 

De ellips wordt onwedersprekelijk bewezen door de wepi- 

schen formeln” door Grimm Myth. 16 meêgedeeld : 4 
Der mir ze lebene geriet, (Nib. 2091,43 Klag. 484. ) é 
Der mir ze lebene gebôt, (Roth. 214, 523, 4552.) k 
Der uns daz leben gebôt, (Mar. 24.) 


Vs. 6926. Die doren, verandere men in het en- 
kelv. die dore; verg. 6718. 


Vs. 6934. Moet Heden niet worden Hem? 
Vs. 6943—4. De afschrijver die weder dommelde 


voegde hiertusschen twee niets beteekenende verzen 
in, aldus: 


yv” P 
ra a, 


Vernomen 
Vor hem lieden gaende comen 
Ende hebben Waleweine vernomen 
Voor hem 1. enz. 


Vs. 7004—5. -Tusschen deze verzen ontbreekt iets, ee 
zoo als terecht door den heer Meijer in zijn Verslag NE 
__bl. 32 en 62 is opgemerkt. Of het echter » wel zeer 
veel” is zou ik betwijfelen. Wanneer vs. 7004 de 
laatste regel van een blad was zou men kunnen den- 


ken dat er een of meer bladen waren verloren ge- 
gaan, maar dit vers staat f°, 39 recto kol, 1, de veer- 
tiende regel van onder. 

Het komt mij ook voor dat de schrijver ziek heeft 
moeten bekorten en niet het innemen van iedere 
poort heeft willen beschrijven. Het is te betreuren 
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dat in deze kolom de afschrijver slordiger was dan 
ergens, want gelijk na vs. 7004 heeft er ook nà 6992 
een hiaat plaats; en de regels die daar uitvielen schij 


/ nen juist de vermelding dier bekorting bevat te heb- 
pe ben, die feitelijk reeds voorkomt vs. 6990 vlgg. 

Â Si sullen Waleweine den milden 

4 Te deser porten gheven vrede, 


(dat is ter sester porten) 
_ Ter ander ende ter darder mede 
Ende ter vierder, 
d. i, de zevende, achtste en negende poort, verg. 
vs. 6789— 90. 

Dus hevet hiere, dat men vs. 6992 leest, moet 
waarschijnlijk worden aangevuld: Dus heeft hij er ne- 
gen bemachtigd; eindelijk. weet hij ook de bezetting 
der tiende poort naar buiten te lokken en er zelf 
binnen te geraken, maar 

Daer wert hem dat spel onsiene ; 


en de verzen die dan volgen spreken dus niet van 
de driehonderd die buiten dezelfde poort waren ge- 
sloten gelijk Meijer meende, Ik zou echter voor de 
korrektheid dier verzen niet willen instaan, daar de 
scribent zoowel bij het overnemen als bij het uitla- 
ten zal gedommeld hebben, Wat daar van ook zij, 
veel kan er tusschen vs, 7004 en 5 dus niet zijn uit- 
gevallen, en misschien bepaalt zich het geheele hiaat _ 
tot een enkel vers. 

Walewein was in allen gevalle binnen de tiende 
poort, en daarnaar moet vs. 7216 worden verbeterd 
‚Hi es ter tienster porten in, 
hetgeen trouwens ook uit het volgend vers blijkt, 


eins enn A 
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daar wij uit vs. 3460 en 5984 weten dat er twaalf 
poorten te overweldigen waren. 


Vs. 7051. Over ons allen beghene. Het laatste 
woord, dat bij verschillende schrijvers voorkomt is 
echter nog niet verklaard. Zie hier eenige voorbeel-” 
den, Maerl. 1,248: 

Hi hadde hondert ende vijftien kinder: 
Sonen warent alle beghene 
_ Maerl. 4,100: 
Want tleec volc begene 
Clerke ende tghemene diet 
Die en wilne kennen niet. tik Rega 
Rose, SAT art ete Ee en AES Ra. 
Hare tande waren uut hash 
Ghevallen, sonder eenen allene, 
Die groet was ende voren stoet. 
L. 1. 2884: 
Reinichede met neerenste bat 
Vrouwe Redene, die niet es lat, 
Hare dochter hare te leene 
Jeghen Venuse, die al beghene 
Die rosen plucte metten bladen. 
L. 1, 4123: 
Want bijt mi seide in ware tale, 
Vanden rauwe al beghene 
Die faeute es in mi alleene. pc 

De uitgevers van den Spieg. Hist, wisten met dit 
Re” geen raad: zij geven op de eerste-door ons 
aangetogen plaats aan den voet der bladzijde als. emen- 
datie: »beghene, lees: deghene,”’ De juistheid der 


Make Ps 
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lezing van het HS, zal nu wel genoegzaam gewaar 
borgd zijn. Zie ook mijne Nalezing op Maerlants 4° 
Deel, bl. 20—21. Wat de beteekenis aangaat, het is dui- 
delijk een bijwoord , dat hetzelfde uitdrukt als fe samen. 

Maar de afleiding! Het ligt voor de hand dat het 
behoort tot de substantivische praepositionale ad- 
verbia, die Grimm behandelt Gramm. 3,142 ff, — 
Zie vooral 149—150. 

Van zelf schijnt zich hier de vergelijking met het 
Mhd. begegene op te doen, dat gewoonlijk tegen, te - 


/ gemoet beteekent; maar men bedenke dat het Mhd. 


gegen (gein, gén) steeds jeghen luidt, zoodat en 
vorm en beteekenis die afleiding weêrstreven. Het 
a. S. gêna, gien, giena (verg. Grimm bl, 120 en Bos- 
worth i, v.) schijnt ook niet in aanmerking te kun- 
nen komen, : 

Vergelijkenwe daarentegen het woord beghene met 
het bij ons gebruikelijke bejeen, zoo zullen wij wel- 
dra ontwaren dat beiden ongeveer één zijn. Beghene 
toch is niets anders dan bi-ghevene. Dat be uit bi 
(bij) verzwakt is leert de regel (Grimm 254). Voorts 
herinnere men zich (s. 160) dat » viele dieser adverb. 
können gleichgültig mit oder ohne praeposition ge- 
braucht werden,” zoodat men door beghere ook kan 
stellen ghe-ene van ghe-een, dat in vorm volmaakt 
overeenkomt met ghetwee, ghedrie, gheviere, die 
alle overbekend zijn. Ghe geeft vereeniging te ken- 
nen. Ghe-een, gheen is nog in ons pron. demonstr. 
over en in de samentrekking geen voor ne-gheen. 

In den zin van alleen (met witsluiting van ande- 
ren), in het bijzonder, lees ik het Maerl. 4,248: _ 
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Sijn name horde begheene 
Een heidijn coninc. 
Franc. 1540: 
Maer Fransoys, die hem clene 
Up zine wijsheit beghene 
Getrooste, of sire broeders mede, 
Besocht an Gode enz. 
en 4954: ì 
Dat vroomt andren lieden clene 
Ende mi selven niet beghene. 

_ Het verschil in beteekenis hangt af van de opvatting 
van begheen als begrips eenheid, (bijeen) of als enkel 
bepalend bijwoord, (min of meer overeenkomend met 
alleen). Ik zie geene reden om in de eerste voorbeel- 
den het grondwoord gheen te nemen in den zin van el 
waarin het wel eens voorkomt, b. v. Wal. 9108: 

Ie weet wel dat harre gheen 
Hadde eer ghelaten daer sijn leven; 
Car, El. 1224: 
Die verdachvaert in den crijt 
Ter warelt ghenen man 
Dies u wille staden an, 
(verg. aldaar vs. 1141, zoodat Hoffmann niet noodig 
had die plaats » valde obscurus” te naemen). Zoo 
waarschijnlijk ook Stoke 2. B. 565, waar het van de 
Vriezen heet: 
„Si rekenden ghere scade buten 


cker | d \ 
ai k Mochtsi hare viande besluten , 
4 k waar ik zou vertalen elke schade, ondanks Huyd. 


k_____die het aldaar (1, D. bl. 404) verklaart: deze schade; 
ï en zoo ook Clignett, Bijdr. 274. 
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Vs. 7061. Lees: Dat die gone van [daer] binnen. 
Vs. 7086. Voor riet leest het HS. niet. 


Vs. 7107—8. Lees deze verzen met drie toonver- 
heffingen. 


Vs. 7128, De woorden een ridder, moeten als 


overtollig in ’t metrum worden uitgeworpen. 


Vs. 7158, Lees: Maer [es] altoos van scoonre tale. 


Vs. 7173. Brochti ghevoert, Moet men ghevoert 
ook uitwerpen? (Verg. Mnl, Vsb. 156). Men zou 
evenwel ook kunnen betoonen: 

Brochti ghevoért staére énde groót, 
zoo als hier 7243: 

Die mèn hem bróchte siánd énde od, 
en Kar. Gr. 2,381: 

Daer wàs die wíjch stárc énde wed 


„of 799: 


Dus wèrt die strijt stárc énde groót, 
en 4219: 
Met ènen spére stárc énde groót, 


Vs. 7208. Over die tafle ende at. Men spreke …e 
hier over eensylbig uit als Maerl. 2,206; Rein. 169 


(zie Mnl. Vsb, 107); of men leze met Kar. Gr. 1,1806: 
Over taflen ende at. 


Vs. 7240, Werp de Woorden dat was weg. 


Go. gle 


inen, 


onver- 
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Vs. 7245. Daer omme gine een stalijn bant, 
Rom. de Lanc. MS. 7185 de la Bibl. Nat. à Paris, 
fe, 9r°,: » Claudas a pris une hache grant et pesant, 
dont li fers est trenehanz et lez et la hante forz et 
roide, de fer bandée ; f°, 24 1°,: »-Maintenant giète un 
auberc dedanz son dos, si-lace son hiaume à grant 
besoign, et pant son escu à son col: si a ceinte une 
espée clère et tranchant, puis a prise une hache grant 
et pesant, dont li fers est tranchanz et lez et la han- 
te forz et roide, et de fer bardée,”” 

Verg. ook hier 7324 en Kar, Gr. 2,3734. 


Vs, 7256. Ter scote, hiervoor 2194 ter steke, In 


‚de algemeene beteekenis van aanval gebruikt ook Velt- 


hem scol, b, v. p. 143: 
Ende banderside so dede hi mee 
Met sinen ridders groten scoet 


Op Ingelant. 


Vs. 7257, Dorsteken moet door een eensylbig woord 
worden vervangen b, v. slaen voor wverslaen, gelijk 
77120. 


Vs. 7287—S8, Daar de zin doorloopt valt er niet 
aan te denken dat hier iets zou zijn uitgevallen: de 
twee rijmelooze verzen kunnen als zoogenaamde wee- 
zen beschouwd worden, (Mnl, Vsb, pe ten- 
zij men mocht willen lezen: is di 

Walewein hoedde hem vor die eha 
hetgeen eene assonance zou opleveren die niet onge- 
woon is (Mnl. Vsb, 166). Sonder sparen is hier te 


en ar Abe Ad A eK hadt erde er nn TE een Se aa nier vnd 
« / bee, ' ‘ 
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natuurlijk om het te veranderen in den stoplap: son- 
der saghe, 


Vs. 7318, Ik zou willen lezen: 
Die cónine troóste doé (of thant, of daer) die aile 


hoewel de betooning frodsté te verdedigen is, zie 
Mnl. Vsb. 78 in de noot. 


Vs. 7346. De regel zou eischen dat men hier las: 
Tgáf hem súle énen slách, 
tenzij men veranderde: 
Tswaért gáf hem súlken slách, 
waaraan ik de voorkeur zou geven. Zoo ook vs. 7526. 


Vs. 7351. Lees: Om prosent te bringhen. 


Vs. 7360. Dat toren eensylbig te lezen is blijkt 
Mal. Vsb. 104 in de noot. 


Vs. 7370. De lezing van den tekst is niet onaan- 
nemelijk, doch bij nadere óverweging zou ik deze re- __ 
gels aldus willen verstaan, dat Ysabele zegt : 10 

»Hi es die dat serpent 

Ghevoert brochte in sine hant;” Tds 

waarop dan de koning (met eene kleine verandering 
in den tekst) laat volgen: % 

— » Mi dincke dat ic er 
Dinen droom te minen sere.” 

Want dat dit door den vader gezegd wordt plijkt uit 

de tegenstelling van het volgende vers. Dat men 

dinen moet lezen leert het voorgaande, en te minen 

sere wordt geëischt door het antwoord van uwer scade. 


Go. gle 
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Vs. 7390. Menichsins es vrouwen ghedochte, De 
dichter schijnt het zelf vreemd te vinden dat Ysabele 
zoo terstond in liefde ontbrandt voor den ridder die 
haren vader zoo mishandeld heeft; maar op dat punt 
zijn de vrouwen uit dezen cyclus niet zeer kiesch. 
Zie daarover Gervinus, Gesch. der D. Dichtung , 12, 
258, In het algemeen hebben de vrouwen in de mid- 


deleeuwsche gedichten zonderlinge denkbeelden om- _ 


trent welvoegelijkheid. Zoo schroomt b, v. Galiene 
in den Ferguut niet ’snachts den vreemden knaap 
die haar bekoord had te bezoeken en hem hare 
liefde te belijden (vs. 1472); en noch Medea (Troj. 
Orl. bij Blommaert, Oud Vl. Ged. 2, bl. 79) noch 
Pelles’ dochter (Lanc. 2,15200) staan verlegen om den 


man die haar bekoort tot haren wil te krijgen. Verg. 


ook Edel, du Méril, préface à La mort de Garin 
Pp: XXXIX—XL en de aanteekening op. Beatrijs bl. 38, 
Zeer merkwaardig is hetgeen Walewein elders ge- 


beurt bij het onderzoek naar vrouwen gedochte , zie 
de plaats uit den Lanc. (3,12635 vlg.) hiervoor bl. 99 


vlg. aangehaald. Misschien bestaat er wel eenig vers 

band tusschen ons vs. 7390 en dat verhaal. Verg. 

het aangeteekende op vs. 1128 (alhier bl. 223—4.). 
Vs. 7428. Der ridder, drft, lees: den ridder. 
Vs. 7521. Int dal, vul aan: én dat dal, 


Vs. 7525. Daert lach, lees als vs. 7845: daer 


het lach. 


PTT Er rn 


302 __ ROMAN VAN WALEWEIN. 


Vs. 7558. Ten wapenen, lees: ten wapen. — 


Vs. 7568. Begonste, lees: begonstse? De lezing — 


van den tekst is echter te verdedigen , zie. Mnl. Neb 
124—126. 


Vs. 7644. Scandeer aldus: 
Ghìncmen sóuken tés ménse vánt. 


Vs. 7652. Het punt achter dit vers nah men 


in eene komma. | isde ronder ait 


Ns. 7071, Ontwapenen , dees: ontwapén (Mnl. 

Vsb. 133). 
Vs. 7668, “Onder die mnd: jleùdt rides waas 

zoo als de gewone uitdrukking is. « Zie b‚-v, Rein. 465, 


Vs, 7688. Moet dx niet worden » weggeworpen.en 
_de zin tk er tent lach daer ki ĳ 


sonne enz. ? ale 


vs. 7700, Verander het punt achter pine in Br 5 


komma, en plaats achter Zever in het volgende vs. Be 


een dubbelpunt. — …— 


Vs. 7703. - Lees: Ghevaen, als soe mi. selve doet. 
Blijkbaar is hier mi selve, mijn lichaam, in tegen- 


overstelling van mtinessiele,- De zin loopt minder - 
juist af: als soe doet slaat op ghevaen gheven terwijl 


men het moet opvatten als ghevaen houden, 


lere men 
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Vs. 7720. Slaen staat hier duidelijk voor verslaen, 
vergelijk Mnl. Vsb, 99 en 101. 


Vs, 7755. Rat. Het HS. heeft vat: de verbete- 
ring is reeds door Huydecoper(?) op den rand van 


‚ het HS. geschreven. Dat het radbraken onder de 


gewone straffen van dien tijd behoort is bekend: verg. 
b.v. hier vs. 9140, Lanc. 2,44883, en zie-Huyd. op 
Stoke 2. D. bl. 378—379. 


Vs. 7756. Vloeiender werd dit vers wanneer men 
naar eene gewone bijeenvoeging (verg. vs. hd las: 
bip Mao balg waren ae vla no on bss se 

> BEK 
vs 7774, Mon » versta: menne; BT. lees: 
ontwapen. 


Vs. 7785. Nu ne was; de zin eisch:- so- ne 
was. 


bek 7786. EE, het pronomen mi uit. 


2o' 


Vs. 7798. De samenhang eischt das men leze» me 


de ie in sijn gh, d. 


„Vs. 18145. Lees deze verzen aldus: 
Eer halmen soude, ende ooe mijns vader 
Vrienscap verliesen euwelike. ier ek 


Vs. 7835. Van hier af kan men anger rekenen 
dat Vostaerts werk begint: 


„Go gle 
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Vs. 7836. Weder kan hier zeer goed gemist wór- B 


den, hoewel ook zonder de uitwerping het vers niet 
onrhythmisch wordt. 


Vs. 7844, Vergelijk de aanteekening op vs. 581. 


Vs. 7845. Verander de komma achter weten in 
een kommapunt. 


Vs. 7895. Kamers versierd met veelkleurige of met 
kostbaar tapijtwerk behangen wanden, of zelfs vloeren, 
waren in de middeneeuwen. reeds zeer in trek, De 
meest bekende oude tapijtenschilderijën zijn die wel- 
ke Achille* Jubinal heeft uitgegeven onder den. titel: 


_ Les anciennes tapisseries historiées les plus remarqua- 


bles de France, 2 vol, format d’atlas, avec 120 pie 
ches in-fol. 

Voorbeelden van die gewoonte vindt men Oud 7 & 
Ged. 1,40a; 114a5 Ferg. 943, Lanc. 2,23044. Verg. 
ook Lady Charl. Guest, The Mabinogion, 1,116. 


Vs. 7909. Ondanks het ontbreken van vs. 7910 en 
het verbroddelde vs. 7911 is de zin duidelijk: Eene 
duwiere was er,‚ zoo subtijllije gemaakt, dat nie- 


mand, hoe slim ook, er het geheim van kon ont- 
dekken. LBT ey 


Vs. 7912, Er schuilt hier blijkbaar eene fout: ende _ 
sere te goede is in het verband onzin, en moet ver- 
anderd worden in niet sere te goede, of goede al- 


leen in ongoede, 700 als men vs. 154 leest. 
N 
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Eene dergelijke verwarring, maar omgekeerd , schijnt 
ook te staan Lanc, 4,7293 (2. D. bl 236). 


Vs. 7928. Lijt. Het HS, is onduidelijk ; misschien 


moet er lije gelezen worden. Ik heb lijf verkozen 


om het fransche lict, lit. 


Vs. 7929. Sidenen, lees: sidinen, met den klem- 
toon op de middelste lettergreep (Mnl. Vsb. 70). 


Vs. 7963—4, Moeten deze verzen niet dus wor- 
den gelezen: 
‚Met hoedane doot hine dade bederven 
Ende met diversen tormenten sterven ? 


Vs. 7968. Verbeter dezen onzin aldus: 
Dat van haer negheen en conste 
Van andren werden sat oft moede, 
Vs. 7969 moet dus worden doorgeschrapt Mnl. Vsb. 
93 reg. 12. 


_ 


_Vs. 7974. Bi redenen, lees: Bi reden. 


Vs. 8010. Jouwe, Verbeter: J[oncfrjouwe, ge- 
lijk het rhythmus eischt. 


Vs. 8069. Ende deetse doen in hare arnáso, 
Men vergelijke daarmeê Lanc. 4,4795: 
Hi dede tehant sijn in die wapen. 


Vs. 8084. Sijn vole is hier verkeerdelijk had 


uit het vorige vers. 
20 


Go. gle 
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Vs. 8105. Is die duwiere geen glossecem door den 
afschrijver duidelijkshalve hier ingevoegd? de snelle 
gang van de toespraak, zoowel als het rhythmus schij- 
nen de uitwerping te gebieden. Men leze: 

Vliét ín met haéste groót. 


Vs. 8117. Wapenen, lees: wapen. 
Vs. 8168, Plaats dit vers in parenthesi, 
Vs. 8188. Lees: Die diere stene entie fine. 


Vs. 8243. Het komt mij meer dan waarschijnlijk 

voor dat dit vers moet worden gelezen: 
Hets Belsebuc oft sijn gheselle. 

Belsebuuc leest men ook in het Bormanssche Frag- 

ment van Malagijs vs. 22, 


‚Vs. 8247. Wart, eee lees met het HS. 
Hi ware. 


Vs, 8262, Begonsten mocht in begonst worden ver- 
anderd. Na alle past het meerv. beter, en als zoo- 
danig beschouwe men ook Aarde vs. 8265 en 8270 
brochte, (verg. dat si vs. 8266) hoewel daar de apo- 
kope niet gevorderd wordt. Misschien weifelde de 
schrijver tusschen enkel- en meervoud. 


Vs. 8283. Onreine, grammatica en metrum vorde- 
ren onrein, 


Go. gle 


ommen ane 307 


_Vs. 8298, Men werpe het tweede 40, achter ende | 


cuit. Verg. Mnl, Vsb. 158. bad 
' 
= \ pane hera eN We 
ke Vs. 8314. Vul; versta vuul. zin: et : ti 


Vs. 6317, Het ‘adj. behoort achter ’t aman N 
onveranderd te blijven; het rijm weêrstreeft zulks. 


Vs. 8319. Groten, Het metrum vordert hier de 
apokope; verg. Mnl, Vsb, 116—117, 


x n 


Vs, 8320. Niet worde uitgeworpen. Liet staat 
voor Heg het. ud 
Vs, 8325. Men verandere het punt achter den 
voorgaanden regel in een kommapunt en leze hiert 
Ende andren meer dan hem selven, 
dat dan nog afhangt van het claghede vs. 8321. 


Vs. 8344. Werp het tweede met uit, of vervang 
ende door een komma, 


Vs. 8383, Sudre staat hier voor swaerre, d. i. 
swarer. he 


Vs. 8386, Herstel het rhiythmus aldus: 
Die dode namen bi der hant. 


Vs. 8412, Men lette op de uitlating van het pro: Bes 
nomen si (Mnl. Vsb, 93) en betoone wtérster, verg. 
hier op vs. 228. etde ved 06: 

20 * 
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Vs. 8453. Lees: Hoet met Walewein ware ver= 
gaen. De betooning van dezen eigennaam wisselt af, 
Wälewéin, Waétlwein, Walwéin. Mnl. Vsb. 71. 
Moet men soms ook denken aan Gawein? , 


Vs, 8473. Verander den eigennaam in het pron. Hi. 


Vs. 8523, Ik dacht bij de aanhaling van deze plaats — 
bl, 168 dat het verkieslijker was het-punt dat dit-vers _ 
sluit tot achter het voorgaande te. verschuiven , en dat 
Jolisilike behoorde bij singhen. De vergelijking van 
vs. 8789 leert dat de interpunktie van onzen tekstaf- 
drak moet behouden worden. 


Vs. 8574. Ghijs, drukfout, aar met ’t HS, shijt 2 5: 
Vs. 8632. Je lye verwonnen: Zoo oet er, 


2423, 2440, 10809; maar men verklare niet met het 
gloss. op dien roman door: ék ligge verwonnen. _ 


Over het synonieme loofs lien, teak dien zie of ab 


vs, 10763. 


Vs. 8648. Upgheef ; apokope voor upgheven. … Ver- 
gelijk om den inhoud dezer regels Rein. 7034. 


Vs. 8680. Te seven steden. Dr. M. de Vries heeft Bd 


reeds opgemerkt (de Jagers Archief 1,62) dat dit ge- 
tal benevens de geheele uitdrukking, spreekwoorde- 
lijker vens! wor Galat ob gors 18 


Vs, 8689. Also, drukfout lees: Alse. 


LOE 
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Vs. 8709. Dedi, het HS. leest ten onrechte; Bed. 


_ Vs, 8723. Ik zou het punt achter den vorigen re- 
gel in een komma willen veranderen en hier lezen: 
Blide dat der Walewein. 


Vs, 8737, Eene, drukfout, lees met HS. ene. 


„Vs. 8756. Waernen schijnt hier het frequentati- 
vum van waren, weren. Zoo komt het ook voor 
Rein. 1903 Limb. 1,2359; 6,564, waar de variant we- 
ren heeft. — Waernen is anders waarschuwen, zic 
de Gloss. op Doct, en Mnlp.; maar wat is dit anders 


‘dan door kennisgeving bewaren of waernen? 


Wat nu Waleweins gezegde betreft, het blijkt uit 
andere plaatsen, dat hij of andere ridders niet altijd 
verlof vroegen om te mogen vaanzitten, zie b. v. 
Lanc. 2,3545; Ferg. 2623. 


Vs. 8766. Hi dede sinen helm of duer hovescede. 
Het was beleefd als men iemand toesprak het hoofd 
te ontblooten: daarom zegt ook Walewein vs. 10114 
tot den vreemden ridder, omdat hi zich niet wilde 
bekend maken aan Hestor:- 

‘Here en belghe u niet te des stonden 

Dat ic minen helm niet-of en steke. 
En zoo leest men ook-Lanec.-2,30690: 

Hi seide: » Siet ghinder den coninc 3 

Ie rade dat wi doen ene dine: 

Wine sijn niet sculdech; ie-wane, » 

Al ghewapent vor hem te gane 


Go gle 
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ee 


Laet ons afdoen onse helme ter vart. 
Voor de gewoonte om zijn eerbied te betuigen door 
het ontblooten van het hoofd heeft Grimm getuige- 
nissen verzameld Myth. 21. 


Vs. 8776. Ie moeste, verbeter: het moeste. 


Vs. 8778, Die hertoghe sprac is overtollig, zie 
mijn Mnl. Vsb, 149—152. Men ziet overigens hoe- 
veel de voorstelling wint door de uitlating. 


Vs, 8806. Een dergelijk verhaal komt-ook voor in 
den Mortaen (ingelascht Lanc. 2,44253). De doode 
„ ___Ìs daar de ridder die de jonkfrouw had geschaakt , 
over welke episode men zie-alhier op vs. 3076, Het 
schijnt dat onze episode uit hetzelfde verhaal geput 
is, Ter vergelijking volge zij hier: 
Doen si over tafle saten 
Ende si dronken ende aten 
44255 Ende hadden alles dies genoech 
Dies die eerde nie gedroech, 
Des men drinken mochte ende eten, d 
Ende alles leets daer bi vergeten , ú 4 
Horden si sere clagen ende wenen, 
60 (Simen wisten wat mochte menen) 
Ende handen te gadere slaen; 
Si horden vole daer buten staen 
Vor die porte ende buten mure; 
Si ripen dicke ter meneger úre: 
65 » Owi, laesse, ontoet, laet in!” 
Waleweine verwandelde doe sijn sin ; 
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Sijn herte seide hem wel te voren , 
Dat hem naecte leet ende toren: 
Wi vervarwede ende ward roet. 


„70 Die here van daer in hi geboet 


Datmen gevreisce om die niemare, 
Wat horeeste daer buten ware. 
Men liep ute ende ontsloet 
Die porte, alst die here geboet. 
75 Doe quamen sì in met ere baren, 
Die gene die daer buten waren, 
Al drivende so groet mesbaer, 
Datment horde verre ende naer 


Dore die porten altemale, ok 


80 Doe sì quamen in die zale 


Daer was voles harde vele, 
Ende ripen alle met luder kele 
Opten here vander veste: ‘ 
» Acharme, here, hier leget die beste 
85 Doet, dats u live kint, 
Diemen in die werelt vint. 
Nu nes niweren in ertrike 
Bleven des ridders gelike , 
Noch so stare, no soe coene;, 4 05 
90 No soe volmaect in allen done.’ 
Die borch verstomde algader, 
Ende die ward, des ridders vader 
Die daer lach optie bare doet, 
Sijn herte in sine buc verseoet. 
95 Hi mochte met pinen te worde comen 
_ Ende seïde: » Wie heeft hem dlijf genomen 
Minen alte liven kinde, - & 
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Dat ic vor al die werelt minde? 
“Was hem dus sine doet gehouden , 
44300 Ic vruchte het quam bi sinen scoudens 
Ic bekint selve dat wel, 
Dat hi was van herten fel, 
4 _Hine sparde viant no vrient; i 
Ic vruchte hi heeft der doet verdient. 
5 Nu bemanic u allengader 
Bi Gode, onsen gerechten vader,” 
Sprac die here van daer binnen, 
» Dat gi mi secgt ende laet bekinnen 
Die rechte waerheit, ie wilt horen, 
10 Hoe hi heeft sijn lijf verloren , 
Mijn live soene die hier leecht, 
Die mire herten sere weecht.’’ 
Doen seiden si alle overwaer 
Die den doden brachten daer, 
15 Dat een vreemt riddere dede 
Met sire groter manlichede, 
» Diewi noit sagen met ogen; — 
Nochjan mogewi wel betogen 
Ons voles doet, ende soe gewont, 
20 Dat si meer en werden gesont: 
Men mochte weten niet tgeval, 
Dat dede die vreemde ridder al, 
Die uwen sone nam sijn lijf, 
Der bester een [die] hadde lijf, 
25 Ende di wi noit. consten bekinnen.”” 
Maer Walewein, die was daer binnen 
„Ende hem selven: sculdech wiste, heen 
Ende hi wel sach dat hi met liste, 


2 
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__Noch met erachte mochte ontgaen , 
30 Dat hi sine Swapine hadde af gedaen 


35 


40 


Ende bloet in sine cleder stoet, 
Dies was hi drove in sinen moet, 
Met dat si stonden in dese tale 
Sagen sì lopen achter die zale 

Dat bloet versch ende bloet 
Vanden riddere- die daer lach doet, 
Ende die gestelpt was te voren. 
Binnen desen hadden sì vercoren 
Waleweine, dies heren gast, 

Ende seiden alle overvast 


Die daer waren in die zale, et nt 
_ (Deen volgede des anders tale) 


45. 


50 


55 


Dattie gene ware daer binnen, 

Dat mocht men wel bekinnen, 

Die den riddere nam sijn leven, 
Die sijns blodens hadde begeven 
Van en lettel na middach, 

Ende menne noit sint bloden sach ; 
Dat was kinlijc ende oppenbaer, 
Dattie gene ware daer, 

Die de mort hadde gewracht. 

Dies waren sì alle bedacht , 

Ende drogen des over een , ' 
Die daer waren in den. steen, 

Doen sagen sì-daer allegader 

Op Waleweine, der aventuren vader, 
Met harden fellen ogen. | aha 
Walewein hi sach hen-togen … = 
Te hemwaerd menege suer-ansichte, … 


… 
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60 Si baden den here harde bedichte 
Dat hi hen den riddere late bekinnen, 
Ende hoe hi es comen daer binnen, 
Ende wie hi ware, ende wanen hi quame, 
Ende wat hi wilde, ende sinen name. 

65 Doe seide die here: » Hets min gast. 
Ende hevet geleide goet ende vast 
Alse lange als hi hier binnen es; 
Ende sijt seker ende gewes, 

Die hem messeide oft mesdade , 

70 Hi souts comen in sulke seade, 

id Het soude hem costen goet ende lijf. 

Zag Dit en verbade mi man no wijf; 
Mijn geleide es soe vast, 
Die ic wille houden elken gast, 

75 Dat si niet en werd tebroken, 
Ende dat icker toe hebbe gesproken, 
Na min weten ende na minen wille. 
Gedoget u, ende sweget stille, 
Op u lijf ende op uwe goet. 

í 80 Ic sal sere wesen vroet 

je En 7 Wie sculdech es van deser dact; 

zl Ie weet daer op soe goden ract.’” 

BRE Mi riep sine liede altemale 

Ed "Ane dene side vander zale 

85 Te sinen rade, ende seide " 
Dat sijn gelof ende sijn geleide 
Nine mochte sijn tebroken, 
Ende sijn sone ware qualije gewroken ; 
Soe goden riddere als hi was, 

90 eme mochte wel berouwen das, 
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Sloge hi sinen gast te doet , 
Wi souts hebben lachter groet 
Alse verre alsmer af soude spreken; 
»Ie salle behindeliker wreken, 
95 Canie die waerheit wel verstaen 
Dat min gast hevet gedaen 
Die grote ondaet ende die mort.’ 
Hi sprae te sinen lieden vort: 
» Nu volget-alle mire tale: 
44400 Gi sult hier bliven binnen der zale, 
Nieman en volge mi enen. voet ; 
Ende dat ie u hete dat doet. 
Ic sal minen gast leiden daer buten:- 
Men sal die dore na ons sluten, 
5 Ende laet die dode dan sijn bloden, 
So mogewi ons alle wel bevroden 
_ Dat hi seuldech es der daet: 
Ie salre dan op hebben ract 
Eer ic minen sone wreke 
10 Sonder lachter behindeleke.”’ 
Si hilden alle an sine tale: 
Si waren stille in die zale. 
Ende die here quam gegaen 
Daer hi heren Waleweine sach staen, 
15 Ende seide: »Riddere, en belget u niet 
| Dat men uwes niet bat en pliet3 
k Wi hebben rouwe, als gi moget sien, 
b Ende uwes es te wors geplien. 
Wat hier ane es mesdaen , 
20 Gi selt nu met mi gaen, 
Ie saelt beteren, want mine liede 
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Rd 
RES Driven rouwe ende min meisniede , 
Ende ic mede, alse gi siet, 

{ Nt E 

Nu comt met mi ende det niets 
it d 25 Ie sal u leiden na dese sake 
Á Daer gi sult sijn nu te gemake 
4 Ende sachte slapen toten dage. 

Z 


Wi moten hier driven onse clage,” 
Her Walewein pensde in sinen sin: 5 
30 Hi was vermant sere daer in, 

Ende die van wapinen es bloet: 
Dats een swaer slach ter noet, 
Ende hi ward geware wel — 
Datmen was te hemward fel, 

35 Ende datter nieman-ne was binnen, 
Men mocht wel an hem bekinnen ; 
Ende pensde doe in sinen moet, 
Hem ne ware geen raet soe goet 
Alse hi ginge ins heren genade, 

40 Ende dade dat hi heme bade. 

Hine hadde gene wapine an: …— 
Daer waren wel vif hondert man 
Vans heren lieden daer binnen, 
Daermen wapine an mochte kinnen. 

45 Dus ginc hi wech metten werd, 

__In aventuren oft hulpt, oft deert. 


Vs, 8817. Biden hare, leesin’tmeerv. bidenharen. 


Vs. 8831. vergelijking is niet verheven maar 
komt meer. voor, b. v‚- anc. 4,2150, waar het van 
den held des gedichts heet: 
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Hr strecte hem , ende tier stonde 

Brac hem van rouwen uut die wonde, 
Ende werd blodende bloet so groet 
Alse ene beeste die men slaet doet. 


Vs. 8833. Zoo ook als in den Lancelot Hestor een 
ridder gedood heeft en daarop diens vrienden ont- 
moet, die onder ’t geleide van een dwerg het lijk in 
eene kist met zich voerden, heet het (MS, in-f®, 7185, 
fe, 1441°): „Il va avant par devant la bière et les 
salue: et il ne dient mot, Et an ce que il passa ou- 
tre les plaies au mort, qui jà puoient, s’escrièvent à 
seignier. Et li nains commance à crier: »Prenez lo 
murtrier, prenez lo murtrier!’’” Zie over dit volks- 


geloof, dat tot in de zeventiende eeuw aanhield, 


Grimm RA. 930—931. 
Vs. 8967. Diere stont, lees: Liere st, 


Vs, 8895. Te loechene. Verg. Mnl. Vsb. 132—133. 


Vs. 8899. Dit vers is geheel buiten de maat: ik 
zou verkiezen begonste te veranderen in moeste en 
dit woord in het vorige vers te brengen, en dáár het 
woord feit, dat eene herhaling van vs. 8895 is, weg 
te werpen, dus lezende: 

Doe begonste die hertoghe tyen 
Waleweine, dies hi moeste lyen , 
Dat die menighe node soude doen. 


Vs. 8903. Vander mort, lees: vanden mort; verge 
hier 9009, 
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Vs. 8939. Het punt achter behoeft is eene drukfout. 


Vs. 8959. Metten tween, lees met het HS. met Ë 


tween r, 


Vs. 8975. Dus, drukfout, lees: Dies. 


‚Vs. 8981, Sinen geest, lees: haren geest. 


Vs. 8983, Te sinen scanden, lees: te stre scande. 
Het meervoud schreef de afschrijver aileen om het rijm. 


Vs. 8988, Ute liep ende woet. Hetzelfde denk- 
beeld door twee synonieme woerden uitgedrukt; zie 
daarover Grimm RA, s. 14 ff. 


Vs. 9007, Beraet, HS. baraet. Dezelfde vokaal- 
verwisseling heeft ook plaats Lánc. 4,5606 , waar men 
leest baraden voor beraden, 


> 


Vs. 9015. Hadden hem bin dien. Lees in het 
vers liever haddem. binnen dien. 


Vs, 9017. Van Bachten is tautologie, lees alleen 
Bachten. 


Vs. 9039. Int, drukfout, lees met ’t HS. ent. 
Vs. 9046. Sere, drukfout, lees: here. 


Vs. 9073. Stappens, verbeter naar ’t HS. stappans: 
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Vs. 9094, So groot, lees: hoe groot. N 


\ 

\ 

Vs. 9096. Werp het hier overtollige so uit, dat Ì 
eerst 9100 te pas komt. 


Vs. 9104, Te someghen, lees: te somen ? k 
Vs. 9120. Vergelijk hier Beatrijs 380. \ 


Vs. 9133. Broot ende water ende bore wat. Zie 
over het woord bore De Jager, Verscheidenheden, - 
227—232, Uit de plaatsen daar bl, 22930 aange- 
haald, zoowel als uit het verband van onze plaats 
blijkt duidelijk dat men lezen moet: 
Broot ende water, een bore wat. 
Zoo heeft ook de geheel overeenstemmende plaats, 
Maerl. 3,202: 
Arm erudekijn ende lettel broot 
Ende waters een bore wat. 


Vs. 9138. Op, drukfout, lees: wp. 


Vs. 9168. Waleweine is hier blijkbaar een glosseem. 


Vs. 9178. In al sulker noot, lees liever: in sul- RE 
ker noot. 


Vs. 9194, Nemmerme verandere men in wemaner , 
d. î. niet meer. 


Vs. 9214, Banden, lees: bande. van het stm. bant, 
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B 
dt Vs. 9224. Ghelouwen, lees: ghelauwen als vs. 9213. 
Á Vs. 9231. Herssenen, lees: herssen. 
/ de, 
| 4 Vs. 9250. Blide kan betrokken worden op den spre- 
j ker of op den vos. Ik zou het eerste kiezen. Wegens 
4 de uitlating van het pron. te zie Mnl. Vsb. 9293, à 
ij d Vs. 9276. Goet lief is waarschijnlijk te veranderen 
E 4 in het meer gewone Soete lief, verg. 9564. 
ze Vs. 9296. Interpungeer: weet, wel mocht wesen. … 
i Vs. 9303. Lees ter tegemoetkoming van ’t rhythmus: 
Tswert droech baer die ridder vri. 
3 Vs. 9812. Zoo als dit vers nu gelezen wordt be- 


vat het eene verheffing te veel: men verhelpe dit 
door in de plaats van die carcwaerdre te lezen, die 
felle, dode, of in ’t algemeen een woord dat met — 
ééne verheffing volstaat: 5 8 


Vs. 9329. Wapene, lees: wapine. 


Vs. 9332. Het pronom. hem worde hier als over- ; 
tollig uitgeworpen. 


Vs. 93634, — Verg. de aanteekening op vs. 4917. 


Vs. 9386. Het es dat alrebeste paert. De ridder 
had gelijk, hoewel het hier de juiste tijd voor-die 
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opmerking niet was, selijk de juffer ook toonde door 
haar antwoord. 

Onder alle. vermaarde paarden is er geen dat meer 
dan Gringalet zijn roem waar is: zie hiervoor de aan- 
teekening op vs. 187 (bl. 195—8). 


Vs. 9388. Interpungeer misschien beter dus: 
Die jonefrouwe sprac: » Dapperlike 
Weten varen! 


Vs. 9409. Van kleine omstandigheden hangt dikt 
werf veel af: zoo hier van het ‘plaatsen; vanhet lees- 
teeken. Plaatst men het dubbelpunt gelijk het in den 
tekst gedaan is, dan gaat men uit van het denkbeeld 
dat er bij Walewein een zelfstrijd. plaats heeft, ‘dat 
hij besluiteloos is, en niet weet wat te doen, Plaatst 


men het dubbelpunt een regel lager dan vervalt de 


geheele tweestrijd en hij is alleen in-het onzekere over 
den weg die naar koning Amorijs leidt (verg. bl, 162). 


Vs, 9415. Het was niet noodig dat hij zwoer -dat 
er. werkelijk zoodanige belofte door hem gedaan was, 
maar zoowel Isabele als zieh zelven moet hij te bin- 
nen brengen dat hij niet alleen heeft beloofd, maar 
gezworen; verg.-vé, 3888,,, Daarom zou ik ook hier 
wenschen te lezen: 

Ie swoert bi radderscepe mede. 


Vs, 9446. 7 an dane: dus ze afschrijver, de dich- 
ter gebruikte het. ouder en juister. dane gelijk de 
maat leert, vaken BIAO wer. zl 

21 
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Vs.-9450, Hoe blide hi was! Dergelijke uitroepen 
komen wel meer bij onze ouden voor. B. v. Rein: 1429: 
Ai, hoe droeve bleef vrouwe Hermeline! 
Lanc. 2,44200 : 

Hoe gerne ie herberge name 

Tavontmeer met u hier binnen 
3,22582: 

Hoe blide hi was doe hi dit sach! 
22786: 

Here God, hoe blide hi doe was! 
45180: 

Hoe doe weende ende mesbaerde 

Alle die gene die daer waren! 


Vs, 9476. Lees: Hé riepen; het was niet noodig 
hier duidelijkheidshalve den eigennaam in te voegen. 


Vs, 9479. Om dit vers te lezen gelijk het hier 
staat zou men Zwintich als minder betoonde voorslag 
moeten aanmerken, (Mnl. Vsb. 147—143) en dat kan 
niet want juist op het getal komt het aan. Bi seuwe 
is waarschijnlijk als tegenstelling gesproten uit het; vs. 
83, volgende» bi lande; ik zou het es en de- 
ze ne, aldus Ges 
Here, ne ghene 

Twintich milen neest te vaerne_ 
„En stonde ju swaters niet tonberne: 
Ghi sout ter Et wesen saen. 


Vs. 9499, Mairan sen uit: oóstersie even 
als vs. 9475 Ghemoetsi. he 
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9503—4. An den moet tot eene sylbe worden sa- 
mengetrokken, Verg. met deze regels Parth. (bij 
Harderwijk bl. 174 vs. 247, bij Massmann 10,19.): 

Si traken tseil boven hooch 
Ende tscip metten winde vlooch. 


Vs. 9523, Zou men ook moeten lezen: Dede At 
hen volgen? 


Vs. 9539. Blijkbaar moet ende worden uitgewor- 
pen. 


Vs. 9542. De eigennaam is hier overbodig. 


Vs, 9549. Het rhythmus zou vorderen: 
Cnape, God verde di van sere! 


Vs. 9550. Wat doet die eoninc; d. i. hoe vaart 
de koning. Men vergelijke het Engelsche spraakge- 
bruik en zie Lanc. 2,11415, 12545, 14101, 14227, 
30702, 30828; Velth. 363; Limb. 4,305; 6,493. « Zie 
ook ’t Gloss. op den L. Sp. bl. 408. 


Vs. 9572. An Walewein sprac: » Het 
sal ons vromen, 


Vs. 9573. Over de betooning van herbergen én 
over de metrische aphacresis van het voorvoegsel zie 
Mnl. Vsb, 100—101. 


ent 
} „am À 


Vs. 9583. Werp hier het overtollige daghe uit. 
21* 
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Vs. 9596. Condre voor het stellige cont, dat rien 
gewoonlijk vindt (zie b. v. Kar.-Gr. Gloss.); zoo ook 
8478, 11057. In gelijken zin gebruikte men ook van 
vroet den comparativus b, v. hier vs. 10943, Prieel _ 
van Troje vs. 5363. Limb. 7,1865, en hier vs. 10003 
onvroeder. In de uitdrukking niement vroeder (Huyd. 
op Stoke 2,278) schijnt men echter een genit. plur. 
te moeten zoeken. 


Vs. 9616, Zie over de betooning témoyért Mnl. 
Vsb. 71. as 


Vs, 9640, Scandeer dezen regel aldus: 
Ghesétén bi siére amié. 


Vs. 9692. Zoo ook Tro. Oor. (Oud vm. Ged. 
1,198): 
Hi quam als of hi ghejaghet ware 
Van al den duvelen uter hellen. 5 
: Er Ì „Cie f,5 on p- wr 
Vs. 9714, Huulde, ‘Ten ‘onrechte heb ik dit 
woord gesteld in de plaats van de lezing van het HS 
duulde. Loo leest men ook Rein. 693, dat toen de _ 
beer met „den kop in” den gepieten Doom ler 2 
klemd zat, 
Hi began briescen ende dulen. _ 
Het beteekent echter niet » dol onde) ’ als wadden 
aanteekende,…, zot war pienvontiegs: or sh: sve 
Vs. 9722, U wane, drukfout, lees: Fe wane: 
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Vs. 9741. Barlabaen. Zie daarover v. d. Bergh, 
Myth. Wdb. bl. 11. In den Ferguut leest men vs. 
3909 ook Baerbelane dat geen zin oplevert: het HS. 
heeft daer barbecane. 


Vs. 9788, Verzend Ferguut 2405, en iets derge- 
lijks Rein. 937—948. 


Vs. 9896, Walewein voerde hier bij toeval twee 
zwaarden; ’t was echter geene ongewone zaak. Zoo 
leest men in den Garin le Loh. aangehaald bij Rei- 
fenberg op Phil. Mouskès, Tom. IL. p. ceuxxvam: 

Froberge pent à la sele d'or fin _ 
Caïnte une autre qui de Coloigne vint. 
(waar men voor Caïnte une leze Cainte a une.) 
Van daar heet het ook Limb. 8,1488 van Demophon: 
Ende was ghewapent toten teen, 
Ende swerde en voerdi maer een. 
Zie evenwel Lanc. 2,1898. 


Vs. 9926. Waleweine verandere men in ’t prono- 
men hem. 


Vs, 9949, Ie si, drukfout: verbeter Ze ste. 


Vs, 9956. Met tornen moede. Verg. Limb. 7,724: 
Ende daden hem groten torenmoet. 


Vs. 9966, Het rhythmus leert dat men hier on/- 
fanghen in ontfaen moet veranderen. 
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Vs. 9985. Swaert, drukfout, lees: swaert. 


Vs. 9996. Cufie, verkeerdelijk las Huyd. op Stoke. 
2,141: tufie. 


Vs. 10005. Lanceloots brode Estor, Im den ro- 
man van Lancelot leeren wij 2. B. vs. 15646, (1. D. 
bl. 105) dat Estor de broeder van dien held was. 
Ten onrechte noemt de heer Meijer in zijn Verslag 
dien ridder steeds Eftor: verg. mijne Inleid, op Lan- 
celot 1°, D, bl, zur. Zie over zijne eerste heldenda- 
den mijne Inleiding op het tweede deel van den 


Lancelot. 


Vs. 10028. Seindene metten dieren stene. Dat 
men in de middeleeuwen veel ophad met de genees- 
kracht van sommige steenen is bekend. Zoo leest men 
ook Lanc. 3,15590: - 

Een vingerlijn hadde Felloen , 

Daer met seindi die wonden doen, 

Daer was een steen in gewracht, 

Die steen hadde sulke cracht, 

Al hadde een man doetwont gewesen, 

Seindine daermet, hi ware genesen. 
Maar buitendien droeg men in ringen steenen met al- 
terlei wonderbare krachten toegerust. Zoo had volgens 
Maerl. 1,337, Alexander er een die maakte dat geen 
vergif hem kon schaden; en evenzeer Lancelot, zie 
den roman van dien naam, Inleiding op het tweede 
_ deel, en 2,46578, Een ring die »toverie verjaghet *” 
komt voor Lanc. 2,21451, en ook in den roman de 
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NN la Charrette (MS, de Paris, Bibl. nat. fonds de Cangé 
d 73, £°, 36a, of in Kellers Romvart S. 496) heet het: ë 


Avoit um anel en son doi, 
Dont la pierre tel force avoit 
Qu'enchantemenz ne le pooit 
Tenir dès qu’il lavoit véuc. 
Nog kostbaarder is de ring van Medea in den roman 
de Troie van Benoit de Sainte More (1): 
Or te baillerai mon anel: 
Onges nul hom n'en vit plus bel, 
Ke __Et si sachés bien que la pière 
Ne puet estre en nul sens plus chières 
Soz ciel n’a home qui soit vis, ‘ 
Dès qu'il laura en son doi mis, 
Que jà puis criembre enchantement: 
Feu, arme, venin ne serpent 7 
Ne li puent faire encombrier, 
Ne en ève ne puet neier. 
Tant com lanel aurais sor toi 
Mais auraiz doute ne effroi. 
Ancor a-il autres vertuz: 
Se tu ne voiz estre véus 
La pière met defors ta main : 
De ce te faiz-je bien certain, 
L Que là riens d’uels ne te vera. 


Et qant c'eriers q'il te pleira, 

Et tu ne raurais de ce scign, 

Clos la pière dedanz ton poign, 

Véus seraiz com um autre home. 


OST 


(1) MS, in-fo, 2571 de la Bibl. Imp. et Royale à Hidand' Ù. rs 
lt of in de vertaling bij Blommaert, Oud VL. Ged. 2,80 be o 
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Ld 


Ook Laxrc. 3,26394 wordt van een tooverring gewaagd 
die zegevri maakt. Zie voorts hier bl. 109—110. 
Niet de minst merkwaardige ring is die welks krach- 
ten beschreven worden bij Méon Fabl. et Contes, 
3,437 suiv. k 


Vs. 10029. Up sijn hovet, lees: upt hovet, 


: 
Vs. 10037. Serkerlike, drukfout, lees: Seker 
like. N 


Vs. 10054. Eren stoc. Zie het aangeteekende 
bl. 132. 


Vs. 10071, Onmaelgiert voor ontmaelgiert. Loo 
herhaaldelijk in ’t vervolg on voor ont. 


Vs. 10073. Cnielinghe met het accent op de mid. 
delste lettergreep, verg. Mnl. Vsb. 71. 


Vs. 10115. En belghet niet. Gewoonlijk belghen. 
onpersoonlijk gebruikt. Volg. Gramm 4,231. 


Vs. 10117. Moet omdat niet in dat veranderd wor-- 
den? en zoo ook 10139 ?. 


Vs. 10157, Ontwapende hem, lees: ontwaepten. 
Vs. 10158. Was sere vroet. Zet, ter bevordering 


van den rhythmischen val, aldus om: sere was 
vroet. ze . 


‚lof 
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Vs. 10162. Werp het overtollige daer uit. 


Vs, 10176, Moet Die joncfrauwe niet vervangen 
worden door het pron. soe? 


Vs. 10233. Hier is het rijmwoord dan in de han- 
den des zetters gebleven. 


Vs. 10246. Zie over deze ellips Dr. M. de Vries, 
Brief over Kar. Gr. 20—22. 


Vs. 10269. Het voorsnijden was eene groote kunst, 
meestal door edelen. volvoerd. Zie-La Curne de Ste 
Palaye Mémoires sur anc. Chevalerie Tom, 1?. p. 14. 
Verg. Lanc,, 3,15067. 


Vs. 10280. Zie over dit gebruik de aanteekening 
op Beatrijs, bl. 59. 


Vs. 10286. Berste: ter Aerste. Moet men ook 
lezen berste: ten erste? Behalve het adj. &rst kent 
Ziemann nog een érste stf‚ in de spreekwijs an der 
Erste d. ì. zwuerst, Is dit ook hier van toepassing ? 
Moet men verbeteren breste: ter reste? 


Vs. 10314. Het HS. las hier: 
Dat was Walewein dié ridder waert. 
De vergelijking met vs. 10331 gaf de verbetering: van 
zelf aan de hand. 


Vs. 10320. In steê van den arend lees ik Lance. 


ir dre Ad in al 


Mn nd a ad ed € 


00 IDTV PPP TE ZOE NN 


330 ROMAN VAN WALEWEIN. 


2,5554, dat er op een pawelgoem stond Vv 
Een vliegende serpent, sonder waen, 
Wel ende subtiellike gewracht van goude; - 
en dat wordt 4,6205 een drake genoemd. 


Vs. 10402, Mordenare. Wet HS. heeft mordare, 
dat gevormd is als minnare Rose 2189 of sceppare 
Lane. 3,2932 , en nog eens in ’t 9° cap. van het 3° boek. 
Doch het metrum weêrstreeft dien vorm zoowel ‘als 
de vergelijking van vs. 8907, 9202, 


Vs. 10403. Mede behoort te doene. Verbeter naar 
het HS. mede hebt te doene. Verg. 10439. 


Vs. 10412. Men lette op de uitlating van het pro- 
nomen Ai (Mnl. Vsb. 93). 


Vs, 10418, Heden, drukfout, lees met het HS.» 
boden. 


Vs. 10463. Standaerde. Lie daarover mijne bree- 
de aanteekening in mijn Specimen de Velth. p. 90 < 
92; en voeg er bij Lane. 2,34153: 

Die standart was 
Soe suaer, alsicker af las, 
Datten met pinen mochte draghen 
Met vier perden cen waghen. 
En zie Huyd. op Stoke 3. D. bl. 323324, 


_ Vs. 10486. Sriden, moet dit niet veranderd wor- 
den in suiden ? 6 
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Vs. 10538. An elke side toont duidelijk dat er 


hier sprake is van twee sporen. Dat men wel met 


één volstond heb ik aangewezen, op Beatrijs; bl. 


46. Voeg daarbij Parceval, MS. de Cangé 73 f. 


389 ve, b, 
Que puis qu’il a el pié sénestre 
L'esperon chaucié por conbatre. 
Chev. à Vespée vs. 38: 
Un esperon à or chauga. 


Vs. 10543. Conste: joeste. Zie het aangemerkte 
omtrent dit rijm in mijn Mnl, Vsb, 168. 


Vs. 10558. Frotfieren, drukfout voor frotsieren. 


Vs. 10561. Root, HS, groot. De verbetering is 
reeds van Huyd. op Stoke, 3. D. bl. 321. 


Vs. 10663. Ghedamt. Domen is het latijnsche do- 
mare (dompter). Niet te verwarren met domen, 
(judicare). 

Zoo maakte restaurare in in ’t Mnl. verstoren, 
Lanc. 2,6374, waar het orgineel heeft: »Si vos pri 
por l'amor de moi que vos li restvraiz sa perte’ 
Zie ook vooral ’t Gloss. op den L. Sp. bl. 653. 


Vs. 10599. Vanden goeden swerden van stale. 
Het metrum schijnt te eischen: 
Vanden swerden goet van stale. 


Vs. 10604, Moet men niet lezen: na [uut] woelt? 


maman Gre 
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Vs. 10606. « St creïscen staat voor si creeseen van 


het ww. erijscen dat hier vs. 8159, 8807 voorkomt, . 


Hi creesch leest men Maerl. 1,334. 


Vs. 10627. Zoo ook Lanc. 4,11955: 
Ay wijch, hoe menege “wese hefstu 
Ghemaect ende menege wedue nu! 


Vs. 10630. Ik zou wenschen te _ groot ghe- F 


elanc. 
Vs. 10677. Ter aerde, verbeter: ter aerden. 


Vs. 10681. Op, drukfout, lees: up. 


Vs. 10707. Tgras, lees met ’t HS, tgars, en Vs 


10727 rudders, 


„Vs.-10763. Hets ghelovich al dit here. Nog in 
de zestiende en zeventiende eeuw hadden wij een ad- 
jectivum loof, dat Kiliaan verklaart laf, moede, waar 
over. Ten Kate vrij onaannemelijk geëtimologiseerd 
heeft, Aenl. 2,660, en dat in het Mnl. voorkomt on- 
der de vormen doof, love, ghelove, ghelovich, waar 
van wij voorbeelden zullen bijeenbrengen. 

1e, Loof. (a) Lanc. 2,37712: « 

_ Hi slogene so-int leste daer naer, 
Dat hi loefs moeste lien daer. 
Ende rechte als hi verwonnen was 


Quamen enz. 
De vergelijking van den derden regel leert dat loofs. 


Ten 
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lien daar zooveel zegt als verwonnen lien, dat hiet 
vs. 8632, Ferg, 2423, 2440, 4809 voorkomt. 
2e, Love, in gelijken zin, (b) Limb 3,08: 
Ic bestane in stride ' 
Of in campe emmer een; 
Soe dat deen van ons tween 
Emmer sal loves lyen. 
3, Ghelove: in de oorspronkelijke beteekenis. mat , 
moede, leest men (c) v. d. Houte 45: 
Doe Adam out was „Ix°. jaer, 
Ende daertoe xxx. welnaer, 
Was hi ghelove ende cranc 
- Van ouden met pinen ghemanes» + 
(d) Rein. 1599, waar het van den half: we en 
wolf heet: 
Ooe diende men hear met groten saga 
So lange, dat hi gelove was. 
Doe viel hi neder op dat gras 
Of hi ware al steendoot. 
Had Willems de plaats verstaan hij had niet veranderd 
gedovet , vooral zijne uitlegging niet. neêrgeschreven, 
(e) Parth. (ed. Massman) 76,7 zo e= 
Wildire oec iet meer toe seggen 
Ie saels u gelove maken. [lien]. 
De uitgever verklaarde het ten onrechte door » Glau- 
be oder gläubig.” 
(f) Ferg. 2893 (naar ’t Hs.) 
*_ Ber ie wiste word was ic gesteken… \ 
Uten aertsoene op die-aerde: him ero voor 
Ie vacht so: lange metten-swaerdes >= * 
Dat ic lien moeste gelove, —_‚v/ort wonen «0 


, 


„Go. gle 


TT  … 
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mand vager 1 
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De uitgave van Prof. Visscher heeft voor dien : leen, 
hoewel het uit het gloss. blijkt dat dit eene drukfout 
is, daar men: p. 260 leest: » Lien, 2893, deen, leen- 
plegtigheid.” — Toen de zaak die hier verhaald werd 
gebeurde, zei de ridder niet ik- Ze gelove, maar 
(2440): ic lie verwonnen. 
49, Ghelovich (g) Rose 1939: 
le. ne segghe niet vriendelike, 
Here, om dat ic ghelovich si 
Newaer ic seght enz. 
(h) Parth. 36,3: 
Ie wilder storm jegen houden 
Ende doense alle gheloevieh lien, 
waar het fransch heeft vs. 5488: 
Et nel féisse tot restif. 
(i) Lane; 2,5818: 
» Here ridder, wouddi in desen horen 
Blasen datmen mochte horen, 
Ie soude seggen dat ware coenhede.” 
Agraveyn antworde tier stede: 
»Gef hare, ic sal blasen eer du mi 
Over gelovich houds daerbi.” 
{k) 8678: 
le wille vor u den camp bestaen 
„Jegen uwen swager, sonder waen; 
Ende sijn also gerecht uwe saken 
Alse gi segt, ie salne gedovich maken, 

(1) 10277. Toen zekere burchtheer Waleweins 
broeders wilde beletten deel te nemen aan een uitval, 
omdat zij nog niet genoegzaam uitgerust waren van 
een langen tocht, 


Go. gle $ 
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Agravein antworde te dien: 
» Dat ne mach niet gescien, 
Dat wi die achterste souden wesen ; 
Men mochte ons wel bi desen 
Over gelovichge ridders houden.” 
(m) Lane. 2,15310: 
Ende sach an hare so groete scoenhede, 
Dat hire temayert was mede, 
Ende seide: » Joncfrouwe, ic sal wech gaen, 
Alse die so gelovich ben, sonder waen, 
Dat ie mi niet wreken en dar-an u.’ 
(nm) 15453: 1998 \ 
Woudic laeten dude ocht stille sl, 
Doer so onwaerts ridders wille bte AS | 
Ende so gelovichs als gi sijt. 
(o) 25829: 
Si spraken hem scandelike toe 
Ende seiden: Gelovech riddere, doe ; 
Ghi hebt gewisselt nu ten tide 
U ors om een rosside. 

{(p) 3,23932: see | 
Onse liede sijn gelovech ende mat: 
Sine varen niet, ie weet wel dat. 

(r) 4,8508: | 

Ende mogedi u van desen saken 
Verweren ende hem gelovech maken , 
Die coninc sal enz. s #0 . 
(s) 8665: 
Dese sake was also gevaren, ik, 
Dat niet bliven ne mach, die een 


…_Ne moeter om sterven van ons tween 


TED ae hiaat „fe 
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Oft verwonnen [ende] ev wesen. 
_(t) 9384: 
Want hi ‚soe dapperlije an dach 
Lancelote , met soe groter wreetheden; 
Dat hine-dede bloden te tien steden; 
Ende haestene sere bi dien saken 
Dat hine waende gelovech maken. 
(u) 10656: 


Al -sondicker omme laten min itt 

Ie ware wel gelovech ende kestijf; 

En bescermdie niet al te hant „……ir! e 

Jegen enen verradre min lants 
Uit al de aangehaâlde twintig voorbeelden “blijkt, dat 
het woord in zijne drie vormen “verschillende nuan- _ 
ces van beteekenis doorloopt, die alle-‘uit de oor- 


spronkelijke van mat, moede ,-defessus, voortvloeien. 


Die moede en mat is (c‚ d, p}indensstrijd, en zulks 
bekent (a, b, e, f‚ g, h) verklaart zich daardoor 
overwonnen, zoodat iemand mat maken» (maten, mat- 
ten) (k, r‚ s, t) niets anders is dan hem overwinnen. 
Dat men nu die vermoeidheid in den strijd, of het 


bekennen daarvan, aan Jafhártigheid-toeschreef blijkt a 


wel uit Ferg. 2424: 
Hets recht dat niemen verwonnen ed 
No bloetheid.toghe voré sine-amies 
en zoo laat zich de uitdrukking in «de: merit gn 
sen (i, Ì, m, n, o, u) verklaren. d8 
En in dien zin vormde men'van-ghelouf weder een 
subst. gheloof heid, datb, v. Lanc, 2,17180 voorkomt: 
Mi sont tu-des-conines Urients sone, 
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Mijn here Ywein, tesseggene-u ni, 

Dat hi in despite van mere de vete 

Uwen scilt afgeslaegen hevet; 

Ende wreectijt op el ieman die levet, - Ä 

Hi ontbiedt u dat geloefheit es. 
In de onderwerpelijke plaats van den verser ver- 
klare men dus Marne md pares 


Zh 


hoo gtje: } _ 


Vs. 10820. Men zou hier des ai den meesten 


A 


k 
d 
Je 


pe kunnen uitlaten omdat dit denkbeeld reeds is uitge- 
drukt door al te voren: het metrum eiseht dit even- 


Vs. 108683. Zie over tad wir kelk) weren 
kende op vs. 2588. _ Aas pe ì 


le sit EL ‘in EREN 


Vs, 10914, st tnt naar het us. Se, en lecs 


Ns. 10930. Sn, spokope voor vaa zl 
Mul. Vsb. wan: ridge mbrhlait-asbrasv rij: 


c 


k: heg batesi cen ted. U 
we 10958. Can. É Connen “staat hier in den zin e 
__ van gei bouton doonkeneh rein dd ike O0 
eh Ee SN rna mein web aeolk 
5 B: EE LEN RR APE 
N vs. 10978, Dederty-deds- met MIS. adden. u: 
Ì a 


338 ROMAN VAN WALEWEIN. 
Vs. 10986, Lees: Men ghine’n ontwapen alte male. 


Vs. 10992, Van Sarasijnscen waerke. Zoo ook 
in het fragm. van den Froj. Orl. bij Blommaert, 
Oud Vl. Ged. 2,19 vs. 366: 

Dat laken, daer af scriven die clerke, 

Was van sarrasijnscen ghewerke. 
Zie du Cange op het woord en vooral en of Wdb. 
op Wigalois. á: 


Vs, 11031. Seghet daventure, Aventure is hier 
wat 9698, 9843, 9933, 10097, 10533 de Aistorie 
heet, en 10313, 10751, 10885 de jeeste. Bij het be 
gin van ieder nieuw hoofdstuk heet-het in den Lan 
celot: Nu maect davonture cont, davonture doet 
verstaen, seghet enz. waarvoor het oorspronkelijke _ 
heeft: or dit li contes. (Verg. mijne Inleid. op Lan- — 


eelot, 1. D. bl. Lvmr noot 147.) e 


Vs. 11105. Lees: Fsabelen, en” vs. 11118 blisca 


Vs. 11131. Moet dit vers niet aldus gelezen worden : 


Paért, wapíne ende ánder goet? … 


Vs. 11146, Zoo zegtoóok in den Lancelot de ko- 
ningin van den held des gedichts, 2,10706: 
U hof was vernaemt ende ontsien 
Bi sire namen in allen steden — 
Ende bi sire doechtechticheden 
Meer dan sal wesen numere 
Bi ‚x, den besten ridders, here, 


” 
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___Dieim uhof sollen wesen. 
En het zal ons-niet genere dae vamreide” rid 


2440000) dae en vane geen & 
Dese twe die sijn gewone 
ana endelof 


Bie FA hit: pee Kri dd Be BP EE 


8 le: 11165, nlt ame mm hier- 


von. dere we cantor vammrnndehkenee En Re 
Vs, 11171—2. Lees deze vss. met het HS 
Maer ic wille laten dese saken 
__ Liden ende een ende maken. _ 


ht 


p hehe 


ö d TOEVOEGSELS, 
E vries Wid 
y | 4 ? 5 È n ® 
2 Bl. 21, r. 3 v. o. Heren der aventuren. Verg. 
á mijne Natezing op Maerlants vl deel, B. 3738, jen 
zie vooral Gramm. 4, 723 Ne, sert 
jn lg 
Bl. 22. noot 2. Zoo leest men ook Lance. Ms. 7185 
fe, 121 ve.» Mais tex estoit sa costume que toz jorz 
ampiroit sa force à ore de midi; et si tost comme 
midis tornoit, si revenoit À doblé et eerd ‘séurtez BE 
hand et force.” pit ver slovi toate, Aaa 
ee n 
8 Bl. 126, r. “11: neee Le 
5 lin coninc Arture ais ad rn ee 
Es bleven menigke aföntüre, “v> «° oe 


Men vergelijke daarmede wat EE wd Hist. 
DEES. — zz et, 


BET 277 


4,254, zegt van Artur, nt 
Ende al es van hem achter bleven 
Boerden vele, die sijn bescreven 
Van menestrelen, van goliarden, 
Die favelen visteren begaerden; enz. 
7 Hieruit blijkt dat isen in den tekst staat voor vei 
: ‚ ter bleven. 


„ 


Bl. 152. noot 1. Ook in het eerste boek van den 


METS 


it 
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Lancelot leest men, MS, 7185 fe, 8019, » Com il 
vient à luis si voit deus chevaliers de cuivre tresgitez, 
et tient chascuns une espée d’acier-si- grant et si pe- 
sant que-assez éussient dui home à lever d'une; et 
gardent-l'antrée de luis: siì gietent les espées si me- 
nuement que nule riens n’i passast sanz cop avoir.” 


‚BL 192, r. 15. Ook uit den franschen Lancelot 


* heb. ik’ verscheiden. min bekende namen medegedeeld 


in de Inleiding op het tweede deel van dien roman. 


‚Bl, 261. ad. vs. 3676. Ook in-heteerste boek van 
den. Lancelot:komt eene .plaats-voor. die veel overeen- 
komstigs met deze episode oplevert. (MS. de Ja Bibl. 
Nat. à Paris, Ne, 69393, f°, 1241°.) Bohort kca aan 
eene » ève lée et parfonde ””. waarover geene brug ligt. 
Aan de overzijde. wordt eene jonkfrouw »quiestoit 
tote nue en sa chemise”” mishandeld door vier ‘gewa- 


penden , » qui la menoient contreval la rivière batant. 
Et quant la damoisele voit le chevalier de l'autre part 
de Vève si li comence À crier: » Ha gentix sire, se- 
corez. ceste damoisele que eist-ribaut volent ocirre! « Ha 
frans hom ne me leissiez morir se vos ‚onques. pitiez 
éustes de nule gentix fame.” Quant Boorz oï cele qui 
le prie si piteusement de ‚hi SeCOrre. Si ne. set que 


_fère, car volentiers- li alast aidier s’il poist: mès il 


vooit I'ève parfonde et noire et si-périlleuse qu’il cui- 


de bien morir s’il se met dedenz; et-d’autre part il 
voit cele qui si durement,li erie merci, „Si Pen prent 
tel pitié qu’”il en lesse totes.poors: si fait le signe de 
la croiz devant son vis, puis-enbrace Pescu et fiert le 
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cheval des esperons, et se fiert en P'ève tot erraument. 
Et li chevax fu forz, sì comence à noer si tost comme 
Ke il ot terre perdue, Si l'enporte d'autre part de l'ève 
ie et li uns et li autres; et se li chevax ne fust si bons 
noié fussent endui, car li chevaliers estoit pesanz por 
les armes qu’il avoit vestues. Quant il fu de l'autre 
part de l'ève sì ne descendi onques, ainz cort vers 
caux qui la damoisele tenoient, et fiert si le premier _ 
que il consuit, qu’il li met le glaive parmi le cors, ° 
si labat à terre.” etc. 


Bl. 269 ad vs. 4056. De festucatio. Als in den 
4 Lancelot Bohort bij zekere gelegenheid schuld bekent, 
4 en geen stroohalm bij de hand heeft, »lors li tent B 
le pan de son mantel en amende, et ele le regoit et __ 
dit: »Sire, puisque vos vos metez del’ tot en ma 
merci trop seroit grant vilennie se ge n'en n’avoie ár 
merci, et ge le vos pardoig.”””” (MS, de la Bibl. Nat. — gi 
à Paris 69393, f°, 123 v°.) Zie deze plaats breeder in 


de Inleiding op het pngeds dash ggn Lancelot. 


Bl, 300, r. 7, Zonderlinge ‘denkbeelden omtr 
welvoegelijkheid. Sprekende voorbeelden daarvan le 
vert het eerste boek van den Lancelot: zie gemelde — 
Inleiding op het tweede deel. Ee 


BL. 325 ad vs. 9956. Beter nog hug hs out 
VL. Ged. 1,102): ne all 
_ Sijn leven ic hem Ge ad jo doe sion 

Om minen tornen moet. 


ze : Sleen jj mm Kare in rte 
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Onvoorziene omstândigheden hebben in 
de uitgave van de Werken der Vereeniging 


eene vertraging veroorzaakt, dic onvermijde- £ 


i lijk was, indien niet de degelijkheid der bee 


handeling aan den wensch maar eene spoe- 

dige uitgave zou opgeofferd worden. Ter 
a o PS 

geruststelling van H. H. Deelnemers diene 


5 echter de verzekering, dat de taak der Ver 


eeniging geheel ten einde toe met zorg zal 
worden afgewerkt. Nog twee afleveringen 
zullen volgen, de eene hehelzende de In- 
leiding en het Glussarvium op. Let Zeven 


van Sinte Franciscus, en de ardere de 


3 Inleiding op Der Leken Spieghel. De 


Verslagen en Berigten zijn met het bij 


deze aflevering verzonden wordende blad 


‚ druks geheel compleet, 


Daar de ruimte van dezen laatsten Jaar- 
gang niet toelaat, ook nog een Glossarium 
op den Walewein te geven, zoo zal dat | 
Glossarium buiten de Werken der Vereeni- 
ging verschijnen, maar in formaat, papier, 
druk enz. volkomen daarmede overeen- 
komstig. 
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